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INFORMAZIONI SU QUESTO MANUALE
SCOPO DEL MANUALE

Il presente manuale d'uso ha lo scopo di fornire istruzioni per l'installazione, il funzionamento e la manutenzione 
sicuri del tosaerba e di informare l'utente sulle sue funzioni, caratteristiche e opzioni. Pertanto, è destinato a tutte 
le persone che lavorano con il tosaerba durante l'installazione, il funzionamento o la manutenzione

Prima di iniziare qualsiasi tipo di attività con il tosaerba, leggere attentamente l'intero manuale d'uso. Seguire le 
istruzioni in esso contenute per garantire un uso semplice e ottimale del tosaerba e per prolungarne la durata.

VALIDITÀ DEL MANUALE
Il manuale si riferisce ai seguenti modelli di trattorino tosaerba:
EC 85 (PHOENIX 85 2WD)

SIMBOLI UTILIZZATI IN QUESTO MANUALE
Questo manuale contiene dei simboli con i seguenti significati:

SIMBOLO SIGNIFICATO

Questi simboli significano "ATTENZIONE" e "AVVERTENZA" e mettono in evidenza fattori 
che potrebbero danneggiare il tosaerba e/o causare gravi lesioni all'utilizzatore.

Questo simbolo indica un'importante istruzione, caratteristica, prassi o questione da seguire 
o tenere presente quando si procede al montaggio, all'utilizzo e alla manutenzione del 
trattorino tosaerba.

Questo simbolo indica informazioni utili correlate al tosaerba o agli accessori.

Questo simbolo si riferisce all'illustrazione riportata sulla parte anteriore del manuale di 
istruzioni. È sempre corredato dal numero dell'illustrazione.

Questo simbolo è un riferimento ad un altro capitolo di questo o di un altro manuale 
dell'utente e il più delle volte viene mostrato insieme al numero del capitolo a cui si riferisce.

AVVISI IMPORTANTI
Prima di utilizzare il tosaerba per la prima volta, leggere attentamente l'intero manuale d'uso. Il manuale d'uso 
costituisce parte integrante del tosaerba e deve essere conservato per usi futuri.

Non utilizzare il trattorino tosaerba prima di aver compreso a fondo tutte le istruzioni, le limitazioni 
e i consigli riportati in questo manuale d'uso, prestando particolare attenzione al contenuto del capitolo 2.

Le figure/immagini contenute nel presente manuale d'uso servono a spiegare i principi fondamentali del tosaerba 
e non necessariamente corrispondono sempre esattamente all'aspetto reale del tosaerba. I testi, i disegni, le 
fotografie e altri elementi sono protetti da copyright. Qualsiasi uso improprio o copia non autorizzata costituisce 
un reato penale.
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DOCUMENTAZIONE CORRELATA
Oltre al presente manuale, il tosaerba è corredato da un'ulteriore documentazione del produttore del 
tosaerba e dei produttori di alcuni componenti. L'elenco completo della documentazione si trova nel capitolo 
DOCUMENTAZIONE DEL TOSAERBA.

IN CASO DI DUBBI
Durante l'uso del tosaerba possono verificarsi situazioni che non possono essere previste nel presente manuale 
d'uso. Se non si è sicuri di una procedura, si hanno domande o qualcosa non è chiaro, contattare il produttore 
o uno dei centri di assistenza autorizzati situati in tutta Europa. Professionisti qualificati sono disponibili per 
assistere presso questi centri di assistenza.

VERSIONE DEL MANUALE
Revisione A
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1 INFORMAZIONI TECNICHE
1.1 USO

USO CORRETTO
Questo tosaerba è progettato per la pacciamatura e il taglio di aree erbose curate e non curate su piani e pendii 
con un'inclinazione fino a 18° (32,5%) privi di oggetti estranei (pietre, rami caduti, ossa, oggetti duri, ecc.). Il 
tosaerba può essere utilizzato per falciare vegetazione pluriennale, che si intreccia tra lamponi, more e altre 
erbe infestanti. 

USO IMPROPRIO
Qualsiasi uso di questo tosaerba che non sia descritto nel presente manuale d'uso e che non corrisponda 
alla descrizione di cui sopra è considerato in contrasto con lo scopo o l'uso previsto. L'utilizzatore si assume 
l'esclusiva responsabilità per ogni uso di tale tipo e il produttore non è responsabile dei danni che ne possano 
derivare.

Questo trattorino tosaerba non è omologato per essere guidato su strade pubbliche.

L'uso scorretto del tosaerba comprende anche:
- funzionamento, manutenzione e riparazioni da parte di persone non addestrate o non autorizzate
- l'uso di accessori non approvati, il cui utilizzo comporta l'annullamento immediato della garanzia
- funzionamento del tosaerba in presenza di malfunzionamento o guasto 
- funzionamento con elementi di sicurezza rimossi, modificati o non funzionanti. 
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1.2 PARTI PRINCIPALI E DESCRIZIONE
Il trattorino tosaerba è composto dai seguenti gruppi di base:

1,2

(1) COFANO ANTERIORE
  Il cofano anteriore è una combinazione di parti stampate in plastica che coprono il vano batteria, il 

serbatoio del carburante, i componenti elettrici e meccanici del tosaerba, garantendo al contempo 
una visibilità ottimale per il conducente. Il cofano include anche scomparti per bottiglie PET 
o oggetti personali.

(2) TELAIO CON PARAURTI
  Il telaio con paraurti serve per sostenere la maggior parte dei componenti principali del tosaerba.
  Il paraurti protegge il tosaerba da eventuali danni in caso di impatto frontale con ostacoli (alberi, 

recinzioni, ecc.) durante la falciatura o la movimentazione.

(3) ASSALE ANTERIORE E RUOTE COMPRENDENTI IL MECCANISMO DI STERZO
  L'assale anteriore permette di girare le ruote tramite il volante, grazie a un segmento dentato 

e un pignone con tolleranze completamente regolabili. 

(4) PIATTO DI TAGLIO 
  Il piatto di taglio sotto al tosaerba taglia l'erba. Si compone di protezioni, piastra principale 

e lame di taglio. Il piatto di taglio è azionato dal motore del trattorino attraverso una frizione 
elettromagnetica e una cinghia trapezoidale.

(5) PARAFANGO POSTERIORE CON PARAURTI
  La carenatura posteriore copre la sezione del motore e l'impianto di scarico.
  Il paraurti protegge il tosaerba da eventuali danni in caso di contatto con ostacoli durante la 

retromarcia. Consente inoltre l'installazione di un gancio di traino per un rimorchio.

(6) MOTORE, ASSALE MOTORE CON TRASMISSIONE IDROSTATICA ED ESCLUSIONE DEL 
MOTORE
  La trasmissione idrostatica con blocco automatico del differenziale trasferisce la potenza alle 

ruote posteriori e serve a cambiare velocità durante la marcia.
  La leva, che si trova sulla piastra posteriore del tosaerba, serve ad innestare e disinnestare la 

trasmissione sulle ruote posteriori.

(7) ROLL-BAR
  Il roll-bar è inteso come ausilio nei lavori di manutenzione e riparazione e come protezione 

dell'utilizzatore contro rami di alberi e cespugli.

(8) POSTAZIONE DEL CONDUCENTE
  Il comodo sedile consente di accedere facilmente a tutti i comandi del tosaerba. Il pianale 

è costituito da una lamiera di metallo con elementi antiscivolo. Sotto il sedile è presente un vano 
per riporre attrezzi o altri oggetti.

Una descrizione più dettagliata è contenuta in  ELEMENTI DI CONTROLLO DEL TOSAERBA
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1.3 ETICHETTE SUL TOSAERBA

È severamente vietato rimuovere o danneggiare etichette e simboli applicati al tosaerba. Se 
risultano danneggiati o illeggibili, rivolgersi al rivenditore o al produttore per ottenerne la sostituzione.

Le posizioni delle etichette sul tosaerba sono illustrate nella figura 1.3.

TARGHETTA DI IDENTIFICAZIONE

TYPE N°:

ENGINE:

YEAR OF PRODUCTION:

WEIGHT:

FABRICATION: Seco Industries, s.r.o.

Jungmannova 11

Valdické Předměstí, 506 01 Jičín

Czech Republic

MADE IN EUROPE

xxxxxxxxxx xxxxxxxx xxxxxx
xxxxxx xxxxxxxxx xxx

xxxxxxxxxx xxxxxxxx

xxx kg

xxxx

L

La targhetta di identificazione è accessibile dopo aver ribaltato il sedile di 
guida e contiene i dati di base per l'identificazione e le specifiche tecniche 
del tosaerba.

TARGHETTA DI IDENTIFICAZIONE DEL MODELLO

ECxxxxx
La targhetta di identificazione del modello è accessibile dopo aver ribaltato 
il sedile di guida e riporta il numero di serie del tosaerba.

ETICHETTE DI AVVERTENZA

Pericolo Attenzione, oggetti 
proiettati in aria!

Non scendere dal 
tosaerba mentre 
è in movimento 
o con il motore 

acceso

Attenzione! 
Superficie calda!

Non toccare

Non toccare 
durante il 

funzionamento!

Utensili rotanti!
Pericolo di lesioni 

agli arti!

ETICHETTE DI DIVIETO

Non tagliare l'erba 
vicino ad altre 

persone

Divieto di 
trasportare 
passeggeri

Non guidare per-
pendicolarmente 
a una pendenza

Non salire in piedi 
sulla macchina
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ETICHETTE DI COMANDO

Eseguire le 
riparazioni 

attenendosi alle 
istruzioni riportate 

nel manuale

Tenere a distanza 
di sicurezza le 
persone non 
autorizzate

ETICHETTE INFORMATIVE

18
o

100dB

Leggere il 
manuale d'u-
so e seguire 
le istruzioni

Max. penden-
za di eserci-

zio

Livello di po-
tenza acustica 

garantito ai 
sensi del-
la direttiva 

2000/14/CE

Freno di sta-
zionamento:

inserito

Freno di sta-
zionamento:
pedale spin-

to verso il 
basso

Esclusione: 
trazione di-

sattivata

Esclusione: 
trazione atti-

vata

F R N
Marcia avanti Retromarcia Folle Veloce Lento

Cruise control

Starter
(solo su tosaerba 

con motore 
LONCIN)

Altezza di taglio
Retromarcia con 

piatto di taglio 
innestato
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1.4 PARAMETRI TECNICI

PARAMETRO PHOENIX 85 2WD
Dimensioni del trattorino tosaerba
(lunghezza × larghezza × altezza) 1.939 × 927 × 998 mm

Peso del tosaerba
(senza carburante, olio e conducente) 237 kg

Passo 1.290 cm
Diametro ruote (anteriore/posteriore) 695 / 668 mm
Dimensioni ruote (anteriore/posteriore) 13" × 5"-6" / 16" × 6,5"-8"
Velocità di avanzamento/retromarcia 8,5 / 4,5 km/h
Pressione degli pneumatici (anteriore 
e posteriore) 1,0 ± 0,1 bar

Capacità del serbatoio del carburante 10 l
Tipo di carburante Benzina senza piombo normale 95

PIATTO DI TAGLIO
Altezza di taglio 40–90 mm
Larghezza di taglio (copertura) 850 mm

IMPIANTO ELETTRICO
Tipo di batteria (capacità / tensione) 12 V 28 Ah
Lampadina faro 2× LED 1 W / 5 W

Fusibili sotto il cofano anteriore
Piatto di taglio – 10 A

Motore – 20 A

FLUIDI OLEOSI
Olio della trasmissione / quantità SAE 10W-30 API CD / 2,1 l

Olio motore – tipo
SAE 30 (funzionamento estivo)

10W-40 / 5W-30 (funzionamento tutto l'anno)
Olio motore – quantità 1,1-2,0 l (a seconda del tipo di motore)
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COPPIA DI SERRAGGIO DEI COLLEGAMENTI 
FILETTATI PHOENIX 85 2WD

STERZO
Dado M14 del segmento di sterzo 92 – 132 Nm
Dadi M12 dei perni angolari dello sterzo 25±3 Nm
MOTORE
Bullone della frizione elettromagnetica 60 – 70 Nm
Bullone motore (3 pezzi) 67 – 75 Nm
Bullone motore (1 pezzo) 20±5 Nm
Bullone di scarico 12 – 16 Nm
PIATTO DI TAGLIO
Dado M20 del portalame 250 – 270 Nm
Dado M16 di fissaggio delle lame al portalame 150 – 200 Nm
Bullone M12x30 sulla puleggia di taglio 60 – 80 Nm

Quando i controdadi vengono rimossi e poi rimontati, devono essere sostituiti con dadi 
nuovi.

MOLLE DI TENSIONAMENTO PHOENIX 85 2WD
Molla della cinghia di trasmissione delle lame di 
taglio 95±3 mm (attraverso le spire)

Molla della cinghia di trasmissione del movimento 73±2 mm (attraverso le spire)

LIVELLO DI RUMORE E VIBRAZIONI

PHOENIX 85 2WD

Motore Regime 
(min-1)

Livello di 
emissione di 

pressione acustica 
dichiarato presso 
l'operatore LpAd 

(dB) 
EN ISO 5395-1

Livello di potenza 
acustica garantito 

LWAG (dB) 
2000/14/CE

Livello di vibrazioni dichiarato 
(m.s-2) EN ISO 5395-1

vibrazioni 
totali awd

trasferito 
alla mano - 
braccio ahvd

B&S Intek 7160 Exi 
(14 HP) 3000 86 + 4 100 <0,5 < 2,5

Loncin LC1P92F 
(16 HP) 3000 88 + 4 100 0,6 + 0,3 2,9 + 1,5

Loncin LC2P76F 
(21 HP) 3000 86 + 4 100 <0,5 < 2,5
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2 SALUTE E SICUREZZA SUL LAVORO
Questo tosaerba è progettato e costruito in conformità alle norme e ai regolamenti internazionali validi per 
questa categoria di macchine. Gli elementi elettrici soddisfano i requisiti di protezione contro le tensioni di 
contatto pericolose. Sono dotati delle protezioni prescritte o sono collocati in aree chiuse (dietro coperture), 
che garantiscono il rispetto di questi requisiti.

Se il funzionamento è corretto e conforme al manuale d'uso, questo tosaerba è molto sicuro.

2.1 ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA
Utilizzare questo tosaerba con buon senso e responsabilità. Durante il suo funzionamento è sempre in primo 
luogo l'utente a essere responsabile della propria sicurezza personale, di quella degli altri e di eventuali danni 
alle proprietà.

Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni a persone, danni al tosaerba o danni ecologici 
derivanti dalla mancata osservanza delle istruzioni di sicurezza contenute nel presente manuale d'uso.

AVVERTENZA! 
Se non si rispettano le istruzioni e le avvertenze di sicurezza contenute nel presente manuale 
d'uso, il tosaerba può causare lesioni, amputazioni di arti o morte. Allo stesso modo, esiste 
il rischio che oggetti vengano scagliati via, che il tosaerba, una sua parte o un accessorio 
vengano danneggiati o distrutti.

2.1.1 ISTRUZIONI GENERALI SULLA SICUREZZA
Requisiti pertinenti all’utilizzatore/conducente
!  Questo trattorino tosaerba deve essere guidato esclusivamente da persone che abbiano compiuto 18 anni 

e che conoscano approfonditamente il contenuto di questo manuale d'uso. 
!  Proprietario, utilizzatore o gestore del tosaerba non devono permettere mai che una persona incompetente 

lavori con il tosaerba o esegua operazioni di manutenzione o assistenza sul tosaerba. Assicurarsi che il 
conducente sia fisicamente e mentalmente in grado di lavorare con il tosaerba.

!  Ogni conducente deve conoscere tutti i comandi e gli elementi di segnalazione (indicatori) del trattorino 
tosaerba e, soprattutto, sapere come arrestare rapidamente il piatto di taglio e il motore del trattorino.

!  L'utilizzatore del trattorino tosaerba è responsabile della sicurezza delle persone presenti nell'area di esercizio 
del tosaerba.

!  La manutenzione, la riparazione e la regolazione di questo trattorino tosaerba possono essere eseguite solo 
da una persona esperta, ovvero in possesso di una formazione tecnica, di una formazione professionale 
e/o di un'esperienza tali da consentirle di identificare e prevenire i pericoli che potrebbero presentarsi durante 
la manutenzione di questo tipo di attrezzatura.

Abbigliamento di lavoro dell'utente/conducente e dispositivi di protezione
!  Durante l'uso del trattorino tosaerba indossare sempre indumenti da lavoro appropriati. Non indossare mai 

abiti non aderenti al corpo e pantaloncini.
!  Durante l'uso del trattorino tosaerba, indossare sempre calzature chiuse, preferibilmente con suola antiscivolo. 

Non utilizzare mai il trattorino tosaerba a piedi nudi o con sandali.
! Durante la manutenzione e la regolazione degli elementi del piatto di taglio, indossare dei guanti da lavoro.
!  I valori di emissione di rumore e vibrazioni nella postazione dell'operatore riportati in questo manuale sono 

strettamente connessi con i requisiti delle direttive UE 2003/10/ES (esposizione al rumore) e 2002/44/ES 
(esposizione alle vibrazioni), che forniscono le regole per le condizioni di utilizzo di dispositivi di protezione 
individuale contro il rumore e le vibrazioni e altresì la riduzione del tempo di esposizione dell'operatore grazie 
a opportune pause dal lavoro. Il costruttore del trattorino tosaerba raccomanda sempre l'utilizzo di 
protezioni per l'udito durante l'uso del trattorino tosaerba. La mancata osservanza di queste istruzioni 
potrebbe comportare danni permanenti alla salute!
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Malfunzionamenti e modifiche tecniche al trattorino tosaerba
!  Il conducente non deve disattivare gli elementi di protezione e sicurezza del tosaerba.
!  Nel caso in cui il trattorino tosaerba venga utilizzato presso un'azienda, il conducente dovrà segnalare 

immediatamente gli eventuali guasti che dovessero verificarsi durante l'uso della macchina al proprio 
responsabile di riferimento, e non dovrà continuare a lavorare fino a quando non saranno ripristinate le 
condizioni di sicurezza per il lavoro.

!  Nel caso in cui il tosaerba venga utilizzato da un utilizzatore privato, gli eventuali guasti che dovessero 
verificarsi durante il funzionamento del tosaerba dovranno essere risolti il prima possibile (dall'utilizzatore 
stesso o con l'assistenza di tecnici di autorizzati), ed egli non dovrà continuare a lavorare con il trattorino 
fino a quando non saranno ripristinate le condizioni di sicurezza per il lavoro.

!   L'utilizzatore/Il conducente non dovrà eseguire alcun intervento sulla struttura del tosaerba o modificarlo in 
modo indipendente, né eseguire riparazioni non professionali.

!  È vietato apportare qualsiasi modifica tecnica, senza la previa autorizzazione scritta del costruttore. Le 
modifiche non autorizzate potrebbero determinare condizioni operative pericolose e rendono nulla la garanzia. 
È severamente vietato apportare modifiche al trattorino tosaerba che possano determinare una variazione 
della potenza erogata, del regime del motore a combustione o della velocità di avanzamento. Il trattorino 
tosaerba è dotato di un sistema elettronico che non è consentito modificare o disinserire. 

!  Non rimuovere dal trattorino tosaerba le etichette o gli adesivi sulla sicurezza.

2.1.2 UTILIZZO SICURO DEL TRATTORINO TOSAERBA
Prima di utilizzare il trattorino tosaerba
!  Prima di azionare il trattorino tosaerba, occorre conoscere approfonditamente tutti i comandi ed essere in 

grado di gestirne il funzionamento in modo che, all'occorrenza, sia possibile arrestare immediatamente il 
trattorino tosaerba o spegnerne il motore.

!  Non utilizzare il trattorino tosaerba sotto l'influenza di alcol, farmaci o narcotici.
!  Non lavorare con il trattorino tosaerba se soggetti a vertigini o svenimenti, oppure in caso di altro tipo di 

debolezza o deficit di attenzione.
!  Prima di mettere in funzione il trattorino tosaerba, controllare sempre le sue condizioni generali e tutte le 

sue funzioni. Verificare innanzitutto che tutti i dispositivi di sicurezza, le coperture di protezione e altre parti 
simili siano al loro posto e perfettamente funzionanti.

Non utilizzare il trattorino tosaerba se è danneggiato o i dispositivi di sicurezza non sono presenti. 
Non rimuovere, né disattivare i dispositivi di sicurezza del trattorino tosaerba.

!  Eliminare tutti i potenziali difetti prima dell’uso. Verificare attentamente la tensione delle cinghie, il filo delle 
lame di taglio e che l'area all'interno del piatto di taglio sia libera.

!  Prima di iniziare a lavorare con il trattorino tosaerba, ispezionare l'area che si intende tagliare.
!  Avviare sempre il trattorino tosaerba su una superficie pianeggiante e mai su una pendenza.
!  Avviare il motore solo in un'area ben arieggiata. Se si avvia il trattorino tosaerba all'interno di un garage, 

accertarsi che la ventilazione sia sufficiente.
!  Non tentare in nessun caso di avviare il motore collegando in cortocircuito i morsetti del motorino di avviamento. 

Ogni volta che il motorino di avviamento viene innestato in maniera diversa dal normale avviamento elettrico, 
il trattorino tosaerba potrebbe iniziare a muoversi.

!  Non avviare mai il motore se si avverte odore di carburante – pericolo di esplosione!
!  Non avviare il motore senza il tubo di scarico.
!  Prima di lavorare con il tosaerba, occorre liberare l’area da falciare da qualsiasi materiale estraneo (pietre, 

legno, fili, ossi, rami caduti e altri corpi estranei) che il tosaerba potrebbe scagliare con violenza durante il 
funzionamento. Indossare sempre dei guanti di protezione per eseguire questa procedura.

Durante il funzionamento del tosaerba
!  Il tosaerba non deve essere utilizzato per lavorare su pendenze maggiori di 18° (32,5%).
!  È vietato il trasporto di altre persone, animali od oggetti sul trattorino tosaerba. È consentito il trasporto di oggetti 

esclusivamente su un rimorchio approvato dal produttore del trattorino tosaerba.
!  Estrarre sempre la chiave di accensione, anche se si lascia incustodito il trattorino tosaerba solo per poco tempo.
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!  Se si guida il trattorino tosaerba al di fuori dell'area da falciare, disinnestare sempre il piatto di taglio e sollevarlo 
nella posizione più alta.

!  Quando si guida, tenere saldamente il volante con entrambe le mani (ma non troppo stretto). Prestare particolare 
attenzione quando si percorrono aree erbose e altre superfici irregolari: il volante potrebbe girare spontaneamente 
a seguito di impatti con buche, dossi, asperità, ecc.

!  Sorvegliare sempre con attenzione l'area antistante il tosaerba. Prestate particolare attenzione agli ostacoli, in 
modo da poterli evitare per tempo. Fare attenzione alle rientranze (buche) del terreno e ad altre caratteristiche 
pericolose nascoste del terreno. È facile non vedere gli ostacoli nell'erba alta. Procedere sempre a una velocità 
adeguata.

!  Prestare particolare attenzione ai terreni accidentati, con cespugli, alberi e ostacoli simili, dietro i quali potrebbero 
trovarsi altre persone, bambini o animali.

!  Quando una persona non autorizzata entra nell'area da falciare, arrestare immediatamente il tosaerba e spegnere 
il piatto di taglio.

!  Non tagliare in prossimità di cumuli di materiale, buche o argini. Se una ruota si avvicina troppo all'orlo di una 
buca o di un fossato, il trattorino tosaerba potrebbe ribaltarsi improvvisamente.

!  Durante il lavoro, tenersi a distanza da rialzi di terra, supporti in cemento, ceppi d'albero e cordoli in pietra di 
giardini e strade, che potrebbero venire a contatto con le lame e danneggiare il piatto di taglio e i meccanismi 
del trattorino tosaerba

   Cercare sempre di aggirare gli oggetti nascosti, come irrigatori, pali, valvole dell'acqua, fondamenta, cavi elettrici, 
ecc. nascosti dal manto erboso. Non passare mai sopra questi ostacoli.

!  Se si incontra un oggetto solido, occorre arrestare il trattorino tosaerba, disattivare il piatto di taglio e il motore, 
quindi controllare l'intera macchina, in particolare il meccanismo di sterzo. Se necessario, riparare eventuali 
danni, prima di riavviare il trattorino tosaerba.

!  Ove possibile, evitare di lavorare con il trattorino tosaerba sull'erba umida. La ridotta aderenza potrebbe causare 
slittamenti.

!  Evitare gli ostacoli (ad esempio, improvvise variazioni di pendenza, fossati, ecc.) che potrebbero causare il 
ribaltamento del tosaerba.

! Non cercare di mantenere la stabilità del trattorino tosaerba poggiando un piede sul terreno.
!  Utilizzare il trattorino tosaerba esclusivamente alla luce del giorno o con l'ausilio di illuminazione artificiale 

adeguata.
!  Non lavorare con il tosaerba in caso di pioggia, durante un temporale e, soprattutto, con rischio di fulmini. I fulmini 

possono provocare lesioni personali gravi o morte. Non utilizzare il trattorino tosaerba quando si sta avvicinando 
una tempesta ed è possibile avvistare o udire lampi e tuoni; trovare un riparo sicuro.

!  Non guidare il trattorino tosaerba su strade pubbliche.
!  Non lasciare il motore in funzione in spazi chiusi. I gas di scarico contengono sostanze tossiche inodori, ma letali.
!  Non mettere le mani o i piedi sotto la copertura del piatto di taglio. Non avvicinare mai alcuna parte del corpo 

a parti rotanti o mobili del trattorino tosaerba. Non tentare di usare le mani o altri oggetti provvisori per arrestare 
o rallentare le lame in movimento!

!  Nel caso in cui durante il funzionamento si identifichi un guasto sul serbatoio del carburante, sul tappo del serbatoio 
del carburante o su qualsiasi parte dell'impianto di alimentazione del carburante (tubazioni del carburante), 
spegnere immediatamente il motore.

!  Prestare sempre la massima attenzione alla guida e alle altre attività associate all'utilizzo del trattorino tosaerba. 
La perdita di controllo del trattorino tosaerba, nella maggior parte dei casi, è dovuta a:
- Perdita di aderenza delle ruote.
- Velocità eccessiva e mancato adeguamento della velocità alle condizioni e alle caratteristiche del terreno.
- Azionamento improvviso dei freni, che causa il blocco delle ruote.
- Utilizzo del tosaerba per scopi diversi da quelli previsti.

!  Arrestare sempre il piatto di taglio e il motore del tosaerba ed estrarre la chiave di accensione:
- quando si pulisce il tosaerba
- quando si toglie l'erba accumulata dal piatto di taglio
- dopo essere passati col trattorino sopra un corpo estraneo, quando si rende necessario verificare se il trattorino 

abbia subito danni o se sia necessario procedere a una riparazione
- quando il tosaerba vibra eccessivamente e occorre verificare l'origine di tali vibrazioni
- quando si ripara il motore o altre parti mobili (scollegare anche i cavi dalle candele di accensione)
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Una volta terminato il lavoro con il trattorino tosaerba
!  Parcheggiare sempre il trattorino su una superficie pianeggiante. Prima di scendere dal trattorino tosaerba, 

accertarsi che si sia arrestato completamente. Si tenga presente che le lame continueranno a girare per 
diversi secondi dopo lo spegnimento del motore, prima di arrestarsi del tutto.

!  Non sostare in prossimità del trattorino tosaerba o sotto di esso, se è sollevato e non è sufficientemente 
protetto contro la caduta o il ribaltamento in posizione sollevata.

!  Le lame rotanti sono affilate e possono causare lesioni. Quando si manipolano le lame, avvolgerle con del 
materiale coprente o indossare guanti di protezione.

!  Mantenere sempre il trattorino tosaerba in modo tale che i relativi accessori siano puliti e in perfette condizioni 
di esercizio.

!  Rimuovere l'erba accumulata e i resti di materiale secco dall'area del motore o del tubo di scarico, poiché 
vi è il rischio che prendano fuoco per effetto delle parti calde.

!  Controllare regolarmente i dadi e i bulloni che trattengono le lame e accertarsi che siano serrati alla coppia 
corretta.

!  Prestare particolare attenzione ai controdadi. Se si allenta più di una volta un dado, la sua capacità di 
bloccaggio si riduce e sarà necessario sostituirlo con uno nuovo.

!  Controllare regolarmente i componenti e, se necessario, sostituirli secondo i consigli del produttore.
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2.2  ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER IL LAVORO SUI TERRENI IN 
PENDENZA

Le pendenze sono la causa principale di incidenti, perdita di controllo e ribaltamento del trattorino 
tosaerba, con conseguenti gravi infortuni o morte. 
La movimentazione e la falciatura su pendii richiedono sempre un livello di attenzione maggiore. 
Se non ci si sente sicuri o il lavoro su pendii supera le proprie capacità di guida, è meglio rinunciare 
alla falciatura.

!  Utilizzare questo tosaerba su pendii con una pendenza massima di 18° (32,5%).
!  Prestare molta attenzione quando si cambia direzione. Sterzare il tosaerba in pendenza solo se assolutamente 

necessario.
!  Prestare attenzione a eventuali buche, grosse pietre, radici di alberi, rami caduti e terreni irregolari. Il terreno 

irregolare può causare il ribaltamento del tosaerba. 
!  L'erba alta può nascondere ostacoli pericolosi. Pertanto, rimuovere preventivamente tutti gli ostacoli dall'area 

che si falcerà.
!  Selezionare una velocità di marcia che non richieda di arrestare il trattorino tosaerba in pendenza.
!  In pendenza, procedere sempre a velocità ridotta e in modo uniforme. Non cambiare improvvisamente 

velocità di marcia o direzione.
!  In pendenza, evitare partenze o arresti. Se le ruote perdono aderenza, disattivare le lame e guidare lentamente 

lungo la discesa.
!  In pendenza, accelerare molto gradualmente e con la massima attenzione, per evitare sbandate del trattorino 

tosaerba. Ridurre sempre la velocità di marcia prima di una pendenza e, soprattutto in discesa, ridurre la 
velocità al minimo per sfruttare l'effetto frenante del cambio.

Altre istruzioni relative alla guida e al lavoro su pendii sono riportate nel capitolo 5.4.4.

2.3 SICUREZZA DEI BAMBINI

Se l'operatore del trattorino tosaerba non vigila attentamente sull'eventuale presenza di bambini, 
si possono verificare incidenti tragici.
Il movimento del trattorino tosaerba attrae l'attenzione dei bambini. Non presupporre mai che 
i bambini rimangano fermi dove sono stati visti l’ultima volta.

! Non lasciare mai bambini non sorvegliati nelle aree da falciare.
! Rimanere pronti ad agire e, se i bambini si avvicinano, spegnere immediatamente il tosaerba.
! Prima e durante la retromarcia, guardare indietro e verificare il terreno.
!  Non trasportare mai dei bambini a bordo del trattorino tosaerba. Potrebbero cadere e subire gravi lesioni 

o interferire in modo pericoloso con i comandi del trattorino. Non permettere in nessun caso ai bambini di 
manovrare il trattorino tosaerba.

! Prestare estrema attenzione nelle aree caratterizzate da limitata visibilità (vicino ad alberi, siepi, pareti, ecc.).

2.4 SICUREZZA ANTINCENDIO

Quando si lavora con questo tosaerba, è necessario rispettare le norme antincendio.

Inoltre, prendere conoscenza delle istruzioni di sicurezza indicate nei manuali d'uso degli altri pro-
duttori (di batteria e motore). Questi manuali sono inclusi con il trattorino tosaerba.

!  Rimuovere regolarmente i materiali infiammabili (erba secca, foglie, ecc.) dall'area dello scarico del motore, 
della batteria e in altri punti in cui potrebbero entrare in contatto con benzina od olio, prendere fuoco 
e incendiare il trattorino tosaerba.
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!  Attendere che il motore del trattorino tosaerba si raffreddi prima di riporlo in uno spazio chiuso.
!  Prestare molta attenzione quando si maneggiano carburante, olio e altre sostanze infiammabili. Si tratta di 

sostanze molto infiammabili e i loro vapori sono esplosivi. Non fumare mentre si lavora. 
!  Non svitare mai il tappo del serbatoio del carburante e non aggiungere carburante mentre il motore è in 

funzione o ancora caldo, né quando il trattorino tosaerba si trova in spazi chiusi.
!  Controllare l'alimentazione del carburante prima di utilizzare il tosaerba e non rabboccare il serbatoio fino 

all'orlo. Il calore del motore, il sole e l'espandibilità del carburante potrebbero determinare un traboccamento 
e, conseguentemente, un incendio.

!  Conservare il carburante in contenitori (taniche) previsti e autorizzati a tale scopo. Non lasciare il combustibile 
in prossimità di fonti di scintille, fuoco vivo, fiamme continue, fonti di calore e altre fonti di accensione. Non 
lasciare mai il trattorino tosaerba o il carburante nei pressi di fonti di calore.

!  Fare molta attenzione quando si maneggia la batteria. Il gas contenuto nella batteria è altamente esplosivo, 
pertanto non fumare o utilizzare fiamme libere in prossimità della batteria per evitare gravi lesioni.

2.5 PERICOLI RESIDUI
Il trattorino tosaerba è progettato in modo tale che, se utilizzato correttamente e in perfette condizioni tecniche, 
non rappresenti un pericolo per il conducente e per l'ambiente circostante. Tuttavia, durante il funzionamento, la 
manutenzione e la regolazione possono verificarsi situazioni che rappresentano un pericolo per i lavoratori, se 
non ne sono consapevoli e non si attengono alle istruzioni di sicurezza qui fornite. Questi pericoli rappresentano 
i cosiddetti pericoli residui: sono pericoli che permangono anche dopo che tutte le misure preventive e di 
protezione sono state prese in considerazione e attuate. 

I pericoli residui sorgono durante l'uso, la manutenzione e la regolazione del tosaerba. Chiunque lavori con il 
tosaerba deve conoscere questi pericoli e attenersi a tutte le raccomandazioni per ridurli al minimo.

LAME DI TAGLIO
!  Le lame di taglio rotanti sono molto affilate e il contatto con esse presenta un serio rischio di lesioni agli 

arti. Non porre le mani o i piedi sotto la copertura del piatto di taglio. Non avvicinare mai alcuna parte del 
corpo a parti rotanti o mobili del trattorino tosaerba. Non tentare di usare le mani o altri oggetti per arrestare 
o rallentare le lame in movimento!

PARTI IN MOVIMENTO E CALDE
!  Quando il motore è in funzione, ci sono parti che ruotano e possono causare gravi lesioni a varie parti 

del corpo. Quando si effettuano operazioni di manutenzione o regolazione di parti del trattorino tosaerba 
poste sotto il cofano o sotto il tosaerba sollevato, è quindi necessario prestare la massima attenzione e non 
avvicinare mai nessuna parte del corpo alle parti in movimento. Solo una persona con perfetta conoscenza 
dei principi di movimento di queste parti può occuparsi della loro manutenzione e regolazione. Durante il 
funzionamento, le parti poste sotto il cofano si riscaldano e, se vengono toccate con una parte del corpo 
non protetta, possono provocare gravi ustioni. Pertanto, prima di aprire il cofano per eseguire lavori di 
manutenzione o assistenza, lasciare sempre raffreddare il tosaerba e utilizzare guanti di sicurezza come 
protezione.

POSTO DI GUIDA
!  Dal posto di guida esiste il rischio di cadere dalla piattaforma o di scivolare per disattenzione. Pertanto, 

prestare sempre attenzione quando si sale o si scende dal trattorino tosaerba. Un altro pericolo per il 
conducente è rappresentato da affaticamento, stress o comportamento errato causato da sovraccarico di 
lavoro, illuminazione insufficiente dell'area da falciare o rumore durante il funzionamento. È quindi necessario 
utilizzare sempre protezioni acustiche durante l'utilizzo del tosaerba, tenere sotto controllo la fatica e fare 
delle pause.

SERBATOIO DEL CARBURANTE
!  Il carburante all'interno del relativo serbatoio è una sostanza altamente infiammabile, i cui vapori sono 

esplosivi. Quando si lavora con il carburante o in prossimità del serbatoio del carburante (anche chiuso), 
non fumare e non avvicinarsi con fiamme libere o con oggetti in grado di sviluppare alte temperature.
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3 PREPARAZIONE PER LA MESSA IN SERVIZIO
Questo capitolo soddisfa principalmente le esigenze dei meccanici del venditore che preparano il 
tosaerba per l'utente nell'ambito del servizio di prevendita.
Nel caso in cui il tosaerba sia stato ricevuto già assemblato e pronto per l'uso, saltare direttamente 
al capitolo 4.
Nel caso in cui il tosaerba sia stato disimballato personalmente, è necessario prepararlo per il 
funzionamento secondo le istruzioni contenute in questo capitolo. In caso di dubbi sulla procedura 
o mancanza di attrezzature, strumenti o esperienza necessari, non esitate a contattare il venditore 
del tosaerba per assistenza.
Si consiglia di svolgere tutti i lavori di montaggio in almeno due persone.

3.1 DISIMBALLAGGIO E ISPEZIONE DEL CONTENUTO
Il tosaerba viene fornito su un pallet di legno in una cassa di tavole di legno. Il trattorino è avvolto in un foglio 
di plastica. I componenti del tosaerba rimossi per motivi di trasporto sono imballati in confezioni singole. 

Dopo la consegna, controllare immediatamente l'eventuale presenza di danni al trattorino tosaerba 
imballato. In caso positivo, informare il corriere. Se non sarà effettuato nei tempi prescritti, il recla-
mo non potrà essere preso in considerazione.
Verificare che il modello di tosaerba fornito sia quello ordinato. Nel caso in cui si riscontrino discre-
panze, non disimballare il tosaerba e informare immediatamente il fornitore.

3.2 GESTIONE DELLA CONSEGNA
L'imballaggio deve essere movimentato esclusivamente con un carrello elevatore o un transpallet. Far scorrere le 
forche negli appositi fori del pallet e spostare il tosaerba nella posizione scelta per il montaggio o lo stoccaggio. 
Trasportare sempre solo due colli alla volta.
La capacità di carico minima dell'attrezzatura di movimentazione deve essere di: 300 kg

La cassa di legno non è concepita per essere sollevata con una gru.
L'uso dell'attrezzatura di movimentazione è consentito solo a personale in possesso dell'autorizzazione 
e dell'esperienza necessaria.
A causa del peso considerevole del tosaerba imballato, si consiglia di gestire la movimentazione 
almeno in due persone.

3.3 STOCCAGGIO PRIMA DEL DISIMBALLAGGIO
Nel caso in cui il tosaerba non venga disimballato e montato subito dopo la consegna, conservarlo nelle seguenti 
condizioni:
-  Conservare il tosaerba nell'imballaggio originale in un luogo asciutto e protetto dagli agenti atmosferici, in 

quanto potrebbero danneggiare l'imballaggio e deteriorarne le condizioni.
-  Non inclinare la cassa di legno su un lato o, peggio ancora, capovolgerla. Non collocare sulla cassa oggetti 

da cui possano fuoriuscire liquidi.
-  Non rimuovere il tosaerba dal pallet, non girarlo su un lato e non inclinarlo.
-  Non collocare altri oggetti o materiali sul tosaerba imballato.
-  Quando si immagazzinano più tosaerba imballati, non si possono impilare più di quattro casse l'una sull'altra.
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Specifiche consigliate del luogo di stoccaggio:
Temperatura da -10°C a +35°C
Umidità dell’aria ......................................... <80 % a 21 °C
Pulizia dell'aria........................................... Ambiente privo di polvere
Altro ........................................................... Luogo di stoccaggio asciutto

3.4 DISIMBALLAGGIO
  Rimuovere prima le fascette di rinforzo dall'imballaggio e tutti i sottogruppi confezionati singolarmente.
  Utilizzando un attrezzo idoneo (palanchino, martello, ecc.), smontare i pannelli di legno e rimuovere tutti gli 

elementi di rinforzo e l'imballaggio. Assicurarsi che nessuna parte del tosaerba o dei suoi sottogruppi sia 
danneggiata.

  Rimuovere le cinghie che fissano il tosaerba al pallet.
  Ispezionare visivamente il tosaerba e gli assiemi separati per verificare se abbiano subito danni durante 

il trasporto. In caso di danni di qualsiasi tipo, contattare immediatamente il fornitore e non proseguire con 
l'assemblaggio del trattorino tosaerba.

  Mettere da parte tutti gli assiemi imballati singolarmente e disimballarli.
  Preparare rampe adatte a far scendere il tosaerba dal pallet. Le rampe non sono in dotazione. Il loro mancato 

utilizzo rischia di danneggiare il tosaerba.
  Spostare la leva per sollevare il piatto di taglio nella posizione più alta (  5.5.1). Se non si solleva il piatto 

di taglio, si corre il rischio di danneggiarlo seriamente! Far scendere con cautela il tosaerba dal pallet 
e spingerlo fino al luogo di installazione.

SMALTIMENTO DEGLI IMBALLAGGI
Dopo aver disimballato tutti i componenti, smaltire nel modo corretto il materiale di imballaggio. Osservare le 
norme sullo smaltimento dei rifiuti vigenti nel paese di utilizzo.

In caso di dubbi sulla procedura di smaltimento, rivolgersi a un'impresa specializzata.

3.5 DOCUMENTAZIONE DEL TOSAERBA
Il trattorino tosaerba viene fornito con la seguente documentazione:
- Bolla di accompagnamento
- Manuale d'uso
- Manuale d'uso del motore
- Manuale d'uso della batteria
- Registro di manutenzione

3.6 PREPARAZIONE PER LA MESSA IN FUNZIONE

Alcune delle coperture/paratie del tosaerba sono fissate con clip a un quarto di giro. Si 
tratta di perni di plastica con una scanalatura in cui si inserisce un cacciavite piatto che 
viene ruotato di 90° per bloccare o sbloccare il perno.

3.6.1 INSTALLAZIONE DEL PARAURTI POSTERIORE

3.6.1

  Inserire il paraurti posteriore nel foro del telaio del tosaerba in modo che i fori del paraurti siano 
allineati con i fori sul lato destro e sinistro del telaio.

  Inserire i bulloni dal lato esterno del telaio e fissarli in posizione dal lato interno del telaio.
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3.6.2 COLLEGAMENTO DELLA BATTERIA

3.6.2

	Rimuovere il cofano sganciando le clip sul fronte e sul lato. Per una rimozione più semplice, 
premere il pedale del freno, far scorrere il blocco del freno di stazionamento verso l'alto e rilasciare 
il pedale.

	Scollegare il connettore del faro elettrico.
	Allentare i bulloni sui morsetti dei poli della batteria. Quindi:

-  Collegare il filo rosso sul terminale positivo (+) della batteria e fissarlo in posizione con il 
bullone.

-  Collegare il filo marrone sul terminale negativo (–) della batteria e fissarlo in posizione con il 
bullone.

Se si collegano in modo inverso i cavi, il trattorino tosaerba potrebbe subire danni. 
Quando si scollega la batteria, scollegare sempre per primo il terminale negativo (–).

  Dopo aver collegato la batteria, collegare il connettore del faro e fissare il cofano in posizione.

Dopo aver collegato la batteria, verificarne le condizioni in base al manuale d'uso redatto dal pro-
duttore e facente parte della documentazione del tosaerba. Rispettare tutte le istruzioni contenute 
al suo interno, in particolare durante la carica della batteria.

3.6.3 CONTROLLO E RABBOCCO DELL'OLIO DEL MOTORE

Prima di controllare e rabboccare l'olio, il tosaerba deve essere posizionato su una superficie 
orizzontale.

3.6.3

	A seconda del tipo di motore, individuare l'astina di livello dell'olio (posizione dell'astina 
manuale del produttore del motore).

	Svitare l'astina dell'olio, pulirla con un panno asciutto, reinserirla e riavvitarla. Quindi svitarla 
di nuovo e controllare il livello dell'olio. Il livello dell’olio deve trovarsi tra i due segni presenti 
sull’astina. In caso contrario, aggiungere olio motore fino a raggiungere il segno superiore.

	Il tipo di olio motore è indicato in  1.4 PARAMETRI TECNICI di questo manuale d'uso o nel 
manuale d'uso del costruttore del motore.

3.6.4 ISPEZIONE DEL CIRCUITO IDRAULICO
Controllo di tenuta del circuito idraulico
Ispezionare visivamente gli elementi idraulici per verificare l'assenza di perdite d'olio, in particolare le guarni-
zioni sui semiassi e l'albero di ingresso del cambio. Se si rilevano delle perdite, informare il proprio fornitore 
o la propria officina autorizzata.

3.6.5 CONTROLLO DELLA PRESSIONE DEGLI PNEUMATICI
Gli pneumatici tubeless sono dotati di una valvola standard usata negli pneumatici delle automobili. Possono 
essere gonfiati utilizzando un compressore o una pompa a mano comune.

Per conoscere la corretta pressione di gonfiaggio degli pneumatici  Sezione 1.4 PARAMETRI TECNICI.

Se la pressione degli pneumatici dovesse cambiare, potrebbe peggiorare il controllo e la trazione 
del tosaerba. Anche l'altezza di taglio cambierà, quindi controllate regolarmente la pressione degli 
pneumatici.
Non superare mai la pressione massima indicata sui pneumatici.
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3.6.6 RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DEL CARBURANTE
Per ragioni di sicurezza, il trattorino tosaerba viene trasportato senza carburante; pertanto, prima dell'avviamento 
iniziale, occorre riempire il serbatoio. 

Il serbatoio del carburante si trova sotto il cofano anteriore. Il tappo del serbatoio del carburante spunta dal 
cofano, quindi per il rifornimento di carburante non è necessario aprire il cofano anteriore. Una finestrella laterale 
nel cofano permette di controllare il livello del carburante.

Utilizzare solo il carburante indicato nel manuale d'uso del motore. La garanzia non si applica ai 
guasti causati dall'uso di carburante non corretto.
Rifornire il serbatoio del carburante solo a motore spento e freddo. Effettuare il rifornimento del 
serbatoio in un'area ben ventilata.
Quando si manipola il carburante, non mangiare, fumare o usare fiamme libere.
Per riempire il serbatoio, utilizzare un imbuto adatto per il carburante.
Rispettare il livello massimo consentito di riempimento: il carburante non deve superare il bordo 
inferiore del bocchettone di riempimento. Non riempire mai il serbatoio del carburante oltre questo 
livello.
Fare attenzione a non versare il carburante durante il riempimento del serbatoio. Il carburante 
versato è facilmente infiammabile. Se fuoriesce del carburante, pulire accuratamente fino a quando 
non è completamente asciutto.
Conservare sempre il carburante fuori dalla portata dei bambini.
Non avviare mai il tosaerba senza il tappo del serbatoio del carburante avvitato.
Dopo un periodo di inattività prolungato, utilizzare benzina a 100 ottani per prolungare la durata 
dell'impianto di alimentazione.

Procedura di rifornimento: 

3.6.6

	Aprire lo sportello del serbatoio del carburante. Aprirlo lentamente, poiché il serbatoio potrebbe 
contenere vapori di benzina sotto pressione.

	Inserire l'imbuto nel foro e iniziare a versare il carburante. Il livello del carburante può essere 
monitorato attraverso la finestrella (1) sul lato del cofano. Il punto più basso della finestrella 
corrisponde a circa 0,5 litri di carburante nel serbatoio, quello centrale a circa 3,5 litri e quello 
più alto a circa 7 litri. Il serbatoio, riempito fino all'orlo inferiore del bocchettone di riempimento, 
ha una capacità di 10 litri.

  ATTENZIONE: il livello del carburante non deve mai superare l'orlo inferiore del bocchettone di 
riempimento.

	Dopo aver riempito il serbatoio, asciugare sempre completamente il bocchettone e l‘area 
circostante.
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4 ELEMENTI DI COMANDO DEL TOSAERBA
4.1 ELEMENTI DI COMANDO – PANORAMICA

Prima di utilizzare il tosaerba per la prima volta, è necessario acquisire dimestichezza con tutti gli 
elementi e comprenderne la funzione e il significato.

4.1

(1) Contaore del motore

(2) Interruttore di innesto del piatto di taglio

(3) Scatola dell'interruttore di accensione con chiave

(4) Pedale del freno

(5) Blocco del freno di stazionamento

(6) Leva di regolazione altezza del piatto di taglio

(7) Pomello dello sterzo sul volante 

(8) Leva di controllo del regime del motore

(9) Starter (a seconda della configurazione del tosaerba)

(10) Interruttore di innesto del piatto di taglio per l'inversione di marcia

(11) Leva marcia avanti/retromarcia

(12) Leva di esclusione

4.2  ELEMENTI DI CONTROLLO E SEGNALAZIONE – DESCRIZIONE 
E FUNZIONI

(1) CONTAORE DEL MOTORE

Il display delle informazioni comprende le spie che servono a segnalare lo stato delle funzioni principali del 
tosaerba e a visualizzare le informazioni di base.

HOURS

SenDEC

Visualizza il numero di ore di funzionamento del motore.

ATTENZIONE:
le ore di funzionamento del motore vengono conteggiate a partire da quando la chiave di accensione 
viene portata in posizione ON. Non lasciare mai la chiave nel quadro senza che l'utente sia presente.

L'eventuale modifica non autorizzata dell'indicatore renderà nulla la garanzia. Il contatto del contaore 
è munito di un sigillo antimanomissione.

Se il contaore si guasta, occorre contattare immediatamente il proprio centro d'assistenza di fiducia.
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(2) INTERRUTTORE DI INNESTO DEL PIATTO DI TAGLIO

Viene utilizzato per avviare o spegnere il piatto di taglio. Ha tre posizioni:
Posizione anteriore con simbolo:
spingendolo verso il basso si avvia il piatto di taglio. È una posizione di ritorno, 
vale a dire che l'interruttore ritorna alla posizione iniziale dopo essere stato 
spinto verso il basso.

Posizione intermedia:
l'interruttore torna automaticamente in questa posizione quando si avvia il 
piatto di taglio.

Posizione inferiore senza simbolo:
spingendolo verso il basso si spegne il piatto di taglio. È una posizione stabile, 
vale a dire che l'interruttore rimane in questa posizione. 

ATTENZIONE: se il piatto di taglio è innestato, non è possibile avviare il motore.

ATTENZIONE: le lame del piatto di taglio non si arrestano immediatamente quando il trattorino 
tosaerba viene spento, ma continuano a girare per un certo periodo di tempo per inerzia.

(3) SCATOLA DELL'INTERRUTTORE DI ACCENSIONE CON CHIAVE

Simbolo Funzione Abbreviazione *

STOP

STOP

L'accensione è disattivata, il motore non è in 
funzione.
Se il motore è acceso, girando la chiave in 
questa posizione si spengono sia il motore che 
i fari. È possibile estrarre la chiave.

STOP

Indipendentemente dallo stato del motore 
(acceso o spento), ruotando in questa 
posizione si accendono i fari.

FARI

Il motore è pronto per l'avviamento.
Luci diurne accese (a seconda della 
configurazione del tosaerba).
La chiave torna automaticamente in questa 
posizione quando il motore si avvia.

ON

Avviamento del motore.
Una volta avviato il motore, rilasciare la 
chiave. La chiave tornerà automaticamente 
alla posizione di accensione (ON).

AVVIAMENTO

* Queste abbreviazioni sono utilizzate al posto dei simboli presenti in questo manuale d'uso.

(4) FRENO A PEDALE

Il pedale del freno si trova sul lato sinistro del pianale.
Il pedale serve a frenare rapidamente, a inserire/disinserire il freno di 
stazionamento o a disattivare la funzione cruise control.
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ATTENZIONE: quando il tosaerba si muove con il pedale del freno premuto, si verifica un sovraccarico 
del tosaerba e il sistema di trasmissione può subire un malfunzionamento!

(5) BLOCCO DEL FRENO DI STAZIONAMENTO

Il freno di stazionamento serve a impedire il movimento del trattorino tosaerba quando è parcheggiato.

2

1

Innesto del freno:
premere il pedale del freno, portare il blocco del freno di stazionamento in 
posizione (2) e rilasciare il pedale.

Disinnesto del freno:
Premere il pedale del freno. Il blocco del freno di stazionamento verrà 
automaticamente rilasciato e scenderà in posizione (1).

ATTENZIONE: quando il tosaerba si muove con il blocco del freno di stazionamento abbassato, si 
verifica un sovraccarico del tosaerba e il sistema di trasmissione può subire un malfunzionamento!

(6) LEVA DI REGOLAZIONE DEL SOLLEVAMENTO DEL PIATTO DI TAGLIO

La leva serve per regolare l'altezza del piatto di taglio rispetto al terreno.

La leva ha 5 posizioni di lavoro.

(7) MANOPOLA DEL VOLANTE 

Serve a migliorare la manovrabilità del volante e, di conseguenza, consente 
un controllo più sicuro del tosaerba su tutti i terreni.

(8) LEVA DI CONTROLLO DEL REGIME DEL MOTORE
Questa leva serve per controllare il regime del motore. Essa ha le seguenti posizioni:

Simbolo Funzione Abbrevia-
zione *

Regime massimo del motore MAX

Regime minimo del motore (folle) MIN

Avviamento a freddo del motore (solo su moto-
ri monocilindrici) -

* Queste abbreviazioni sono utilizzate al posto dei simboli presenti in questo manuale d'uso.

ATTENZIONE: il regime del motore deve essere sempre impostato su MAX durante la falciatura
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(9) STARTER 
(a seconda della configurazione del tosaerba)

Lo starter aiuta ad avviare il motore a freddo.

Viene attivato tirandolo verso l'alto e disattivato spingendolo giù.

(10) INTERRUTTORE DI INNESTO DEL PIATTO DI TAGLIO PER LA RETROMARCIA (INTER-
RUTTORE S) 

Questa funzione consente di continuare a falciare anche in retromarcia.

Quando si inizia a fare retromarcia con il tosaerba, per motivi di sicurezza, 
il piatto di taglio si spegne automaticamente e le lame smettono di tagliare 
l'erba. Premendo questo interruttore prima di iniziare la retromarcia, il piatto 
di taglio rimane in funzione e si può continuare a falciare anche durante la 
retromarcia.

Con il piatto di taglio in funzione, è necessario spingere l'interruttore 
immediatamente prima di spostare la leva di marcia all'indietro in posizione R.

Nel caso in cui il piatto di taglio si disattivi automaticamente viaggiando in retromarcia (R) 
e successivamente si sposti la leva di marcia in avanti (F), il piatto di taglio rimarrà spento. Per 
riattivarlo, sarà necessario premere l'interruttore di innesto del piatto di taglio (punto (2) di questo 
capitolo).

(11) LEVA DI MARCIA AVANTI/INDIETRO 
Questa leva controlla la trasmissione alle ruote e regola la velocità del tosaerba nella marcia in avanti e retro-
marcia. 

Simbolo Funzione Abbrevia-
zione *

F Quanto più avanti si sposta la leva, tanto più 
veloce è l'avanzamento e viceversa. F

N Folle – Il tosaerba è fermo. N

R Quanto più indietro si sposta la leva, tanto più 
veloce è la marcia indietro e viceversa. R

* Queste abbreviazioni sono utilizzate al posto dei simboli presenti in questo manuale d'uso.

La leva di marcia è dotata di una funzione cruise control integrata.
Spostando la leva in avanti si imposta la velocità di marcia richiesta. Quando viene rilasciata, la leva rimane in 
questa posizione senza bisogno di tenerla. È possibile riportarla alla posizione N:

- premendo il pedale del freno

- spostando manualmente la leva indietro.
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ATTENZIONE: la funzione cruise control non funziona durante la retromarcia; è necessario tenere 
premuta la leva durante la retromarcia. Quando viene rilasciata, la leva torna automaticamente in 
posizione N (folle).

(12) LEVA DI ESCLUSIONE 
La leva di esclusione serve a disinnestare la trasmissione che aziona le ruote posteriori. In questo modo, il 
tosaerba può essere spinto o tirato senza utilizzare il motore. La leva di esclusione si trova sulla piastra poste-
riore del tosaerba. Può assumere le seguenti posizioni:

Posizione Trazione posteriore Uso

SINISTRA 
DISINNESTATO Per spingere il tosaerba, il motore 

è spento

DESTRA
INNESTATO Quando in movimento, il motore è in 

funzione

ATTENZIONE: 
spingere il tosaerba solo su superfici piane - se si spinge il tosaerba su superfici in pendenza si 
corre il grave pericolo di una discesa incontrollata del mezzo!
Non spingere il tosaerba troppo velocemente, poiché l'energia viene ancora trasferita al meccanismo 
di trasmissione!

4.3 ELEMENTI UTILI PER I BISOGNI PERSONALI DEL CONDUCENTE

4.3.1 SCOMPARTO PORTAOGGETTI

Nell'area di lavoro del conducente sono presenti elementi che contribuiscono al suo comfort: 
-  Vano per bottiglie e oggetti personali (documenti, chiavi, cellulare, ecc.) sotto il volante.
-  Vano portaoggetti e portautensili sotto il sedile
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4.3.2 REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DEL VOLANTE
Il piantone dello sterzo (1) è dotato di due fori che 
consentono di regolare il volante a una o due altezze. Il 
volante è fissato nella posizione selezionata da un perno 
(2) che viene inserito a interferenza attraverso un foro del 
volante nel foro del piantone.

Dalla fabbrica, il volante è inserito nel foro inferiore. Se 
si desidera portare il volante nella posizione più alta, 
procedere come segue:
-  Utilizzando un martello e un'asta metallica adatta, 

estrarre il perno che si trova all'interno del piantone 
e del volante.

-  Far scorrere il volante verso l'alto in modo che il 
foro del volante e il foro più alto del piantone siano 
allineati. Quindi inserire il perno nel foro e batterlo con 
un martello.

2

1



39

5 USO DEL TOSAERBA
5.1 CONTROLLI PRIMA DI METTERSI AL VOLANTE DEL TOSAERBA

Prima di utilizzare il mezzo per la prima volta e per tutte le volte successive, verificare sempre quanto segue:

OLIO MOTORE
Controllare il livello dell'olio nel motore e, se necessario, rabboccare (  3.6.3 CONTROLLO E RABBOCCO 
DELL'OLIO MOTORE)

CIRCUITO IDRAULICO (TRASMISSIONE)
Ispezionare visivamente le condizioni e la tenuta dei circuiti idraulici per verificare, ad esempio, la presenza 
di perdite d'olio. Se si scopre una perdita, contattare un centro di assistenza autorizzato o il proprio fornitore.

PNEUMATICI 
Controllare lo stato e la pressione dei pneumatici (  3.6.5 CONTROLLO DELLA PRESSIONE DI GONFIAGGIO 
DEGLI PNEUMATICI)

CARBURANTE 
Controllare il livello del carburante (  Sezione 3.6.6 RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DEL CARBURANTE)

ESCLUSIONE DEL MOTORE
Controllare che la leva di esclusione sia nella posizione DESTRA (  4.2 (12))

CAVI ELETTRICI 
Ispezionare a vista le condizioni dei cavi elettrici, in particolare i cavi di alimentazione diretti alla batteria. Fare 
sostituire eventuali cavi danneggiati da un esperto.

FISSAGGI FILETTATI
Verificare manualmente il serraggio di tutti i dadi, i perni e i bulloni, in particolare dei bulloni di fissaggio delle 
lame di taglio, in modo che il tosaerba rimanga sempre in condizioni di funzionamento sicure. Per ragioni di 
sicurezza, sostituire immediatamente qualsiasi parte usurata o danneggiata.

FRENI
Verificare il corretto funzionamento dei freni:
- Innestare il freno di stazionamento.
- Portare la leva di esclusione nella posizione SINISTRA.
-  Provare a spingere manualmente il tosaerba in avanti. Se le ruote posteriori girano, è necessario procedere 

alla manutenzione dei freni. Serrare la vite di tensionamento sul cavo Bowden del freno o rivolgersi a un 
centro di assistenza autorizzato per farlo regolazione.

FILTRO
Verificare lo stato del filtro dell'aria (  Manuale d'uso del costruttore del motore)
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5.2 AVVIAMENTO DEL MOTORE

5.2.1 CONDIZIONI PER L'AVVIAMENTO DEL MOTORE
Il motore del trattorino tosaerba può essere avviato solo nelle seguenti condizioni:
  L'operatore deve essere seduto sul sedile.
  L'interruttore di innesto del piatto di taglio deve essere in posizione OFF.
  La leva di marcia deve essere in posizione N.

5.2.2 AVVIAMENTO
Una volta soddisfatte le condizioni, avviare il motore come descritto di seguito:
  Impostare la leva dell'acceleratore in posizione MAX. 
  Se il tosaerba è dotato di uno starter, attivarlo.
  Avviare il motore portando la chiave di accensione in posizione START. Appena il motore si avvia, rilasciare 

la chiave di accensione. La chiave tornerà automaticamente alla posizione di accensione (ON). 

Il tempo di avviamento non deve superare i 5 secondi, altrimenti sussiste il pericolo di danneggiare 
l'interruttore. Se non è possibile avviare il motore, attendere 10 secondi prima di ritentare di av-
viarlo.

È possibile collegare una fonte di avviamento o una batteria a 12 V con una capacità superiore.

 Se il tosaerba è dotato di uno starter, disattivarlo.
 Spostare lentamente la leva dell'acceleratore verso la posizione "MIN".

Lasciare il motore acceso per alcuni minuti prima di attivare il piatto di taglio.

Non lasciare mai il motore in funzione in un ambiente chiuso o scarsamente ventilato. I gas di sca-
rico possono essere dannosi per la salute.

Tenere piedi, mani e indumenti a distanza dalle parti mobili e dal tubo di scarico.
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5.3 SPEGNIMENTO DEL MOTORE
 Spostare la leva dell'acceleratore in posizione MIN.
 Se il piatto di taglio è acceso, spegnerlo.
 Spegnere il motore portando la chiave in posizione STOP ed estrarre la chiave dall'accensione.

Non spegnere mai il motore alzandosi semplicemente dal sedile. Se si lascia la chiave nell'accensione 
in posizione ON, è possibile che si verifichi un guasto all'impianto elettrico del tosaerba.
Prima di spegnere il motore, portarlo sempre al regime minimo nell'eventualità di un'accensione 
spontanea. In caso contrario, il motore e l'impianto di scarico potrebbero subire danni.
Togliere sempre la chiave dall'accensione dopo aver spento il motore. In questo modo si evita anche 
che bambini o persone non autorizzate possano avviare il tosaerba.
Non scollegare mai i cavi della batteria quando il motore è in funzione. Si potrebbe danneggiare il 
regolatore del motore.

Se il motore è surriscaldato, farlo girare per un po' al minimo.

5.4 GUIDA DEL TRATTORINO TOSAERBA

5.4.1 MARCIA IN AVANTI/INDIETRO

Regole per la guida del tosaerba

- Il freno di stazionamento deve essere disinserito, ovvero il blocco deve essere abbassato.
- La leva di esclusione deve essere impostata a DESTRA.
-  Quando si guida per raggiungere l’area da falciare, il piatto di taglio deve essere disinserito e sollevato alla 

massima altezza. 

ATTENZIONE: quando si sale col trattorino sopra un ostacolo più alto di 10 cm (cordoli, ecc.) 
è necessario utilizzare scivoli d'accesso per evitare danni al piatto di taglio e alla trasmissione.

-  Evitare forti impatti delle ruote anteriori contro ostacoli solidi. Ciò potrebbe causare danni all'assale anteriore, 
soprattutto ad alta velocità.

Accelerazione e avanzamento

Accelerazione 
  Regolare la leva dell’acceleratore al regime del motore richiesto.
  Spostare lentamente la leva di marcia nella direzione di marcia desiderata, ovvero in posizione F per 

procedere in avanti e in posizione R per procedere in retromarcia. 

Marcia
  Durante la marcia in avanti, la leva rimane nella posizione impostata senza bisogno di tenerla. La leva può 

essere riportata in posizione N premendo il pedale del freno o spostandola manualmente.
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Rallentamento / Accelerazione
  Se si desidera ridurre la velocità di marcia, spostare la leva di marcia in direzione opposta rispetto alla 

direzione di marcia. 
  Per aumentare la velocità di marcia, spostare la leva di marcia ulteriormente verso la direzione di marcia. 

ATTENZIONE: pericolo di lesioni in caso di spostamento troppo rapido della leva di marcia!

Modifica della direzione di marcia avanti/retromarcia

  Prima di cambiare direzione di marcia, arrestare sempre completamente il tosaerba spostando la leva 
di marcia in posizione N.

Se non si arresta il tosaerba prima di cambiare la direzione di marcia, vi è il rischio di danneggiare 
l'ingranaggio di trasmissione.
Non utilizzare mai contemporaneamente la leva e il pedale del freno per non danneggiare la 
trasmissione.

  Quando si cambia direzione di marcia da marcia avanti a retromarcia, portare la leva di marcia in posizione R.
  Per cambiare la direzione di marcia da retromarcia a marcia in avanti, portare la leva di marcia in posizione F.

Retromarcia con il piatto di taglio innestato  Sezione 4.2 (10) o  5.5.4 TAGLIO DELL'ERBA IN 
RETROMARCIA.

5.4.2 ARRESTO
La marcia avanti/indietro del tosaerba viene arrestata spostando la leva di marcia in posizione N e poi premendo 
il pedale del freno.

Innesto del freno 

 Premere il pedale del freno e far scorrere il blocco del freno di stazionamento verso l'alto. Rilasciare il pedale 
del freno.

Disinnesto del freno 

 Premere il pedale del freno. Il blocco del freno di stazionamento si sblocca automaticamente e scorre verso 
il basso.

5.4.3 CRUISE CONTROL
Il tosaerba è dotato di cruise control automatico, che mantiene la velocità di marcia impostata senza dover 
tenere costantemente premuta la leva di marcia. Il cruise control funziona come un freno ad attrito, frenando 
leggermente il movimento della leva di marcia in modo che non torni automaticamente in posizione N (folle). 
Grazie a ciò, il tosaerba può viaggiare a velocità costante anche senza dover mantenere la leva in posizione.

Inserimento della funzione cruise control
Il cruise control viene inserito automaticamente; è sufficiente impostare la velocità di marcia facendo scorrere 
la leva dalla posizione N alla posizione F, a seconda delle necessità.

Disinserimento della funzione cruise control
Portare la leva di marcia in posizione N o premere fino in fondo il pedale del freno.

Non è possibile utilizzare la funzione cruise control durante la retromarcia (posizione R), la leva di 
marcia tornerà sempre automaticamente in posizione N.
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5.4.4 MARCIA IN PENDENZA
Il tosaerba consente di lavorare su terreni in pendenza fino a 18° (32,5%) di inclinazione. Quando si percorrono 
pendenze fino agli angoli di inclinazione specificati, è sempre necessario prestare maggiore attenzione e cura. 
Si ricordi che non esiste una pendenza sicura.

Quando si lavora su terreni in pendenza, attenersi ai seguenti principi fondamentali:

  Accelerare sempre per gradi e scegliere la velocità di marcia più bassa. Accelerare e decelerare gradualmente 
e con calma. Guidare in maniera uniforme.

  Frenare in modo graduale.
  Non procedere perpendicolarmente a una pendenza. Guidare solo su e giù lungo la pendenza, piuttosto 

che parallelamente ad essa. 
  Guidare trasversalmente alla pendenza è possibile solo quando si svolta con il tosaerba. Quando si sterza, 

ridurre sempre la velocità di marcia e assicurarsi di non passare con una ruota sopra un ostacolo troppo 
alto (una roccia, una radice d'albero, ecc.).

  Guidare più lentamente quando si scende da un pendio e si passa sopra degli ostacoli. Prestare particolare 
attenzione quando si svolta.

  Quando si arresta il tosaerba su una pendenza, utilizzare sempre il freno di stazionamento.

5.4.5 SPINTA / TRAZIONE DEL TRATTORINO TOSAERBA
	Se si vuole spingere o tirare un tosaerba con il motore spento, posizionare la leva di esclusione (  4.2 (12) 

LEVA DI ESCLUSIONE) completamente a sinistra.

ATTENZIONE: spingere il tosaerba solo su superfici piane - se si spinge il tosaerba su superfici in 
pendenza si corre il grave pericolo di una discesa incontrollata del mezzo!
Per non danneggiare il meccanismo di marcia, tirare o spingere sempre il tosaerba a bassa velocità.

  Dopo aver spinto/tirato tosaerba, far scorrere la leva di esclusione di nuovo completamente verso destra. 
A questo punto è possibile spostarsi con il tosaerba in modo normale.
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5.5 INNESTO E DISINNESTO DEL PIATTO DI TAGLIO

5.5.1 REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DEL PIATTO DI TAGLIO PER IL TAGLIO
La leva di regolazione dell'altezza del piatto di taglio ha 5 posizioni. Ogni posizione sposta il piatto di taglio 
di circa 12,5 cm in alto o in basso. La posizione della leva può essere selezionata prima di avviare il taglio 
e anche durante il taglio.

Quando si sposta il tosaerba da un luogo a un altro, impostare sempre il piatto di taglio nella 
posizione più alta.

	Se si desidera che il piatto di taglio sia sollevato più in alto dal suolo (l'erba rimarrà più alta), spostare la 
leva verso le posizioni più alte.

	Se invece si desidera che il piatto di taglio sia più vicino al suolo (l'erba rimarrà più corta), spostare la leva 
verso le posizioni più basse.

5.5.2 INNESTO DEL PIATTO DI TAGLIO
Condizioni per l'innesto del piatto di taglio
- L'operatore è seduto sul sedile.

Innesto del piatto di taglio

	Spostare la leva dell’acceleratore nella posizione intermedia.
	Impostare l’altezza del piatto di taglio.
	Premere verso il basso la parte dell'interruttore di innesto del piatto di taglio con il simbolo, quindi rilasciarlo. 

L'interruttore di innesto torna automaticamente in posizione centrale e il piatto di taglio inizia a funzionare. 

ATTENZIONE: accendere sempre il piatto di taglio prima di salire sulla vegetazione da tagliare.

	Spostare la leva dell'acceleratore in posizione MAX.

Disinnesto del piatto di taglio

	Spostare la leva dell'acceleratore in posizione MIN.
	Spingere verso il basso la parte dell'interruttore senza simbolo. Il piatto di taglio sarà disinnestato.

Se l'operatore lascia il sedile, il motore si arresta automaticamente e, di conseguenza, si arresta 
anche la rotazione delle lame.
Tuttavia, non si deve mai disinnestare il piatto di taglio solo alzandosi dal sedile. Se non si sposta 
la chiave di accensione dalla posizione ON alla posizione STOP, una parte dell'impianto elettrico 
rimane alimentato e può subire danni.
ATTENZIONE: le lame continuano a girare per alcuni secondi anche dopo il disinnesto del piatto 
di taglio.
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5.5.3 VELOCITÀ DI MARCIA E TAGLIO DELL'ERBA
Per ottenere i migliori risultati di taglio possibili, è necessario adattare la velocità di marcia alle condizioni della 
superficie da falciare: 
  In generale, più l'erba è umida, alta e fitta, più la velocità di avanzamento deve essere ridotta. Se si viaggia 

troppo velocemente o se il tosaerba è sottoposto a un carico elevato, la velocità di rotazione delle lame 
diminuisce, riducendo la qualità della falciatura. Pertanto, impostare sempre il regime massimo del motore.

  Se l'erba è molto alta, tagliarla in due o anche più passaggi. Al primo passaggio, tagliare con il piatto di taglio 
regolato alla posizione più alta, al secondo passaggio regolare il piatto di taglio all'altezza desiderata.

  Scegliere il metodo di marcia in base alla forma del terreno e all'esperienza personale. 

Velocità di marcia consigliate del tosaerba in base alle condizioni

Stato della vegetazione Velocità consigliata
Alta, spessa e umida 2 km/h
Condizioni medie 3 – 5 km/h
Vegetazione corta, secca < 5 km/h
Marcia senza piatto di taglio innestato < 8 km/h

5.5.4 TAGLIO DELL'ERBA IN RETROMARCIA
Quando si inizia a procedere con il trattorino tosaerba all'indietro (retromarcia), il piatto di taglio si disinnesta 
automaticamente e le lame smettono di tagliare l'erba. Non si tratta di un difetto, ma di una funzione di sicurezza.

In caso di retromarcia intenzionale e controllata con il piatto di taglio innestato, è possibile disinnestare questa 
funzione di sicurezza premendo il pulsante corrispondente al taglio dell'erba in retromarcia (  Sezione 4.2 
(10)). Premendo questo interruttore tramite la leva di marcia, il piatto di taglio viene reinnestato, consentendo 
di continuare a tagliare l'erba anche in retromarcia.

È necessario premere l'interruttore S quando il piatto di taglio è in funzione e prima di spostare la leva di marcia 
all'indietro in posizione R.

Nel caso in cui il piatto di taglio si disattivi automaticamente viaggiando in retromarcia (R) 
e successivamente si sposti la leva di marcia in avanti (F), il piatto di taglio rimarrà spento. Per 
riattivarlo, sarà necessario premere nuovamente l'interruttore di innesto del piatto di taglio.

Quando si utilizza la funzione del sensore S per la retromarcia durante la falciatura, prestare 
particolare attenzione all'area dietro il tosaerba durante la retromarcia!

5.6 DOPO AVER TERMINATO IL LAVORO
Una volta terminato il lavoro, portare il tosaerba nella posizione di parcheggio selezionata o designate 
dall'operatore. Quindi:
  Innestare il freno di stazionamento.
  Estrarre la chiave dall'interruttore di accensione.
  Attendere che il motore si raffreddi e pulirlo secondo le istruzioni contenute in  6 MANUTENZIONE E 

REGOLAZIONE.  
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6 MANUTENZIONE E REGOLAZIONE
Una manutenzione e un'ispezione regolari e corrette del tosaerba contribuiranno a prolungarne il funzionamento 
senza problemi. I componenti usurati o danneggiati devono essere tempestivamente sostituiti. In caso di 
sostituzione di parti, utilizzare solo ricambi originali; l'impiego di parti non originali può danneggiare il tosaerba, 
mettere in pericolo la salute del conducente o di altre persone e, durante il periodo di garanzia, fa decadere la 
garanzia. Per ordinare ricambi, contattare sempre il produttore del trattorino tosaerba o un centro di assistenza 
autorizzato.

Una manutenzione errata o completamente omessa può provocare non soltanto problemi di 
funzionamento del trattorino tosaerba, ma anche infortuni dell'operatore.
Tutti gli elementi di sicurezza e protettivi rimossi durante la manutenzione devono essere reinstallati 
nella posizione corretta ed è necessario verificarne la funzionalità.

PREPARAZIONE DEL TRATTORINO PER LA MANUTENZIONE
Prima di eseguire qualsiasi ispezione o manutenzione, parcheggiare il tosaerba su una superficie pianeggiante 
e stabile. Quindi:
-  Innestare il freno di stazionamento e, per maggiore sicurezza, bloccare il tosaerba per impedirne il movimento 

(ad esempio, utilizzando un cuneo adatto, ecc.).
- Spegnere il motore 
- Estrarre la chiave dall'interruttore di accensione
- Nel caso in cui il tosaerba fosse in funzione, attendere che si raffreddi completamente 

INFORMAZIONI IMPORTANTI RIGUARDANTI LA MANUTENZIONE

Sicurezza personale

  Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione o assistenza, studiare attentamente tutte le istruzioni, 
i divieti e le raccomandazioni fornite nel capitolo  2 SICUREZZA E SALUTE SUL LAVORO.

  Durante il lavoro, indossare sempre abiti da lavoro e calzature appropriate. Quando si manipolano le lame 
di taglio o durante le attività che implicano un rischio di taglio, indossare guanti da lavoro adatti.

  Non eseguire riparazioni importanti se non si dispone degli strumenti necessari e delle relative conoscenze 
o qualifiche.

Motore

  Prima di eseguire controlli o interventi di manutenzione nell'area del motore, del tubo di scarico e della 
marmitta, lasciare attendere che il trattorino tosaerba si raffreddi. Il motore può raggiungere una temperatura 
di 115°C o più. Pericolo di lesioni dovute a ustioni!

Componenti elettrici

  Prima di iniziare a lavorare sulle parti elettriche o nelle loro vicinanze, scollegare il cavo negativo (–) della 
batteria.

Carburante e olio

  Evitare il versamento di carburante, olio o altre sostanze pericolose.
  Smaltire l’olio esausto, il carburante o altre sostanze pericolose secondo le leggi vigenti sulla protezione 

ambientale nel proprio paese.
  Quando si lavora con il combustibile o l'olio, evitare di fumare, maneggiare fiamme libere o eseguire operazioni 

che generano scintille.
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6.1 PANORAMICA DEI CONTROLLI E MANUTENZIONE
Spiegazioni della tabella:
○ = Controllo / regolazione / supplemento
● = Sostituzione
x = Pulizia
@ = Come indicato nel manuale del costruttore
1 = Ridurre l'intervallo quando il tosaerba viene utilizzato a temperature esterne di circa 35 °C o superiori
2 = Ridurre l'intervallo quando il tosaerba viene utilizzato in un ambiente polveroso

INTERVALLO / ORE DI FUNZIONAMENTO MOTORE

ASSIEME

Pr
im

a 
de

ll'u
so

D
op

o
l'u

so

D
op

o 
le

 p
rim

e 
50

 o
re

 d
i 

fu
nz

io
na

m
en

to
 

de
l m

ot
or

e

O
gn

i 5
0 

or
e 

m
ot

or
e 

o
1 

vo
lta

 a
ll'a

nn
o

O
gn

i 2
00

 o
re

 
m

ot
or

e 
o

1 
vo

lta
 a

ll'a
nn

o

O
gn

i 2
00

 o
re

 
m

ot
or

e 
o

og
ni

 
2 

- 3
 a

nn
i

In
 b

as
e 

a
ne

ce
ss

ità

BATTERIA x / @
- assieme completo
MOTORE
- carburante ○
- sistema di alimentazione car-

burante ○

- olio e filtro dell'olio ○ ● @
- filtro dell’aria x ●
- filtro del carburante ● @
- raffreddamento, alette x
- candela @
CIRCUITO IDRAULICO
- tenuta ○
- olio della trasmissione idrosta-

tica ○ ●

TRATTORINO TOSAERBA
- assieme completo x
- cablaggio elettrico ○
- fissaggi con bulloni ○
- pneumatici ○
- cinghia di trasmissione del 

movimento ○ ●

interruttori ○
- leve ○
- pedali ○
- cavi bowden, barre di trazione ○
PIATTO DI TAGLIO
- carenature x
- lame di taglio e trave ○ x
- inclinazione del piatto di taglio ○ ●
- cinghia di trasmissione del 

piatto di taglio ○ ○

- puleggia ○
- cuscinetti ○
ASSALE ANTERIORE E 
STERZO ○
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Per la sostituzione di tutti i componenti o per le riparazioni che richiedono lo smontaggio e che non sono riportate 
nel presente manuale, contattare il rivenditore o un centro di assistenza autorizzato. Contattare il rivenditore 
anche per i seguenti interventi di regolazione e manutenzione:
- regolazione del freno
- regolazione del motore
- sostituzione delle cinghie trapezoidali
- in caso di altri problemi

6.2 CONTROLLI E MANUTENZIONE PRIMA E DOPO L'USO

6.2.1 PRIMA DI INIZIARE IL LAVORO
Prima di iniziare il lavoro, condurre sempre i controlli descritti in  5.1 CONTROLLI PRIMA DI METTERSI AL 
VOLANTE DEL TRATTORINO TOSAERBA.

6.2.2 DOPO AVER TERMINATO IL LAVORO
Prima di eseguire controlli o interventi di manutenzione nell'area del motore, attendere sempre che il 
tosaerba si raffreddi. Il motore può raggiungere una temperatura di 115°C o più. Pericolo di ustioni!

Pulizia

Tosaerba
  Rimuovere tutto lo sporco e i residui d'erba tagliata dalla superficie del trattorino tosaerba. Per la pulizia, 

utilizzare un raschietto, una scopa, acqua e sapone e una spugna morbida. Assicurarsi che l'acqua non venga 
a contatto con le parti elettriche del trattorino tosaerba, in particolare con i dispositivi sul quadro principale 
e la batteria.

Per la pulizia delle superfici esterne del tosaerba, non utilizzare solventi, prodotti detergenti abrasivi 
o raschietti metallici, ecc. Tali prodotti potrebbero danneggiare le parti in plastica e in metallo del 
tosaerba.

  Rimuovere la parte posteriore del cofano sganciando due clip sul retro e due lungo i lati (  fig. 6.3.12) 
e rimuovere eventuali foglie o detriti nell'area interna. Per la pulizia utilizzare una scopa o un panno adatto. 
Per la pulizia del motore non usare mai acqua pressurizzata. Pulire il motore e le sue parti seguendo le 
istruzioni del manuale d'uso del produttore del motore. Rimontare il cofano posteriore.

Piatto di taglio
  Regolare l'altezza del piatto di taglio alla posizione più bassa.
  Pulire i componenti esterni del piatto di taglio. 
  Sollevare (ribaltare) il coperchio metallico sul lato sinistro o destro del piatto di taglio. Pulire l’intera superficie 

del piatto di taglio.
  Rimuovere i residui di erba accumulati dalla parte interna del piatto di taglio con un raschietto. 

Quando si puliscono le parti interne del piatto di taglio con le lame di taglio, indossare sempre 
guanti di protezione.

Non colpire le lame di taglio o altre parti del piatto di taglio con un martello o un attrezzo simile nel 
tentativo di rimuovere depositi di erba/sporco.

  In presenza di sporco particolarmente ostinato, che non si riesca a rimuovere a mano, è possibile lavare il 
piatto di taglio sotto l'acqua corrente o una getto d'acqua. Prima di procedere al lavaggio, parcheggiare il 
trattorino tosaerba su una superficie pianeggiante adatta.
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Quando si lava manualmente il tosaerba con acqua o col getto d'acqua di un tubo flessibile, 
assicurarsi che l'acqua non venga a contatto con le parti elettriche del tosaerba, in particolare con 
i dispositivi sul quadro principale, e con l'impianto elettrico. Il getto d'acqua non va mai orientato 
verso i cuscinetti (cuscinetti nel portalame, nelle ruote) o le parti in cui è presente olio (filtro dell’olio, 
bocchettone di riempimento, ecc.)
Non lavare mai con acqua le parti del tosaerba poste sotto il cofano anteriore o posteriore!
Durante la pulizia del tosaerba, non salire mai su alcuna parte del piatto di taglio.

Controlli

Una volta terminata la falciatura, controllare sempre:
  Le condizioni dei tubi di protezione del piatto di taglio. I tubi servono a proteggere il piatto di taglio e, nel 

caso in cui siano eccessivamente deformati, è necessario sostituirli.
  Condizioni del piatto di taglio: lame di taglio, perni di fissaggio, cinghie, ecc.

6.3 ISPEZIONE, MANUTENZIONE E REGOLAZIONI PERIODICHE

6.3.1 SOLLEVAMENTO DEL TRATTORINO TOSAERBA
Per alcune attività di manutenzione e regolazione, è necessario accedere a parti che si trovano sotto il tosaerba. 
Se non si ha a disposizione una fossa di ispezione o una piattaforma di sollevamento, è necessario sollevare 
il tosaerba per mezzo di un'attrezzatura di sollevamento standard disponibile, cric per auto, supporti, rampe di 
salita o un sollevatore a culla per tosaerba. 

Assicurarsi che il meccanismo di sollevamento scelto sia adeguato al peso del tosaerba 
( 1.4 PARAMETRI TECNICI).
Non sollevare mai il tosaerba dai componenti in plastica né appoggiarlo contro di essi.
Dato il peso elevato del tosaerba, il lavoro eseguito su un tosaerba inclinato o sollevato richiede 
maggiore attenzione. In caso di dubbi sulla procedura di sollevamento del tosaerba, rivolgersi al 
fornitore di un centro di assistenza autorizzato.

Sollevare il tosaerba, come indicato di seguito:
  Posizionare il cric sotto il tubo di protezione della scatola del cambio sull'assale posteriore e sollevare la 

parte posteriore del tosaerba.
  Inserire due sostegni sotto le estremità dell'assale, sul lato interno delle ruote posteriori.
  Sollevare la parte anteriore del tosaerba e posizionare due supporti sotto le due estremità dei perni delle 

ruote anteriori.

Non inclinare mai il tosaerba sul lato in cui si trova il carburatore. Potrebbe entrare dell'olio nel filtro 
dell'aria!

6.3.2 LAME DI TAGLIO

Verificare lo stato delle lame
Le lame di taglio devono essere affilate, equilibrate, diritte, non danneggiate e non deformate. Le lame smussate, 
affilate in modo errato, danneggiate o deformate aumentano il carico sul piatto di taglio. Una lama di taglio 
usurata o danneggiata potrebbe rompersi, essere espulsa e causare gravi lesioni. Pertanto, è necessario 
ispezionarne regolarmente le condizioni.

L'usura delle lame di taglio dipende dalle condizioni e dalla frequenza di utilizzo. Le lame si consumano 
più rapidamente quando si lavora su terreni sabbiosi o rocciosi o quando si falcia spesso con tempo 
asciutto. In questi casi, è bene ispezionare le loro condizioni con maggiore frequenza.
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Tipi di usura più frequenti:
  Lame smussate – provocano un taglio insufficiente della vegetazione, aumentano le sollecitazioni e il carico 

sull'intero piatto di taglio.
  Punte curve – provocano una falciatura insoddisfacente tra i rotori.
  Lama piegata – determina una variazione dell'altezza di taglio della vegetazione e può strappare il terreno 

erboso.

Come eseguire l'ispezione:
	Ispezionare visivamente le condizioni delle lame:
- Impostare il piatto di taglio nella posizione più alta.
- Alzare la carenatura laterale sinistra o destra del piatto di taglio.
- Ispezionare a vista le condizioni di entrambe le lame.

Non ispezionare mai le lame mentre il piatto di taglio è in funzione! 
Controllare sempre le condizioni delle lame dopo aver spento il tosaerba e dopo che le lame avranno 
smesso di girare.

Rimozione delle lame di taglio 

Quando si manipolano le lame, indossare guanti da lavoro spessi.
Se non si dispone delle conoscenze o degli strumenti necessari, rivolgersi sempre al fornitore o a un 
centro di assistenza autorizzato.

6.3.2

	Sollevare il piatto di taglio nella posizione più alta.
	Sollevare il coperchio di metallo (1) sul lato destro o sinistro del piatto di taglio inclinando verso 

l'alto.
	Svitare il dado autobloccante M16 (3). Successivamente, sfilare il bullone M16 inserito (5) 

e rimuovere la lama (6) e il distanziale in gomma (4). Ripetere la stessa procedura anche per la 
seconda lama.

	Verificare lo stato dei bulloni di rottura (8). In caso di danni, sostituirli.
	Per rimuovere il portalame (2) raddrizzare i bordi della piastra di sicurezza (10) e allentare il 

dado M20 (7) con la rondella di sicurezza (9). Estrarre il portalame dall’asta.

Affilatura delle lame di taglio

  Rimuovere le lame come descritto nel capitolo precedente. Pulire sempre entrambe le lame rimosse prima 
di affilarle.

  Le lame sono dotate di due taglienti e possono essere girate quando sono smussate.
  Innanzitutto, affilare le lame con una smerigliatrice, quindi con una lima. Affilare ciascuna lama in modo 

uniforme. Se necessario, durante il processo di affilatura è possibile raffreddare la lama con acqua.

Non affilare mai le lame direttamente sul piatto di taglio.

 Dopo l’affilatura, la coppia di lame deve essere equilibrata. Procedere come indicato nel capitolo seguente.

Equilibratura delle lame dopo l’affilatura

Prestare molta attenzione al livellamento e all'equilibratura delle lame. Le lame non livellate e non equilibrate 
potrebbero vibrare e danneggiare il motore o il piatto di taglio.
  Inserire un cacciavite nel foro centrale del portalame e posizionare la lama in 

posizione orizzontale.
  Se la lama rimane in questa posizione, significa che è equilibrata. Nel caso 

in cui un'estremità della lama sia squilibrata, smerigliare questo lato verso il 
basso e ricontrollare l'equilibratura della lama.
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ATTENZIONE: durante l'equilibratura di una lama tramite affilatura, non accorciare la lama! Lo 
squilibrio statico consentito non può superare 2 g.

Se non si è sicuri della procedura, contattare un centro di assistenza autorizzato che fornirà 
l'assistenza del caso.

Sostituzione delle lame

Se le lame sono danneggiate o usurate a causa dell'uso frequente e non possono essere equilibrate o affilate 
correttamente, devono essere immediatamente sostituite.

Sostituire sempre entrambe le lame contemporaneamente.
Utilizzare esclusivamente lame consigliate dal costruttore o dal fornitore del trattorino tosaerba. 
L'uso di lame e/o parti di fissaggio non consigliate potrebbe produrre risultati di taglio non adeguati, 
danni al trattorino tosaerba e anche lesioni personali, qualora le lame dovessero staccarsi durante 
il funzionamento.

Rimontaggio delle lame

  Fissare le lame affilate, equilibrate o nuove al portalame utilizzando i bulloni M16 fissati, le rondelle e i dadi 
M16 (  descrizione nella fig. 6.3.2 sopra). Prima dell'installazione, controllare le condizioni delle rondelle 
e, se necessario, sostituirle con rondelle nuove. Serrare i dadi M16 utilizzando una chiave dinamometrica. 
Coppia di serraggio  Sezione 1.4 PARAMETRI TECNICI.

  Fissare il portalame con entrambe le lame all'albero tramite la placchetta flangiata, la piastra metallica di 
sicurezza, la rondella e il dado M20. Serrare i dadi M20 utilizzando una chiave dinamometrica. Coppia di 
serraggio  Sezione 1.4 PARAMETRI TECNICI.

  Dopo il serraggio, piegare i bordi della piastra metallica di sicurezza intorno ai dadi e ai bulloni.

Non utilizzare mai i dadi M16 rimossi durante lo smontaggio delle lame. Utilizzare sempre dadi nuovi 
e mai usati. Solo dadi nuovi garantiscono un fissaggio sicuro nel portalame.

6.3.3 PIATTO DI TAGLIO

Controllo della cinghia di trasmissione del piatto di taglio

6.3.3

  Regolare l'altezza del piatto di taglio alla posizione più bassa.
  La puleggia della cinghia di trasmissione del piatto di taglio e la cinghia sono riparate da un 

coperchio di protezione in plastica (1). Per la pulizia, l'ispezione e la regolazione, questo coperchio 
può essere rimosso svitando le due viti (2) ai lati del coperchio e agganciando il coperchio (3) 
nella parte posteriore. 

  Controllare le condizioni e il serraggio del bullone (4) con una chiave dinamometrica. Coppia di 
serraggio  Sezione 1.4 PARAMETRI TECNICI.

(12) Ispezione del piatto di taglio

Per ottenere i migliori risultati di taglio, il piatto di taglio deve essere regolato all'angolo di inclinazione corretto 
rispetto al terreno, con il lato anteriore del piatto di taglio circa 3-15 mm più basso rispetto al lato posteriore.

Se la distanza è diversa, molto probabilmente una parte del piatto di taglio si è deformata ed è necessario 
sostituirla. In tal caso, rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato. 



52

Ispezione della cinghia di trasmissione del piatto di taglio e controllo del suo tensionamento

6.3.3a

Le lame di taglio sono azionate dalla cinghia (1) che si trova sulla puleggia della frizione 
elettromagnetica (2) e sulla puleggia del piatto di taglio (3). Per effetto della flessione e dell'usura, 
la tensione della cinghia si riduce con il passare del tempo ed è necessario provvedere a tenderla 
di nuovo. Procedere come descritto di seguito:
  Regolare l'altezza del piatto di taglio alla posizione più bassa.
  Tendere la cinghia utilizzando il bullone di tensionamento con il dado (4) in modo che la molla 

(5) abbia la lunghezza corretta sulla filettatura (  1.4 PARAMETRI TECNICI).

Sostituzione della cinghia di trasmissione del piatto di taglio

Per le specifiche della cinghia di trasmissione del piatto di taglio, rivolgersi al centro di assistenza 
autorizzato più vicino o al fornitore del tosaerba.

Verificare regolarmente le condizioni di usura della cinghia di trasmissione del piatto di taglio. Nel caso in cui 
la cinghia sia danneggiata, sostituirla il prima possibile. Procedere come descritto di seguito:

La procedura seguente si basa sulla figura 6.3.3a.

  Parcheggiare il tosaerba su una superficie piana.
  Regolare l'altezza del piatto di taglio alla posizione più bassa.
  Rimuovere il coperchio di plastica della cinghia di trasmissione del piatto di taglio.
  Spingere verso l'interno la puleggia tendicinghia e sganciare la cinghia. Se necessario, è possibile allentare 

la molla della puleggia della cinghia.
  Rilasciare i fermi di fine corsa della cinghia sulla puleggia del piatto di taglio. Estrarre la cinghia di trasmissione 

del piatto di taglio.
  Montare una nuova cinghia sulla puleggia della cinghia di trasmissione del piatto di taglio e sulla puleggia 

della cinghia della frizione elettromagnetica. Spingere verso l'interno la puleggia tendicinghia e applicarvi 
sopra la cinghia.

  Impostare i fermi di fine corsa della cinghia intorno alla puleggia in modo che siano distanti 1-3 mm dalla 
puleggia stessa.

Rimozione del piatto di taglio dal tosaerba

Nel caso in cui sia necessario rimuovere l'intero piatto di taglio dal tosaerba, procedere come descritto di seguito:
  Parcheggiare il tosaerba su una superficie piana.
 Regolare l'altezza del piatto di taglio alla posizione più bassa.
 Rimuovere il coperchio di plastica della cinghia di trasmissione del piatto di taglio.
 Sganciare la cinghia del piatto di taglio dalla puleggia tendicinghia (6).
 Rilasciare i fermi di fine corsa della cinghia sulla puleggia. Rimuovere la cinghia.
 Avvitare i perni del gancio del piatto di taglio.
 Estrarre il piatto di taglio dal tosaerba.

Rimontaggio del piatto di taglio sul tosaerba

Procedere nell'ordine inverso rispetto alla procedura di smontaggio.
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6.3.4 CINGHIA DI TRASMISSIONE DI MARCIA

Ispezione e regolazione della cinghia di trasmissione di marcia

6.3.4

Verificare periodicamente la tensione della cinghia di trasmissione di marcia (1). La cinghia è montata 
sulla puleggia di uscita della cinghia del motore (2) e sulla puleggia di entrata della cinghia di 
trasmissione (3). Procedere come descritto di seguito:
  Regolare l'altezza del piatto di taglio alla posizione più bassa.
  Controllare la tensione della cinghia. La cinghia è alla tensione corretta se, esercitando una forza 

di 4 kP a metà tra le pulegge della cinghia (2) e (3), la cinghia cede di circa 1,5 cm.
  Tendere la cinghia utilizzando il bullone di tensionamento con il dado (4) in modo che la molla 

(5) abbia la lunghezza corretta sulla filettatura (  1.4 PARAMETRI TECNICI).

Sostituzione della cinghia di trasmissione di marcia

La sostituzione delle cinghie di trasmissione è un'operazione relativamente impegnativa, che è meglio far 
eseguire in un centro di assistenza autorizzato.

	Parcheggiare il tosaerba su una superficie piana.
	Regolare l'altezza del piatto di taglio alla posizione più bassa. 
	Rimuovere la copertura in plastica della cinghia di trasmissione del piatto di taglio (  procedura nei capitoli 

precedenti).
	Rimuovere la cinghia dalla frizione elettromagnetica (  procedura descritta nei capitoli precedenti).
	Rimuovere il finecorsa della frizione elettromagnetica o la frizione elettromagnetica stessa. 
	Allentare la puleggia tendicinghia della cinghia di trasmissione di marcia e rimuovere la cinghia.
	Montare la nuova cinghia e tendere la puleggia tendicinghia.
	Rimuovere il finecorsa della frizione elettromagnetica o la frizione elettromagnetica stessa.
	Installare la cinghia del piatto di taglio e mettere in tensione la puleggia tendicinghia.
	Installare il coperchio di protezione della cinghia del piatto di taglio.

Dopo il rodaggio della nuova cinghia, è necessario controllarne la tensione con maggiore frequenza.

6.3.5 BATTERIA

Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla batteria estrarre sempre la chiave di accensione.
Quando si lavora sulla batteria, evitare di fumare, maneggiare fiamme libere o eseguire operazioni 
che generano scintille.
Non utilizzare mai una batteria danneggiata.
Non collegare i morsetti della batteria tra loro, in quanto si potrebbe creare un cortocircuito.

In questo capitolo vengono fornite solo le istruzioni di base per la manutenzione della batteria. Ulteriori 
informazioni in merito ai controlli, alla manutenzione e alla carica della batteria sono riportate nel 
manuale d'uso separato, fornito dal produttore della batteria.

Pulizia

  Una manutenzione corretta e regolare aumenta la durata della batteria. Per ottenere una lunga durata, 
mantenere la superficie pulita e asciutta

  Se necessario, scollegare i morsetti (prima il terminale negativo), pulire i morsetti e i terminali e ricollegare 
i morsetti (prima il terminale positivo).

  Eseguire qualsiasi altra operazione di pulizia attenendosi alle istruzioni contenute nel manuale d'uso del 
produttore della batteria.
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Verifica
Verificare lo stato della batteria secondo le indicazioni contenute nel manuale d'uso fornito dal produttore della 
stessa.

Carica
Se la tensione della batteria scende al di sotto di un certo livello, il tosaerba potrebbe non avviarsi. In questo 
caso, tentare di ricaricare la batteria. Quando la batteria è scarica, deve essere ricaricata il prima possibile, 
altrimenti le relative celle potrebbero subire danni irreversibili.

Prima di caricare la batteria, leggere i manuali d'uso del produttore della batteria e del produttore 
del caricabatterie e procedere secondo le relative istruzioni.

Non caricare mai la batteria quando il motore è in funzione.

Caricare regolarmente la batteria anche nel caso in cui non si utilizzi il tosaerba per un periodo di tempo 
prolungato. La batteria deve essere caricata completamente prima di rimettere in funzione il tosaerba dopo 
che è rimasto inutilizzato per un periodo di tempo prolungato.

Sostituzione 
Nel caso in cui non sia più possibile caricare la batteria, è necessario sostituirla con una nuova. Utilizzare 
sempre una batteria delle stesse dimensioni e dello stesso tipo.

Il tosaerba consente di collegare e utilizzare una batteria da 12 V con una capacità superiore a quella 
della batteria in dotazione. 

  Rimuovere il cofano anteriore sganciando i sei fermi sui lati e davanti al cofano.
 Allentare i bulloni sui morsetti fissati ai cavi di uscita e alla batteria.

ATTENZIONE: scollegare prima il cavo negativo (–) e successivamente il cavo positivo (+).

  Sbloccare il portabatteria e rimuovere la batteria dal vano batteria.
  Montare e collegare la nuova batteria procedendo in ordine inverso rispetto alla procedura di collegamento 

e rimozione (  3.6.2 COLLEGAMENTO DELLA BATTERIA)

ATTENZIONE: 
quando si collega una nuova batteria, collegare sempre prima il cavo positivo (+). La posizione 
dei terminali può variare a seconda del produttore della batteria, pertanto è necessario verificare 
sempre il lato in cui si trova il terminale.

6.3.6 SOSTITUZIONE DEL FARO
Il faro LED è montato all'interno del cofano anteriore ed è accessibile dopo averlo rimosso. Il faro è un'unità 
compatta che viene sostituita come ricambio intero.

  Rimuovere il cofano anteriore sganciando i sei fermi sui lati e davanti al cofano.
  Scollegare il connettore dal fascio di cavi del faro
  Con una mano tenere il faro dal lato esterno del cofano (in modo che non cada a terra) e con l'altra mano 

aprire il supporto del faro. Quindi estrarre il faro attraverso il cofano. Per l'installazione, procedere in ordine 
inverso.
Tipo di lampadina 1.4 PARAMETRI TECNICI.

6.3.7 SOSTITUZIONE DI FUSIBILI E RELÈ
Se un fusibile è danneggiato, il motore si spegne immediatamente e il piatto di taglio si ferma. In questo caso, 
è necessario individuare il fusibile difettoso e sostituirlo con uno nuovo.
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In caso di malfunzionamento di un relè nell'impianto elettrico del tosaerba, operazioni quali l'accensione del piatto 
di taglio, l'inversione di marcia con piatto di taglio acceso o l'avviamento del motore possono non funzionare più.

Non sostituire mai un fusibile difettoso con un altro avente un valore nominale superiore.
Non creare mai ponticelli tra i fusibili.

I fusibili e i relè sono accessibili dopo aver rimosso il cofano anteriore. 
  Rimuovere il cofano sganciando le clip sul fronte e sul lato.
  Rimuovere il fusibile e inserirne uno nuovo con le stesse caratteristiche 

elettriche nominali di quello originale. 
  Rimuovere il relè e sostituirlo con uno nuovo dello stesso tipo.
  Se non è possibile avviare il motore o il piatto di taglio dopo la sostituzione 

del fusibile o del relè, occorrerà rivolgersi a un centro di assistenza.

6.3.8 MOTORE
In questo capitolo vengono fornite solo istruzioni di base per la manutenzione de motore. Ulteriori 
informazioni in merito ai controlli, alla manutenzione e alla sostituzione del motore sono riportate 
sul manuale d'uso separato fornito dal costruttore del motore.

Per garantire un funzionamento sicuro del tosaerba, ispezionare regolarmente il motore e i suoi componenti, 
per verificare quanto segue: 
-  Se sono presenti parti danneggiate o visibilmente usurate. 
-  Se il materiale sta invecchiando (presenta delle incrinature). 
-  La corretta regolazione e tenuta stagna di tutte le parti dell'impianto di alimentazione, quali le tubazioni del 

carburante, il serbatoio del carburante, il tappo del serbatoio del carburante e i raccordi. 

Se necessario, fare sostituire da un professionista eventuali parti difettose presso un centro di assistenza 
autorizzato.

Controllo e sostituzione dell'olio motore

  Controllare e rabboccare regolarmente l'olio motore come descritto in  3.6.3 PREPARAZIONE PER L'USO 
/ CONTROLLO E RABBOCCO DELL'OLIO MOTORE. 

  Sostituire l'olio negli intervalli e in base alle raccomandazioni e alle procedure riportate nel manuale del 
produttore. Prima di cambiare l’olio, predisporre un contenitore da almeno 5 litri di capacità. Fare defluire 
l’olio mentre è caldo.

Il tipo e la quantità dell'olio nuovo sono specificati nel manuale d'uso del costruttore del motore o in 
 1.4 PARAMETRI TECNICI.

In caso di contatto della pelle con l'olio, si consiglia di lavare accuratamente la zona interessata 
con acqua e sapone.
Smaltire l’olio esausto secondo le norme vigenti in materia di protezione dell’ambiente. Trasportare 
l’olio con le procedure corrette in un contenitore chiuso presso un punto di conferimento degli oli 
esausti. Non gettare l’olio esausto tra i rifiuti domestici e non versarlo nelle fognature, nell’immondizia 
o sul terreno.

Manutenzione del filtro dell’aria

Eseguire la manutenzione del filtro dell'aria in base alle istruzioni contenute nel manuale del produttore.
Non lasciare mai il motore in funzione se il filtro dell'aria manca oppure è danneggiato. Si rischia 
di usurare rapidamente il motore.
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Sostituzione del filtro del carburante

Eseguire la sostituzione del filtro del carburante in base alle istruzioni contenute nel manuale del produttore.

Manutenzione della candela d’accensione

Per ottenere un funzionamento ottimale del motore, la candela d'accensione deve essere installata correttamente 
ed essere libera da incrostazioni.

Utilizzare sempre soltanto la candela indicata dal produttore del motore!
Se il motore è stato in funzione immediatamente prima dell’esecuzione dell’ispezione e della 
sostituzione, la candela è molto calda. Occorre quindi fare attenzione ad evitare ustioni.

La procedura descritta di seguito ha carattere puramente indicativo. Prima di sottoporre la candela 
a manutenzione, fare riferimento al manuale d'uso del costruttore del motore installato sul tosaer-
ba.

  Scollegare il cavo della candela e togliere la candela con l'apposita chiave.
  Controllare visivamente l'aspetto esterno della candela. Nel caso in cui sia visibilmente usurata, l'isolante 

sia incrinato o il materiale si stia staccando, è necessario sostituirla.
  Se la candela è sporca o solo lievemente usurata, deve essere pulita accuratamente con una spazzola 

metallica idonea.
  Utilizzando un calibro, misurare e regolare la distanza tra gli elettrodi; in genere la distanza tra gli elettrodi 

utilizzata è 0,7-0,8 mm; tuttavia, la distanza precisa è riportata nel manuale d'uso del motore. Dopo la 
manutenzione o la sostituzione, serrare la candela. Se la candela non è serrata correttamente, si riscalda 
sensibilmente, con il pericolo di causare gravi danni al motore.

Nel caso in cui sia necessario sostituire la candela, procedere seguendo le istruzioni riportate nel 
manuale d'uso del costruttore del motore.

Manutenzione del sistema di raffreddamento del motore

  Verificare la pulizia delle griglie di ventilazione del motore (coperchio della ventola) e delle alette sul motore. 
Se necessario, pulire tutto per evitare che il motore si surriscaldi e venga danneggiato. 

Eseguire ulteriori interventi di manutenzione del motore in base al manuale d'uso fornito separatamente 
dal costruttore del motore corrispondente.

6.3.9 SOSTITUZIONE DI UNA RUOTA
In caso di danni alla ruota o al pneumatico (ad esempio, cerchione scheggiato, foro nel cerchione, crepe, tagli, 
ecc.), rimuovere la ruota danneggiata e contattare il venditore per concordare una nuova ruota.
Prima di smontare la ruota:
  Posizionare il tosaerba su una superficie pianeggiante.
  Spegnere il motore, estrarre la chiave dall'accensione e inserire il freno di stazionamento.

Rimozione di una ruota

Ruota dell'assale anteriore:

6.3.9a

  Sollevare il tosaerba con un martinetto adeguato sul lato in cui si effettuerà la sostituzione. 
Posizionare il martinetto sotto un componente rigido del telaio del tosaerba. Bloccare il tosaerba 
con un idoneo cuneo di legno.

  Togliere la copertura protettiva (1) dalla ruota.
  Utilizzare un cacciavite adatto per rimuovere l'anello di tenuta (2) e rimuovere la rondella (3).
  Estrarre la ruota dall’assale. 
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Ruota dell'assale posteriore:

Quando si rimuovono le ruote dall'assale posteriore, utilizzare sempre dei cunei per bloccare il 
trattorino tosaerba, affinché non si muova.

6.3.9b

  Sollevare il tosaerba con un martinetto adeguato sul lato in cui si effettuerà la sostituzione. 
Posizionare il martinetto sotto un componente rigido del telaio del tosaerba. ATTENZIONE: 
Non appoggiare mai il martinetto contro la trasmissione, in quanto ciò potrebbe danneggiarla! 
Bloccare il tosaerba con un idoneo cuneo di legno.

  Togliere la copertura protettiva (1) dalla ruota.
  Utilizzare un cacciavite adatto per rimuovere l'anello di tenuta (2) e rimuovere le rondelle (3).
  Rimuovere anche la chiave (4) dalla scanalatura sull'albero.
  Estrarre la ruota dall’assale.

Installazione di una ruota

Quando si riposiziona la ruota, seguire le fasi di rimozione in ordine inverso. Prima di installare la ruota, pulire 
tutte le parti e ingrassare leggermente l'asse con un lubrificante plastico. Tale ingrassaggio è indispensabile in 
particolare per le ruote dell'assale posteriore, per consentire la rimozione delle ruote in futuro. Se non si esegue 
la lubrificazione, la successiva rimozione può risultare molto difficile.

Quando si installa una delle ruote occorre fare attenzione all'allineamento reciproco del perno sull'assale e della 
scanalatura sulla ruota.

6.3.10 RIPARAZIONE DI UNO PNEUMATICO FORATO
Il tosaerba è dotato di pneumatici privi di camera d'aria. In caso di foratura o di valvola difettosa, far riparare il 
pneumatico presso un'officina specializzata o un rivenditore autorizzato.

6.3.11 MANUTENZIONE DELLO STERZO
Controllare regolarmente il gioco dello sterzo. Se il gioco dello sterzo è eccessivo, è necessario porvi rimedio:

6.3.11

  Allentare due dadi M12 (1) sul bullone dell'eccentrico.
  Posizionare una chiave adeguata sull'eccentrico (2) e ruotarlo fino a ridurre al minimo 

l'allentamento. Allo stesso tempo, ispezionare l'intero segmento.
  Serrare entrambi i dadi M12 (1) alla coppia prescritta (  1.4 PARAMETRI TECNICI).

Se non si provvede a effettuare questo intervento di manutenzione i componenti dello sterzo 
potrebbero subire danni.

6.3.12 MANUTENZIONE DELLA TRASMISSIONE

Esecuzione di una prova di tenuta sul circuito idraulico della trasmissione

  Ispezionare visivamente la trasmissione per individuare eventuali perdite d'olio. Se l'olio fuoriesce anche 
dopo aver serrato tutti i bulloni, informare il rivenditore o il centro di assistenza.

Controllare il livello dell’olio nella trasmissione idrostatica

Per garantire un funzionamento affidabile della trasmissione idrostatica, occorre mantenere un livello dell'olio 
adeguato. In caso di problemi con la trasmissione, rivolgersi immediatamente a un centro di assistenza 
autorizzato, per evitare danni gravi alla trasmissione.
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6.3.12

  Regolare l'altezza del piatto di taglio alla posizione più bassa.
  Dalla parte posteriore del cofano (1), sganciare le clip sul lato posteriore (2 pezzi) e sui lati (2 

pezzi).
  Rimuovere il tappo (4) della trasmissione idrostatica (3) e controllare il livello dell'olio attraverso 

il foro nella camera del motore (2). Il livello dell'olio non deve superare i 2 cm al di sotto il tappo 
superiore. 

  Specifiche dell'olio  1.4 PARAMETRI TECNICI.

In caso di dubbi sulla procedura descritta, contattare il venditore o un centro di assistenza autorizzato 
e richiedere assistenza.

In caso di problemi con la trasmissione, rivolgersi immediatamente a un centro di assistenza 
autorizzato, per evitare danni gravi.

6.4 LUBRIFICAZIONE
Lubrificare le varie parti del trattorino tosaerba in base agli intervalli delle ore di funzionamento indicati nelle figure 
riportate di seguito. Nel caso in cui il trattorino tosaerba sia utilizzati in condizioni molto polverose o sabbiose, 
lubrificare con maggior frequenza.

Prima di iniziare la lubrificazione, il motore deve essere spento e tutte le parti mobili del trattorino 
tosaerba devono essere ferme.
I cuscinetti delle pulegge di tensionamento, dei manicotti della guida e del meccanismo di taglio 
sono autolubrificanti.

Spiegazioni:

10 / 50.............................................Intervallo in ore

.........................................Lubrificante plastico A00

..............................................Olio SAE 30

6.4a

Assale anteriore 
  Gli alberi delle ruote anteriori passano attraverso l'ingrassatore sul cerchione.
  Lubrificare i perni a snodo attraverso il lubrificatore sull'assale.
  Perno dell'assale sul lato inferiore dell'alloggiamento dell'assale.

6.4b

Pedali:
  Punti di rotazione del pedale del freno e blocco del freno a mano.
  Punto di rotazione della leva di marcia.

6.4c

Segmento dello sterzo:
  Segmento dentato dello sterzo.
  Giunto eccentrico e angolare della biella di collegamento dello sterzo.
  Giunti angolari della barra di trazione dello sterzo.

6.4d

Meccanismo di sollevamento del piatto di taglio:
  Perni superiore e inferiore dei bracci.
  Albero di sollevamento e barre di trazione verticali

6.4e

Assale posteriore (per la lubrificazione è necessario smontare le ruote  6.3.9 SOSTITUZIONE 
DI UNA RUOTA):
  Alberi delle ruote posteriori.
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7 RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
In questo capitolo vengono descritte le procedure per risolvere i malfunzionamenti e i difetti più frequenti che 
l'utilizzatore
può risolvere autonomamente. Rimedi diversi da quelli indicati renderanno nulla la garanzia.

Non eseguire mai interventi di manutenzione se non si è in possesso delle competenze e delle 
attrezzature adeguate.
Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni derivanti dall'errata esecuzione di 
interventi di manutenzione non approvati
da parte dell'utilizzatore.

PROBLEMI AL MOTORE
PROBLEMA POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE

IL MOTORINO DI 
AVVIAMENTO NON 
GIRA

Procedura non corretta all'avviamento 
del motore 	Controllare la procedura di avviamento.

Fusibile bruciato 	Sostituire il fusibile.

Batteria scarica o guasta

	Controllare la tensione della batteria, che 
deve essere compresa tra 11,6 e 12,8 
V. Se la tensione è inferiore, caricare la 
batteria o sostituirla con una nuova

Conduttori elettrici allentati 
o danneggiati, interruttori guasti 
nell'impianto elettrico

	Verificare che i conduttori siano serrati 
o serrarli, se necessario. Sostituire 
i conduttori danneggiati o difettosi.

Malfunzionamento del motore 
o dell'impianto elettrico del tosaerba

	Controllare di nuovo il motore, come 
descritto nel manuale fornito dal 
costruttore.

	Incaricare un'officina specializzata di 
controllare l'impianto elettrico del tosaerba.

IL MOTORINO DI 
AVVIAMENTO GIRA, 
MA NON PARTE

Carburante insufficiente o assente nel 
serbatoio del carburante 	Controllare il livello del carburante.

Filtro del carburante intasato 	Controllare il filtro del carburante e, se 
necessario, sostituirlo.

Starter non tirato 	Tirare la leva dello starter.

Malfunzionamento del motore 
o dell'impianto elettrico del tosaerba

	Controllare di nuovo il motore, come 
descritto nel manuale fornito dal 
costruttore.

	Incaricare un'officina specializzata di 
controllare l'impianto elettrico del tosaerba.

Candela difettosa o sporca o gioco 
errato tra gli elettrodi

	Pulire la candela, regolare il gioco tra gli 
elettrodi.

IL MOTORE È IN 
FUNZIONE, MA IL 
TOSAERBA NON SI 
MUOVE QUANDO SI 
SPOSTA LA LEVA DI 
MARCIA

La cinghia di trazione è allentata 	Verificare la tensione della cinghia 
e tenderla, se necessario.

Scarsa quantità di olio nel circuito 
idraulico 	Controllare il livello dell'olio nel serbatoio

Il freno di stazionamento è inserito 	Disinserire il freno di stazionamento 
premendo sul pedale del freno.

La leva di esclusione per spingere il 
tosaerba è attivato.

	Spostare la leva di esclusione nella 
posizione di marcia.

IL MOTORE GRATTA 
O BATTE Olio insufficiente o di tipo inadeguato 	Controllare il livello dell'olio nel motore.
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PROBLEMI DURANTE LA MARCIA
PROBLEMA POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE

VIENE EMESSO UN 
SUONO STRIDULO DU-
RANTE LA MARCIA

Cinghia di trasmissione usurata 
o danneggiata

  Verificare lo stato della cinghia di 
trasmissione e della puleggia tendicinghia 
e tendere di nuovo la cinghia, se 
necessario. 

  Se il problema persiste, contattare 
immediatamente un centro di assistenza 
autorizzato.

DURANTE LA MARCIA, 
SI AVVERTONO FORTI 
VIBRAZIONI

Pulegge delle cinghie danneggiate 
o deformate

  Controllare le condizioni delle pulegge 
del motore e della trasmissione. Se 
necessario, procedere alla sostituzione.

Lo spazio tra il segmento e il pignone 
è eccessivo

  Verificare il gioco tra segmento e pignone. 
Se eccessivo, regolare il segmento 
scanalato.

La cinghia di trasmissione di trazione 
è danneggiata 

  Verificare che la cinghia di trasmissione 
non abbia parti bruciate o altre irregolarità. 
Se occorre, procedere alla sostituzione.

La cinghia di trazione è allentata   Verificare la tensione della cinghia. Se 
occorre, procedere alla sostituzione.

Cedimento del supporto del motore 
  Verificare che i bulloni di fissaggio del 

motore siano ben serrati. Se occorre, 
serrare o sostituire i bulloni.

LA CINGHIA DI 
TRASMISSIONE DI 
MARCIA SLITTA

La cinghia di trasmissione di marcia 
non è abbastanza tesa

  Verificare la tensione della cinghia 
e tenderla, se necessario.

La cinghia di trasmissione di trazione 
è danneggiata o usurata

  Verificare lo stato della cinghia 
e sostituirla, se necessario.

La puleggia della cinghia del motore 
è danneggiata

  Verificarne lo stato e sostituirla, se 
necessario.

LA CINGHIA DI 
TRASMISSIONE 
DI MARCIA SI 
SFILA DURANTE IL 
FUNZIONAMENTO

La cinghia di trasmissione di marcia 
non è abbastanza tesa

  Verificare la tensione della cinghia 
e tenderla, se necessario.

Il percorso della cinghia di trasmissione 
di marcia non è corretto

  Verificare il percorso della cinghia. Se 
necessario, regolarla.

Pulegge delle cinghie e pulegge 
danneggiate

  Controllare l'eventuale presenza di 
pulegge danneggiate. Se occorre, 
procedere alla sostituzione.

  Controllare i cuscinetti delle pulegge.
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PROBLEMI AL PIATTO DI TAGLIO
PROBLEMA POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE

IL PIATTO DI TAGLIO 
NON TAGLIA IN MODO 
UNIFORME

Erba e detriti accumulati 
all'interno del piatto di taglio 	Rimuovere lo sporco da sotto il piatto di taglio.

Lame spuntate o deformate
	Verificare lo stato delle lame e affilarle o sostituire 

secondo necessità.
	Verificare che le lame siano serrate correttamente.

Albero delle lame danneggiato 
o usurato.

	Controllare gli alberi delle lame e la sede dei 
cuscinetti.  Sostituirli se sono danneggiati 
o eccessivamente usurati.

La cinghia di trasmissione 
del piatto di taglio non 
è abbastanza tesa

	Verificare la tensione della cinghia di trasmissione del 
piatto di taglio.

Lame di taglio non equilibrate
	Controllare che le lame di taglio siano equilibrate. 

Se necessario, procedere alla sostituzione o alla 
riequilibratura

DURANTE IL TAGLIO, 
UNA PARTE DELLA 
VEGETAZIONE NON 
VIENE TAGLIATA

Lame smussate o curve

	Verificare lo stato delle lame e affilarle o sostituire 
secondo necessità.

	Potrebbe rimanere una striscia non falciata quando 
si taglia erba alta. In tal caso, regolare la velocità di 
marcia. Il motore deve funzionare al regime massimo.

	Verificare la tensione della cinghia di trasmissione del 
piatto di taglio.

Velocità di marcia elevata 	Rallentare e mantenere il motore al regime massimo.

IL PIATTO DI TAGLIO 
STA SRADICANDO IL 
MANTO ERBOSO

Lame piegate 	Rallentare e mantenere il motore al regime massimo.

Le lame sono allentate 	Verificare lo stato delle lame e sostituirle, se 
necessario.

Altezza di taglio inadeguata 	Serrare i bulloni delle lame.

VIBRAZIONE DEL 
PIATTO DI TAGLIO

Lame danneggiate o rotte 	Verificare lo stato delle lame e affilarle o sostituire 
secondo necessità.

Allentare i perni del piatto di 
taglio 	Verificare il fissaggio del piatto di taglio.

IL PIATTO DI TAGLO SI 
FERMA DURANTE IL 
FUNZIONAMENTO

La cinghia è danneggiata
	Verificare lo stato della cinghia. Forse la cinghia 

è fuoriuscita dalla puleggia o è stata danneggiata. Se 
occorre, procedere alla sostituzione.

La cinghia di trasmissione 
del piatto di taglio non 
è abbastanza tesa

	Verificare la tensione della cinghia e tenderla, se 
necessario.

Altezza di taglio inadeguata 	Verificare l'altezza di taglio e, se necessario, regolarla.
Velocità di marcia elevata 	Rallentare e mantenere il motore al regime massimo
Il movimento della cinghia 
è bloccato da un corpo 
estraneo

	Verificare il movimento della cinghia e, se necessario, 
rimuovere tutti i corpi estranei o lo sporco.

Pulegge delle cinghie 
danneggiate

	Ricontrollare tutte le pulegge. Le pulegge piegate 
o rotte possono causare problemi. Se necessario, 
procedere alla sostituzione.

Malfunzionamento della frizione 
elettromagnetica

	Controllare l'usura delle parti della frizione 
elettromagnetica e sostituirle, se necessario.

Componenti usurati del 
meccanismo di tensionamento

	Controllare i componenti usurati del meccanismo 
di tensionamento e, se necessario, procedere alla 
sostituzione.
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PROBLEMI AL PIATTO DI TAGLIO (continuazione)
PROBLEMA POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE

LA CINGHIA DI 
TRASMISSIONE DEL 
PIATTO DI TAGLIO 
SLITTA

La cinghia non è sufficientemente tesa 	Verificare la tensione della cinghia 
e tenderla, se necessario.

Molla del meccanismo di 
tensionamento della cinghia del piatto 
di taglio usurata o danneggiata

	Controllare la molla del meccanismo di 
tensionamento della cinghia del piatto 
di taglio. Sostituire la molla se snervata 
o danneggiata.

LA CINGHIA DI 
TRASMISSIONE 
DEL PIATTO DI 
TAGLIO SI USURA 
ECCESSIVAMENTE

Il movimento della cinghia è bloccato 
da un corpo estraneo

	Verificare l'intero percorso delle cinghie. 
Controllare se il movimento delle cinghie 
è impedito da un corpo estraneo. In tal 
caso, rimuovere il corpo estraneo.

Pulegge delle cinghie danneggiate 	Controllare le pulegge: se risultano 
danneggiate, sostituirle.

Angolo inappropriato del piatto di taglio 	Controllare e, se necessario, sostituire 
i ganci e i tiranti del piatto di taglio.

La cinghia non è sufficientemente tesa 	Verificare la tensione della cinghia 
e tenderla, se necessario.

IMPOSSIBILE 
METTERE IN MOTO LE 
LAME

La cinghia di trasmissione delle lame di 
taglio è usurata o danneggiata.

	Verificare lo stato della cinghia 
e sostituirla, se necessario. Se è allentata, 
regolare la tensione.

Molla danneggiata del meccanismo di 
tensionamento

	Verificare lo stato della molla del 
meccanismo di tensionamento 
e sostituirla, se necessario.

Il movimento delle lame è bloccato da 
un corpo estraneo

	Verificare che il movimento delle lame non 
sia impedito da un corpo estraneo. In tal 
caso, rimuovere il corpo estraneo.

La frizione elettromagnetica non si 
innesta

	Ispezionare la frizione e verificarne l'usura.
	Controllare l'impianto elettrico.
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PROBLEMI AL PIATTO DI TAGLIO (continuazione)
PROBLEMA POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE

LE LAME SI ARRESTANO 
CON RITARDO

La cinghia di trasmissione non 
è sufficientemente tesa

	Verificare la tensione della cinghia 
e tenderla, se necessario.

Frizione elettromagnetica 
malfunzionante

	Verificare il funzionamento della frizione 
elettromagnetica per accertarsi se si 
disinnesta correttamente. Se non funziona 
correttamente, rivolgersi a un centro di 
assistenza autorizzato affinché proceda 
alla riparazione o alla sostituzione.

QUANDO SI INNESTA 
LA TRASMISSIONE DEL 
PIATTO DI TAGLIO SI 
GENERANO VIBRAZIONI 
ESTREME 

Lame danneggiate
	Controllare le lame e assicurarsi che siano 

dritte, non piegate ed equilibrate. In caso di 
deformazione, sostituirle.

Cinghia di trasmissione delle lame 
danneggiata

	Controllare l'eventuale presenza di superfici 
bruciate o irregolarità sulla cinghia, 
che potrebbero determinare vibrazioni. 
Sostituire la cinghia se danneggiata.

Frizione elettromagnetica 
malfunzionante

	Controllare il funzionamento della frizione 
elettromagnetica per verificare se si 
innesta correttamente. Se non funziona 
correttamente, rivolgersi a un centro di 
assistenza autorizzato affinché proceda 
alla riparazione o alla sostituzione.

Puleggia della cinghia del motore 
danneggiata 

	Controllare la superficie interna della 
puleggia sul motore. Le pulegge, se 
rovinate o incrinate, devono essere 
sostituite.

Rimuovere il materiale accumulato 
sotto il piatto di taglio

	Verificare che non vi sia erba depositata 
sotto il piatto di taglio. Se necessario, 
rimuoverla.

Cedimento del supporto del motore 
	Verificare che i bulloni di fissaggio del 

motore siano ben serrati. Se occorre, 
serrare o sostituire i bulloni.

La cinghia di trasmissione non 
è sufficientemente tesa 

	Controllare la tensione della cinghia. Se 
occorre, procedere alla sostituzione.

ALTRI PROBLEMI
PROBLEMA POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE

IL TRATTORINO 
TOSAERBA NON PUÒ 
ESSERE SPINTO O SOLO 
CON DIFFICOLTÀ 

La leva di esclusione è nella 
posizione errata

  Verificare la posizione della leva di 
esclusione.

IL TRATTORINO 
TOSAERBA È DIFFICILE 
DA STERZARE 
O CONTROLLARE 

Pressione degli pneumatici non 
corretta 

  Verificare la pressione di gonfiaggio degli 
pneumatici.

Malfunzionamento dello sterzo
 Controllare la tolleranza a ingranaggi sul 

segmento.
 Controllare le aste dello sterzo.

NON È POSSIBILE 
AVVIARE IL TRATTORINO 
TOSAERBA NEL MODO 
NORMALE

Malfunzionamento dell'impianto 
elettrico

	Controllare che i cavi dell'interruttore di 
sicurezza sotto il sedile siano collegati 
correttamente

	Controllare che la leva di marcia sia in 
posizione neutra

	Verificare che l'interruttore di innesto del 
piatto di taglio sia in posizione OFF
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7.1 ORDINAZIONE DI RICAMBI
Si consiglia l'uso di ricambi originali, che garantiscono sicurezza e la durata del trattorino tosaerba. I ricambi 
devono essere ordinati sempre attraverso un rivenditore autorizzato o un centro di assistenza a conoscenza 
degli ultimi aggiornamenti tecnici apportati al prodotto in fase di produzione.

Per identificare in modo facile e preciso il pezzo di ricambio necessario, indicare sempre sul modulo d'ordine 
il numero di serie, indicato sull'etichetta del tipo di tosaerba applicata sotto il sedile. Indicare anche l'anno di 
produzione, riportato sulla targhetta del costruttore posta sotto il sedile del conducente.

PARTI CHE SI USURANO DI FREQUENTE
Alcune parti del piatto di taglio sono soggette a usura standard durante l'uso anche quando il tosaerba viene 
utilizzato in conformità con il presente manuale d'uso. Pertanto, in base alle modalità e alla durata di utilizzo, 
queste parti devono essere sempre sostituite tempestivamente.

Queste parti includono, tra le altre:
- lame di taglio
- cinghia di trasmissione di marcia
- cinghia di trasmissione delle lame taglio
- fusibili
- batterie
- pneumatici
- candela

7.2 GARANZIA
I requisiti della garanzia sono riportati sulla scheda di garanzia, fornita dal rivenditore al momento della consegna 
del prodotto.
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8  MANUTENZIONE DI FINE STAGIONE E RIMESSAGGIO
Alla fine della stagione o quando non si utilizza il tosaerba per più di 30 giorni, è opportuno preparare il tosaerba 
per il rimessaggio. Se il carburante rimane nel serbatoio senza essere spostato per più di 30 giorni, si possono 
formare residui appiccicosi che influiscono negativamente sul carburatore e causano il cattivo funzionamento 
del motore. Per questo motivo è necessario svuotare il serbatoio del carburante.

Quando il tosaerba rimane fuori servizio per un periodo di tempo prolungato, si consiglia di utilizzare un 
carburante con un numero di ottani pari o superiore a 100, privo di biocomponenti.

Non riporre mai il trattorino tosaerba con il serbatoio pieno all'interno di edifici o aree poco ventilate, 
dove siano presenti vapori di carburante, fiamme libere, scintille o fiamme pilota, caminetti, impianti 
di riscaldamento centralizzato, stracci secchi, ecc. 
Maneggiare con cura i carburanti e i lubrificanti, poiché si tratta di sostanze altamente infiammabili 
e un uso incauto degli stessi potrebbe causare gravi ustioni o danni alle cose.
Svuotare il serbatoio del carburante solo in taniche omologate e all'aperto, lontano da fiamme libere.

8.1  PROCEDURA CONSIGLIATA PER PREPARARE IL TRATTORINO 
TOSAERBA PER IL RIMESSAGGIO

  Pulire accuratamente l'intero tosaerba, in particolare la parte interna del piatto di taglio (  6 MANUTENZIONE 
E REGOLAZIONI).

Non pulire con benzina. Utilizzare agenti sgrassanti e acqua tiepida.

  Per prevenire la corrosione, riparare e applicare vernice sulle aree ammaccate.
  Rimuovere e sostituire i componenti difettosi o usurati e serrare tutti i dadi e i bulloni allentati.
  Lavare le tubazioni dell'impianto di alimentazione con benzina 100 ottani.
  Preparare il motore per il rimessaggio secondo le indicazioni contenute nel manuale del motore.
  Lubrificare tutti i punti previsti dal programma di lubrificazione (  6.4 LUBRIFICAZIONE).
  Estrarre la batteria (  6.3.5 BATTERIA), pulirla e ricaricarla completamente. Una batteria scarica potrebbe 

congelare ed esplodere. Se necessario, conservarla in un luogo fresco e asciutto. Ricaricare la batteria ogni 
30 giorni e verificarne regolarmente la tensione.

  Conservare il tosaerba coperto in un ambiente pulito e asciutto.

La prassi migliore per mantenere il trattorino tosaerba nelle migliori condizioni operative per la 
stagione successiva consiste nell'incaricare un centro di assistenza autorizzato di eseguire i necessari 
controlli e le regolazioni ogni anno.
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9  SMALTIMENTO DEL TOSAERBA AL TERMINE DELLA 
SUA VITA UTILE

Al termine della durata operativa del trattorino tosaerba, è necessario smaltirlo correttamente. Il tosaerba può 
essere smaltito in due modi:

a)  Consegnare il tosaerba a un'azienda autorizzata, come un deposito di rottami, un punto 
di raccolta di rifiuti secondari, ecc. 
Quando si conferisce il tosaerba per lo smaltimento, si riceverà una ricevuta.

b)  mediante lo smaltimento autonomo del trattorino tosaerba. In questo caso, si consiglia di 
attenersi alla seguente procedura:
–  Smaltire il prodotto riciclando i materiali secondari in base alle norme sullo smaltimento 

dei rifiuti.
–  Smontare l'intero tosaerba nelle parti più piccole possibili.
–  Pulire, preservare e conservare le parti riutilizzabili in vista di un ulteriore utilizzo.
–  Separare le parti rimanenti tra componenti dannosi e non dannosi per l'ambiente, 

ad esempio parti in gomma (guarnizioni), residui di lubrificante nei cuscinetti o sugli 
ingranaggi. I componenti dannosi per l'ambiente devono essere maneggiati secondo 
la legge sullo smaltimento dei rifiuti applicabile nel paese dell'utente, ad esempio nella 
Repubblica Ceca è la legge sui rifiuti n. 185/2001 Coll.

–  Separare i rifiuti da gettare secondo le tipologie di smaltimento dei rifiuti, attenendosi 
alle norme vigenti.

–  I rifiuti non nocivi devono essere trattati come materiale riutilizzabile.
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10 DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ ES (originale)
Ai sensi d: Direttiva del PE e del Consiglio n. 2006/42/CE

Direttiva del PE e del Consiglio n. 2014/30/CE
Direttiva del PE e del Consiglio n. 2000/14/CE

A. Noi:  Seco Industries, s.r.o., Jungmannova 11, Valdické Předměstí, 506 01 Jičín
N° ID:  05391423

con il presente atto dichiara quanto segue:
B. Attrezzatura meccanica

Tipo di macchina: Trattorino tosaerba
Modello base: EC 85 (PHOENIX 85 2WD)

Numero di serie: EC000001-EC999999

Descrizione:
l'EC 85 è un trattorino tosaerba semovente a quattro ruote con motore Briggs & Stratton Intek 7160Exi, Loncin 
LC1P92F, Loncin LC2P76F. La potenza del motore viene trasferita da una cinghia trapezoidale alla trasmissione 
a variazione continua e, attraverso una frizione elettromagnetica, al piatto di taglio. Il piatto di taglio è un assieme 
a rotore singolo con un asse verticale di rotazione e una copertura di 85 cm. È dotato di due lame su un unico 
portalame. Il materiale falciato viene sparso sul terreno.

C. Normative per cui è stata stabilita la conformità:
ČSN EN ISO 12100, ČSN EN ISO 5395-1,3, ČSN EN ISO 14982:2009

D. È stata eseguita una valutazione di conformità secondo le procedure descritte nelle seguenti direttive:
-  Direttiva del Parlamento europeo e del Consiglio n. 2006/42/CE, allegato VIII
-  Direttiva del Parlamento europeo e del Consiglio n. 2014/30/CE, allegato II
-  Direttiva del Parlamento europeo e del Consiglio n. 2000/14/CE, allegato VI

E. Valutazione della conformità eseguita da:
Státní zkušebna strojů a.s. (SZS, a.s.), NB 1016
Entità notificata n. NB 1016
Třanovského 622/11, 163 04 Praga 6, Repubblica Ceca

F. Si conferma che:
-  questa attrezzatura meccanica è conforme a tutte le relative disposizioni delle direttive menzionate sopra
-  sono state adottate misure per garantire la conformità di tutti i prodotti immessi sul mercato alla 

documentazione tecnica e ai requisiti contenuti nei regolamenti tecnici
-  il livello di emissione garantito della potenza acustica LwA,G è di 100 dB(A)

Livelli medi di potenza acustica misurati in base al motore utilizzato:

MOTORE Regime (min-1) Valore misurato della potenza acustica LWA [dB(A)]
B&S Intek 7160 Exi (14 HP) 3000 98.8
Loncin LC1P92F (16 HP) 3000 97.7
Loncin LC2P76F (21 HP) 3000 98.4

La documentazione tecnica nell'ambito di applicazione dell'allegato VII della direttiva 2006/42/CE e della direttiva
2000/14/CE è conservata presso la sede del produttore:

Seco Industries, s.r.o.Jungmannova 11
Valdické Předměstí
506 01 Jičín

In Jičín, 30.9.2025
Ing. Aleš Housa

Mechanical Engineering Division Director
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ABOUT THIS MANUAL
PURPOSE OF THE MANUAL

The purpose of this user's manual is to provide instructions for the safe installation, operation and maintenance 
of the mower and to inform you about its functions, features and options. It is, therefore, intended for all persons 
that work with the mower during its installation, operation or maintenance

Prior to cosmmencing any type of activity with the mower, study the entire user's manual in detail. Follow the 
instructions provided in it, to ensure simple and optimal use of the mower and to extend its lifetime.

VALIDITY OF THE MANUAL
The manual is valid for the following mower models:
EC 85 (PHOENIX 85 2WD)

SYMBOLS USED IN THIS MANUAL
In this manual, you will find symbols with the following meanings:

SYMBOL MEANING

These symbols mean "ATTENTION" and "WARNING", they inform you about things that 
may damage your mower and/or cause serious injury to the user.

This symbol indicates an important instruction, property, procedure or issue, which you 
need to be aware of and adhere to during assembly, operation and maintenance of the 
mower.

This symbol indicates useful information relating to the mower or to its accessories.

This symbol is a reference to an image in the front part of the user's manual. It is always 
accompanied by the number of the image.

This symbol is a reference to another chapter in this or another user's manual and most 
often it is shown together with the number of the chapter to which it refers.

IMPORTANT NOTICES
Before using the mower for the first time, carefully read the entire user's manual. The user's manual forms an 
integral part of the mower and must be kept for future use.

Do not put the riding mower into operation until you have thoroughly read all the instructions, restrictions 
and recommendations contained in this user's manual, paying particular attention to chapter 2 of this 
user's manual.

The figures/pictures in this user's manual serve to explain the main principles of the mower and do not necessarily 
always exactly correspond to the actual appearance of the mower. The texts, drawings, photographs and other 
elements are protected by copyright. Any misuse or unauthorised copying is a criminal offence.
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RELATED DOCUMENTATION
In addition to this manual, the mower comes with further documentation from the manufacturer of the mower 
and the manufacturers of certain components. The complete list of documentation is found in chapter MOWER 
DOCUMENTATION.

WHEN IN DOUBT
During use of the mower, situations may arise that cannot be contained in this user's manual. If you are not sure 
of a procedure, have questions or something is unclear, please contact the manufacturer or one the authorised 
service centres located throughout Europe. Trained professionals are available to assist you at these service 
centres.

VERSION OF MANUAL
Revision A
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1 TECHNICAL INFORMATION
1.1 USE

CORRECT USE
This riding mower is designed for mulching and mowing both kempt and unkempt grass areas on planes and 
slopes with an inclination up to 18° (32.5%) free of foreign objects (stones, fallen branches, bones, hard items 
etc.). The mower can be used to mow multi-year vegetation, intertwined with raspberries, blackberries and 
various other weeds. 

IMPROPER USE
Any use of this mower, which is not described in this user's manual and which does not correspond to the 
aforementioned description is considered to be in contradiction to its intended purpose or use. The manufacturer 
of the mower is not responsible for damages arising from such use; the risk is borne by its user.

This mower is not approved for travel on public roads.

The incorrect use of the mower also includes:
– operation, maintenance and repairs by untrained or unauthorised persons
– use of unapproved accessories; the use of which immediately voids the warranty
– operation of the mower when it has a malfunction or fault 
– operation with removed, modified or non-functional safety elements. 
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1.2 MAIN PARTS AND DESCRIPTION
The riding mower consists of the following basic sections:

1.2

(1) FRONT HOOD
  The front hood is a combination of plastic moulded parts that cover the battery compartment, the 

fuel tank, the electrical and mechanical components of the mower, whilst concurrently providing 
outstanding visibility for the driver. The hood also includes compartments for PET bottles or 
personal items.

(2) FRAME WITH BUMPER
  The frame with bumper serves as a bearing element for most of the main parts of the mower.
  The bumper protects the mower against damage in the event of frontal impact into obstacles 

(trees, fences, etc.) while mowing or handling.

(3) FRONT AXLE WITH WHEELS INCLUDING STEERING
  The front axle enables the wheels to be turned using the steering wheel via a cogged segment 

and a pinion with fully adjustable tolerances. 

(4) MOWING DECK 
  The mowing deck beneath the mower mows the grass. It consists of covers, a main plate and 

mowing blades. The deck is powered by the mower’s engine through an electromagnetic clutch 
and a V-belt.

(5) REAR FARING WITH A BUMPER
  The rear faring covers the engine section and the exhaust system.
  The bumper protects the mower against damage upon contact with obstacles while reversing. 

It also enables the installation of a tow coupling for a trailer.

(6) ENGINE, DRIVE AXLE WITH HYDROSTATIC DRIVE AND A BY-PASS
  The hydrostatic transmission with automatic differential lock transfers power to the rear wheels 

and serves to change speed during travel.
  The lever is located on the rear side of the mower and serves to engage and disengage the drive 

to the rear wheels.

(7) ARCH FRAME
  The arch frame is intended as an aid for maintenance and servicing works and as protection of 

the user against tree and bush branches.

(8) DRIVER'S LOCATION
  The comfortable seat enables easy access to all control elements on the mower. The floor 

comprises of a metal sheet with anti-slip elements. There is a compartment under the seat for 
storing tools or other items.

A more detailed description is provided in  CONTROL ELEMENTS OF THE MOWER
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1.3 LABELS ON THE MOWER

It is strictly forbidden to remove or damage labels and symbols attached to the mower. In the 
event of damage or illegibility of the label, please contact the supplier or mower manufacturer and 
request a replacement.

The locations of the labels on the mower are shown in figure 1.3.

TYPE PLATE

TYPE N°:

ENGINE:

YEAR OF PRODUCTION:

WEIGHT:

FABRICATION: Seco Industries, s.r.o.

Jungmannova 11

Valdické Předměstí, 506 01 Jičín

Czech Republic

MADE IN EUROPE

xxxxxxxxxx xxxxxxxx xxxxxx
xxxxxx xxxxxxxxx xxx

xxxxxxxxxx xxxxxxxx

xxx kg

xxxx

L

The type plate is accessible after tilting up the driver's seat and contains basic 
identification details and technical specifications of the mower.

MODEL IDENTIFICATION PLATE

ECxxxxx
The model identification plate is accessible after tilting up the driver's seat 
and contains the serial number of the mower.

WARNING LABELS

Danger Caution, deflected 
objects!

Do not leave the 
mower while driving 

it

Attention! 
Hot surface!

Do not touch

Do not touch during 
operation!

Rotary tools!
Limb injury hazard!

PROHIBITORY LABELS

Do not mow near 
other people

Do not take on 
passengers

Do not ride perpen-
dicular to the slope Do not step on
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COMMAND LABELS

Follow the manual 
when repairing

Keep unauthorised 
persons at a safe 

distance

INFORMATION LABELS

18
o

100dB

Read the 
user's manual 
and follow the 

instructions

Maximum 
working 
incline

Guaranteed 
acoustic 

power level 
according 
to directive 
2000/14/EC

Parking 
brake:

Engaged

Parking 
brake:
Pedal 

pushed 
down

Bypass: 
Drive 

deactivated

Bypass: 
Drive 

activated

F R N
Travel forward Travel reverse Neutral Fast Slow

Cruise control

Choke 
(only on mowers 
with a LONCIN 

engine)

Mowing height
Reversing with 

the mowing deck 
engaged
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1.4 TECHNICAL PARAMETERS

PARAMETER PHOENIX 85 2WD
Dimensions of the mower 
(length × width × height) 1 939 × 927 × 998 mm

Weight of the mower 
(without fuel, oil and driver) 237 kg

Wheelbase 1 290 mm
Wheel gauge (front / rear) 695 / 668 mm
Wheel dimensions (front / rear) 13" × 5"-6" / 16" × 6.5"-8"
Travel speed forward / reverse 8.5 / 4.5 km/h
Tyre pressure (front and rear) 1.0 ± 0.1 bar
Fuel tank capacity 10 l
Fuel type Lead-free petrol Natural 95

MOWING DECK
Mowing height 40–90 mm
Mowing width (coverage) 850 mm

ELECTRICAL SYSTEM
Type of battery (capacity / voltage) 12 V 28 Ah
Headlight bulb 2× LED 1 W / 5 W

Fuses under the front hood
The mowing deck – 10 A

Engine – 20 A

OIL FLUIDS
Transmission oil / amount SAE 10W-30 API CD / 2.1 l

Motor oil – type
SAE 30 (summer operation)

10W-40 / 5W-30 (year-round operation)
Motor oil – amount 1.1-2.0 l (depending on engine type)
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TIGHTENING TORQUE OF BOLT 
CONNECTIONS PHOENIX 85 2WD

STEERING
M14 nut of steering segment 92 – 132 Nm
M12 nuts of the angle pins on the steering 25±3 Nm
ENGINE
Bolt of the electromagnetic clutch 60 – 70 Nm
Engine bolt (3 pcs) 67 – 75 Nm
Engine bolt (1 pc) 20±5 Nm
Exhaust bolt 12 – 16 Nm
MOWING DECK
M20 nut of the blade holder 250 – 270 Nm
M16 nut securing the blades to the blade holder 150 – 200 Nm
M12x30 bolt on the mowing pulley 60 – 80 Nm

When lock nuts are removed and then returned they need to be replaced with new ones.

TENSIONING SPRINGS PHOENIX 85 2WD
Mowing blade drive belt spring 95±3 mm (across threads)
Travel drive belt spring 73±2 mm (across threads)

NOISE AND VIBRATION LEVEL

PHOENIX 85 2WD

Engine Speed 
(min-1)

Declared emission 
level of acoustic 
pressure at the 

place of operation 
LpAd (dB) 

EN ISO 5395-1

Guaranteed 
acoustic power 
level LWAG (dB) 

2000/14/EC

Declared vibration level (m.s-2) 
EN ISO 5395-1

total 
vibrations awd

transferred 
to the hand – 

arm ahvd

B&S Intek 7160 Exi 
(14 HP) 3000 86 + 4 100 <0,5 < 2,5

Loncin LC1P92F 
(16 HP) 3000 88 + 4 100 0,6 + 0,3 2,9 + 1,5

Loncin LC2P76F 
(21 HP) 3000 86 + 4 100 <0,5 < 2,5
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2 WORK SAFETY AND HEALTH
This riding mower is designed and built in accordance with international norms and regulations that are valid 
for this category of machinery. Electrical elements meet the protection requirements against dangerous contact 
voltage. They are either equipped with the prescribed protection or located in enclosed areas (in covers), which 
ensure these requirements are met.

With correct operation in accordance with the user's manual, this mower is very safe.

2.1 SAFETY INSTRUCTIONS
Use this mower with common sense and responsibly. Please remember that during its operation it is primarily 
you who is responsible for your personal safety, the safety of others and for damages to property.

The manufacturer takes no responsibility for injuries to persons, damage to the mower nor ecological damages 
that arise as a result of not adhering to the safety instructions provided in this user's manual.

WARNING! 
In the event that you do not adhere to the safety instructions and warnings in this user's manual, 
the riding mower may cause injuries, amputate limbs or result in death. Likewise, there is 
a risk of objects being deflected, the mower, its part or an accessory being damaged or 
destroyed.

2.1.1 GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
Requirements pertaining to the user/driver
!  This riding mower may only be driven by a person over 18 years of age that has read this user's manual. 
!  As the owner, user or operator of the riding mower, never permit that an incompetent person works with it, 

performs maintenance or servicing tasks on the mower. Ensure that the driver is physically, sense-wise and 
mentally competent for work with the riding mower.

!  Every driver must know all the control and signal elements (indicators) on the mower, and most importantly 
how to quickly stop the mowing deck and engine of the mower.

! The user of the mower is responsible for the safety of persons in the vicinity of the work area of the mower.
!  The maintenance, repair and adjustment of this riding mower may only be performed by a knowledgeable 

person, i.e. a person with corresponding technical education, professional training and/or experience enabling 
the identification of risks and avoidance of hazards that may arise during the maintenance of this type of 
equipment.

Work attire of the user/driver and protective equipment
!  When operating the mower, always use appropriate work attire. Never wear loose clothing and short pants.
!  When operating the mower, always wear firm, closed footwear, ideally with non-slip soles. Never operate 

the mower when wearing sandals or barefoot.
! When performing maintenance and adjustment of the mowing deck elements, use work gloves.
!  Noise and vibration values at the location of the operator provided in this manual are closely related to the 

requirements of directives EU 2003/10/ES (exposure to noise) and 2002/44/ES (exposure to vibrations), 
that regulate the conditions for use of personal protective aids against noise and vibrations and also the 
reduction of exposure time of the operator by means of appropriate work breaks. The mower manufacturer 
recommends always using hearing protection when operating the mower. Not adhering to these 
instructions may result in permanent health damage!
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Malfunctions and technical changes to the mower
!  The driver must not disable any protective and safety elements of the mower.
!  In the event that the mower is operated by a company, faults arising during the operation of the mower must 

be immediately reported by the driver to his manager and he must not continue working until safe conditions 
for work are restored.

!  In the event that the mower is operated by a private user, faults arising during the operation of the mower 
must be remedied as soon as possible (by the user himself or with the assistance of authorised service 
technicians) and he must not continue working with the mower until safe conditions for work are restored.

!  The user/driver must not independently perform any work on the construction of the mower, must not 
independently modify it and must not perform any unprofessional repairs.

!  It is not permitted to perform any technical modifications to the mower and its accessories without the 
manufacturer's written consent. Unauthorised modifications may lead to hazardous work safety conditions 
and void the warranty. It is strictly forbidden to make any modifications to the mower that could lead to 
a change in the power output, speed of the combustion engine or travel speed. The mower is equipped with 
an electronic system that it is not permitted to modify or disengage. 

!  Do not remove safety labels or stickers from the mower.

2.1.2 SAFE OPERATION OF THE MOWER
Before using the mower
!  Before putting the mower into operation, thoroughly learn about all the control elements and ensure that you 

can control them in such a way that if necessary you can immediately stop or turn off the engine.
!  Do not work with the mower after consuming alcohol, drugs or medication affecting your perception.
!  Do not work with the mower if you suffer from dizziness, fainting or if you are weakened or distracted in any 

other way.
!  Prior to putting the mower into operation, always inspect its overall condition and all its functions. Primarily, 

check that all the safety elements, protective covers and the like are in their place and in full working order.

Do not use the riding mower if it is damaged or if any of its protective elements are missing. Do not 
remove or put out of operation any of the mower's protective elements.

!  Remove all potential defects before using. Thoroughly check that the belts are tensioned, the blades are 
sharp and that the area inside the mowing deck is clear.

!  Prior to starting work with the mower, inspect the area that you intend to mow.
!  Always start the mower on level ground, and never on a slope.
!  Start the engine only in a well-ventilated area. If starting the mower in a garage, ensure sufficient ventilation.
!  Under no circumstances should you attempt to start the engine by short-connecting the starter terminals. 

Whenever the starter is engaged in a way other than by means of the normal electrical start up, the mower 
may start travelling.

!  Never start the engine if you sense the smell of fuel – explosion hazard!
!  Do not start the engine without an exhaust pipe.
!  Before you start working with the mower, remove from the area that you intend to mow, all stones, pieces of 

wood, wire, bones, fallen branches and other items, which could be deflected during the mowing process. 
Always use protective gloves during this.

During operation of the mower
!  The mower must not be used for work on slopes that have an incline greater than 18° (32.5%).
!  Transport of other passengers, animals or loads directly on the mower is forbidden. Transport of loads is 

only permitted on trailers approved by the mower's manufacturer.
!  Even when leaving the mower for a short time, always remove the key from the ignition.
!  If you are driving the mower away from the work area where you are mowing, always disengage the mowing 

deck and raise it to the highest position.
!  When travelling, firmly hold the steering wheel with both hands (however, not too stiffly). Pay particular 

attention when travelling over grass areas and other uneven locations – the steering wheel may spontaneously 
turn as a result of impacts with holes, bumps, impacts, etc.
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!  Always attentively watch the area in front of the mower. Be especially careful of obstacles so that you can 
avoid them in time. Carefully watch out for recesses (holes) in the terrain and other hidden hazardous 
locations. It is easy to overlook obstacles in tall grass. Always travel at an appropriate speed.

!  Pay special attention in broken terrain such as bushes, trees and similar obstacles behind which there could 
be other people, in particular children or animals.

!  When an unauthorised person enters the area being mowed, immediately stop the the mower and turn off 
the mowing deck.

!  Do not mow near piles of material, holes or river banks. The riding mower may suddenly roll over if the wheel 
goes over the edge of a hole, trench or an edge that may collapse.

!  When working, avoid mole mounds, concrete supports, tree stumps, garden beds and footpath kerbs, 
which must not come into contact with the blades and so cause damage to the mowing deck and the 
mower's mechanism

   Always try to drive around hidden objects such as lawn sprinklers, stakes, water valves, foundations, electrical 
cables, etc. that are buried in the grass turf. Never ride over these objects.

!  In the event of an impact into a rigid object, stop and turn off the mowing deck and engine and inspect the 
entire mower, particularly the steering mechanism. If necessary perform repairs before starting up the engine 
again.

! Whenever possible avoid using the mower in wet grass. Reduced traction may lead to skidding.
!  Avoid obstacles (e.g. sudden change in the incline of a slope, ditches, etc.) on which the mower could roll 

over.
! Do not attempt to maintain the stability of the mower by stepping on the ground.
! Only use the mower in daylight hours or with good artificial lighting.
!  Do not work with the mower during rain, during a storm and especially when there is a risk of a lightning 

strike. Lightning can cause serious injury or death. Do not use the mower when a storm is approaching and 
lightning flashes can be seen or thunder can be heard, find safe shelter.

!  Driving the mower on public roads is not permitted.
!  Do not leave the engine running in closed areas. The exhaust fumes contain substances that are odourless 

but are fatally poisonous.
!  Do not put your hands or legs underneath the mowing deck cover. Never put any part of your body near the 

rotating or moving parts of the mower. Do not attempt to use your hands or other temporary items to stop 
or slow down moving mowing blades!

!  In the event that during operation you identify a fault on the fuel tank, fuel tank cap or on any part of the fuel 
supply (fuel lines), immediately turn off the engine.

!  Always pay full attention to driving and other activities performed with the mower. The most common causes 
of loss of control over the mower are for example:
- Loss of wheel traction.
- Excessive speed, not adjusting speed to current conditions and terrain properties.
- Sudden breaking where the wheels lock up.
- Using the mower for purposes for which is was not designed.

!  Always turn off the mowing deck and engine and take the key out of the ignition, when:
- you are cleaning the mower
- you are removing accumulated grass from the mowing deck
- you have driven over a foreign object and it is necessary to check whether the mower has been damaged 

or it is necessary to remedy the damage
- the mower is vibrating with unusual force and it is necessary to identify the cause of the vibrations
- you are repairing the engine or other moving parts (also disconnect cables from the spark plugs)
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After finishing work with the mower
!  Always park the mower on a level surface. Before getting off the mower, ensure that it has come to a complete 

stop. Keep in mind that the mowing blades will continue rotating several seconds after the engine is turned 
off before coming to a stop.

!  Do not stay in the vicinity of the mower or under it, if it is lifted and is not sufficiently secured against falling 
or tipping over in the lifted position.

!  The rotating blades are sharp and may cause injuries. Whenever handing the blades always use protective 
gloves or wrap the blades.

!  Always maintain the mower and its accessories clean and in good technical condition.
!  Remove any accumulated grass and dried material remains from the area of the engine or exhaust pipe, 

there exists a risk of these catching on fire from the hot parts.
!  Regularly check the nuts and bolts securing the blades so that they are tightened with the appropriate amount 

of torque.
!  Pay special attention to lock nuts. After the nut is loosened a second time its locking capability is reduced 

and therefore it needs to be replaced with a new one.
!  Regularly inspect all components and if necessary replace those that need to be replaced based on the 

manufacturer's recommendations.
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2.2 SAFETY INSTRUCTIONS FOR WORK ON SLOPES

Slopes are the main cause of accidents, loss of control over the mower or subsequent roll-overs, 
which may lead to serious injuries or death. 
Travelling and mowing on slopes always requires an increased level of attention. If you do not feel 
confident or work on a slope exceeds your ability, it is better not to mow on the slope.

!  Use this riding mower on slopes with a maximum incline of up to 18° (32.5%).
!  Be very careful when changing direction. Do not turn on a slope unless it is absolutely necessary.
!  Pay attention to possible holes, large stones, tree roots, fallen branches and uneven terrain. Uneven terrain 

may cause the mower to turn over. 
!  High grass may conceal hidden obstacles. Therefore, remove all obstacles from the area that you will be 

mowing in advance.
!  Select such a speed so that you do not need to stop when on a hill.
!  Perform all movements on a slope slowly and smoothly. Do not make sudden changes to speed or direction.
!  Avoid starting up or stopping on a slope. In the event that the wheels lose traction, turn off the power to the 

blades and drive slowly down the hill.
!  Start driving very carefully and slowly when on a slope so that the mower does not "skip". Always reduce 

the travel speed before a slope, and especially when driving down a hill reduce the speed to minimum to 
take advantage of the braking effect of the gearbox.

You will also find other instructions relating to driving and working on slopes in chapter 5.4.4.

2.3 CHILD SAFETY

If the riding mower operator is not prepared for the presence of children then a tragic accident may 
happen.
The movement of a riding mower attracts the attention of children. Never assume that children will 
remain in the location where you last saw them.

! Do not allow children without supervision in areas where you are mowing grass.
! Be prepared to act and if children approach then always immediately turn off the mower.
! Before and while reversing look behind you and at the ground.
!  Never transport children, they may fall and seriously injure themselves, or they may dangerously interfere 

with the riding mower controls. Never allow children to operate the mower.
! Pay increased attention in places with limited visibility (near trees, bushes, walls, etc.).

2.4 FIRE SAFETY

When working with this mower, you must adhere to fire protection rules.

Also acquaint yourself with the safety instructions provided in the user's manuals of the other man-
ufacturers (battery, engine). These manuals are included with the mower.

!  Regularly remove flammable materials (dry grass, leaves, etc.) from the area around the exhaust, engine, 
battery and anywhere, where they could come into contact with petrol or oil and subsequently catch on fire 
and so result in a fire on the mower.

!  Allow the riding mower engine to cool down before parking it in an enclosed location.
!  Be very careful when handling fuel, oil and other flammable substances. These are very flammable substances 

and their vapours are explosive. Do not smoke during this work. 
!  Never unscrew the fuel tank cap and refill with fuel while the engine is running, if the engine is hot or if the 

mower is in an enclosed location.



82

!  Check the fuel supply before using the mower and do not fill the petrol all the way up to the bottleneck of the 
tank. The heat generated by the engine, sun and the expansion of the fuel may lead to the petrol overflowing 
and a subsequent fire.

!  Keep fuel in containers (canisters) intended and authorised for this purpose. Do not leave fuel in the vicinity 
of sources of sparks, an open fire, constant flames, heat sources and other sources of ignition. Never store 
fuel or the mower inside a building near any source of heat.

!  Be very careful when handling the battery. The gas inside the battery is highly explosive, therefore do not 
smoke or use an open flame in the vicinity of the battery in order to avoid serious injuries.

2.5 RESIDUAL HAZARDS
The riding mower is designed so that when properly operated in perfect technical condition, it poses no danger 
to the driver and his/her surroundings. Nevertheless, there may arise situations during operation, maintenance 
and adjustment that pose a danger to workers if they are not aware of them and do not adhere to the safety 
instruction here provided. These dangers represent so-called residual hazards – they are hazards that remain 
even after all preventive and protective measures have been considered and implemented. 

Residual hazards arise during use, maintenance and adjustment of the mower. Anybody that works with the 
mower, must know these hazards and adhere to all recommendations for their minimisation.

MOWING BLADES
!  Rotating mowing blades are very sharp and coming into contact with them creates a serious risk of injury 

to limbs. Therefore, do not put your hands or legs underneath the mowing deck cover. Never put any part 
of your body near the rotating or moving blades. Do not attempt to use your hands or other items to stop or 
slow down moving mowing blades!

MOVING AND HOT PARTS
!  When the engine is running, there are parts that are rotating and may cause serious injury to various parts 

of the body. When performing maintenance or adjustment of mower parts located underneath the hood or 
underneath the raised mower, it is thus necessary to pay utmost attention and never to bring any part of 
the body in the vicinity of moving parts. Only a person with perfect knowledge of the principles of motion of 
these parts may perform their maintenance and adjustment. During operation, the parts located under the 
hood heat up and when touched with an unprotected part of the body may result in serious burns. Therefore, 
before opening the hood for the purpose of performing maintenance or servicing tasks, always allow the 
mower to cool down and use safety gloves for protection.

DRIVER’S LOCATION
!  In the driver's location, there is a risk of falling from the platform or slipping as a result of inattentiveness. 

Therefore, always be careful when getting on or getting off the mower. Another hazard for the driver is fatigue, 
stress or erroneous behaviour caused by work overload, insufficient illumination of the mowed area or noise 
during operation. It is, therefore, necessary to always use hearing protection while using the mower, do not 
overload yourself and take breaks.

FUEL TANK
!  The fuel in the fuel tank is a highly flammable substance the vapours of which are explosive. When working 

with fuel or in the vicinity of the fuel tank (even when closed), never smoke, never come close with an open 
flame or with items that generate high temperatures.
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3 PREPARATION FOR PUTTING INTO OPERATION
This chapter primarily serves the needs of the vendor's mechanics that prepare the mower for the 
user within the scope of pre-sale service.
In the event that you have received your mower already assembled and ready for operation, please 
skip directly to chapter 4.
In the event that you have unpacked the mower yourself, then it is necessary to prepare it for 
operation according to the instructions contained in this chapter. In the event that you are unsure 
about the procedure or you have insufficient equipment, tools or experience, please do not hesitate 
to contact the vendor of the mower for assistance.
We recommend performing all assembly works in a team of at least two people.

3.1 UNPACKING AND INSPECTING THE CONTENTS
The riding mower is supplied on a wooden pallet in a package made from wooden boards. The mower is 
wrapped in plastic foil. Parts of the mower that had to be removed for transportation reasons are packaged in 
individual packages. 

Inspect immediately after delivery that the riding mower has not been damaged. In the event of 
damage inform the carrier. If the complaint is not lodged in time, no potential demands can be 
claimed.
Check that the mower model that was supplied to you is the model that you ordered. In the event 
that you discover discrepancies, do not unpack the mower and immediately inform the supplier of 
the discrepancies.

3.2 HANDLING THE DELIVERY
The package must only be handled by means of a forklift truck or pallet mover. Slide the forks into the hole in 
the pallet and move the mower to the location that you selected for its assembly or storage. Always transport 
only two packages at once.
The minimum load bearing capacity of the handling equipment is: 300  kg

The wooden crate is not intended to be lifted by means of a crane.
Only persons with relevant authorisation and experience with the operation of the handling equipment 
may use it.
Due to the considerable weight of the packaged mower, we recommend at least two people for its 
handling.

3.3 STORAGE BEFORE UNPACKING
In the event that the mower will not be unpacked and assembled immediately upon deliver, store it under the 
following conditions:
-  Store the mower in its original packaging in a dry area protected against the effects of weather, which could 

result in the damage of the packaging and deterioration of condition.
-  Do not tilt the wooden package on its side or, worse still, turn it upside down. Do not place any items on to 

the package from which liquids could potentially leak.
-  Do not disassemble the mower from the pallet and do not turn it on its side and do not lean it in a diagonal 

position.
-  Do not place any other items or materials on to the packed mower.
-  When storing multiple packaged mowers then no more than four packages may be stacked on top of each 

other.
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Recommended storage location specifications:
Temperature .............................................. from -10 °C to +35 °C
Air humidity................................................ <80 % at 21 °C
Air cleanliness ........................................... Dust-free environment
Other.......................................................... Dry storage location

3.4 UNPACKING
  First remove the reinforcing straps from the packaging and remove all the individually packed assemblies.
  Using a suitable tool (crowbar, hammer, etc.) disassemble the wooden boards and remove all the remove 

all reinforcing elements and packaging. Ensure that no part of the mower or its assemblies are damaged.
  Remove the straps securing the mower on the pallet.
  Visually inspect the mower and the separate assemblies for damage that may have occurred during transport. 

In the event of any type of damage, immediately contact the supplier and do not continue with the assembly 
of the mower.

  Put all the individually packed assemblies to the side and unpack them.
  Prepare suitable ramps to drive the mower off the pallet. Ramps are not included. Not using them risks 

damaging the mower.
  Move the lever to raise the mowing deck to the highest position (  5.5.1). If you do not lift the mowing deck, 

there is a risk of seriously damaging it! Carefully drive the mower off the pallet and push it to the installation 
location.

DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS
After unpacking everything, ensure that the packaging material is properly disposed of. The disposal must 
conform to relevant waste disposal laws valid in your country.

In the event that you are unsure about the disposal procedure, have this performed by a specialised company.

3.5 MOWER DOCUMENTATION
The mower is supplied with the following documentation:
- Packaging note
- User's manual
- User's manual for the engine
- User's manual for the battery
- Service log book

3.6 PREPARING FOR OPERATION

Some of the covers/fairings on the mower are attached using quarter-turn clips. These 
are plastic pins with a groove into which a flat screwdriver is inserted and turned 90° to 
either lock or unlock the pin.

3.6.1 INSTALLING THE REAR BUMPER

3.6.1

  Insert the rear bumper into the hole in the mower's frame so that the holes in the bumper align 
with the holes that are on the left and right hand side of the frame.

  Insert the bolts from the outer side of the frame and secure them in place from the inner side of 
the frame.
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3.6.2 CONNECTING THE BATTERY

3.6.2

	Remove the hood by releasing the clips on it's front and side. For easier removal, push down 
the brake pedal, slide the parking brake lock upwards and release the pedal.

	Disconnect the electric headlight connector.
	Loosen the bolts on the pole terminals of the battery. Then:

-  Connect the red wire to the positive (+) terminal of the battery and secure in place with the 
bolt.

-  Connect the brown wire to the negative (–) terminal of the battery and secure in place with 
the bolt.

Connecting the wires in opposite to that described above will damage the mower. 
When disconnecting the battery, always disconnect the negative (–) terminal of the battery first.

  After connecting the battery, connect the headlight connector and secure the hood in place.

After connecting the battery, check its condition according to the user's manual drawn up by its 
manufacturer and which forms part of the mower's documentation. Respect all the instructions 
provided therein, especially when charging the battery.

3.6.3 CHECKING AND FILLING UP THE MOTOR OIL

Prior to checking and filling up the oil, the mower mush be standing on a horizontal surface.

3.6.3

	Depending on the engine type, find the oil dipstick (location of dipstick  engine 
manufacturer's manual).

	Screw out the dipstick, wipe it clean using a dry cloth, reinsert it and screw in. Then again screw 
it out and check the oil level. The oil level must be between the two marks on the dipstick. If it is 
not, fill up with motor oil so that it reaches the top mark.

	The motor oil type is indicated in  1.4 TECHNICAL PARAMETERS of this user's manual or in 
the user's manual of the engine's manufacturer.

3.6.4 INSPECTING THE HYDRAULIC CIRCUIT
Performing a leak test on the hydraulic circuit
Visually inspect the hydraulic elements for oil leaks, namely the seals on the half-axles and the input shaft of 
the gearbox. If you discover any leaks, inform your vendor or service centre.

3.6.5 CHECKING THE AIR PRESSURE IN THE TYRES
The tyres are tubeless and fitted with standard car tyre valves. They can be inflated using a compressor or 
a standard hand pump.

Tyre pressure  1.4 TECHNICAL PARAMETERS.

In the event that the pressure in the tyres change, this may worsen the control over and the traction 
of the mower. The mowing height will also change, therefore, regularly check the tyre pressure.
Never exceed the maximum pressure that is specified on the tyres.
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3.6.6 FILLING THE FUEL TANK WITH FUEL
For safety reasons the riding mower is transported without fuel and before the first start up it is necessary to 
fill up the fuel. 

The fuel tank is located under the front hood. The fuel tank cap slides out of the hood and thus for refilling fuel 
it is not necessary to open the front hood. A side viewing window in the hood serves for checking the fuel level.

Use only the fuel specified in the user's manual of the engine. The warranty does not apply to faults 
caused by the use of incorrect fuel.
Only add fuel with the engine turned off and when the engine is cold. Fill up the fuel tank in a well 
ventilated location.
When handling fuel, do not eat, smoke or use an open flame.
For filling, use a funnel designed for refilling fuel.
Respect the maximum permitted filling level – fuel may reach no higher than the bottom edge of the 
filling bottleneck. Never fill the fuel tank above this level.
Ensure that fuel is not spilled when refilling. Spilled fuel can very easily catch on fire. If fuel does 
spill, thoroughly wipe dry.
Always store the fuel out of the reach of children.
Never start up the mower without the fuel tank cap screwed on.
After being out of operation for an extended period of time, use 100-octane petrol to extend the 
lifetime of the fuel system.

Procedure for filling up: 

3.6.6

	Open the fuel tank lid. Open it slowly because there may be overpressure in the fuel tank caused 
by petrol vapours.

	Insert the funnel into the hole and start to pour in the fuel. The fuel level can be monitored via the 
viewing window (1) on the side of the hood. The lowest point in the viewing window corresponds 
to approximately 0.5 litres of fuel in the tank, in the middle to approximately 3.5 litres and at the 
highest point in the viewing window to approximately 7 litres. The tank filled up to the bottom 
edge of the filling bottleneck has a capacity of 10 litres.

  ATTENTION: The fuel level must under no condition be above the bottom level of the filling 
bottleneck.

	After filling up the fuel tank always wipe dry the area around the fuel tank bottleneck as well as 
the fuel tank bottleneck itself.
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4 CONTROL ELEMENTS OF THE MOWER
4.1 CONTROL ELEMENTS – OVERVIEW

Prior to using the mower for the first time, it is necessary to acquaint one's self with all the elements 
and to understand their function and meaning.

4.1

(1) Motor hours counter

(2) Mowing deck engagement switch

(3) Switch box with key

(4) Brake pedal

(5) Parking brake lock

(6) Mowing deck elevation adjustment lever

(7) Steering wheel ball 

(8) Engine speed control lever

(9) Choke (depending on mower configuration)

(10) Mowing deck engagement switch for reversing

(11) Travel lever forward / reverse

(12) By-pass lever



88

4.2  CONTROL AND SIGNALLING ELEMENTS – DESCRIPTION AND 
FUNCTIONS

(1) MOTOR HOURS COUNTER

The information display comprises of indicator lights that serve to signal the status of the mower's main functions 
and to display basic information.

HOURS

SenDEC

Displays the number of motor hours.

ATTENTION:
Motor hours are counted from when the ignition key is turned to the on position. Never leave the 
key in the ignition without the user being present.

Tampering with the counter will void the warranty – the motor hours connection is equipped with 
a tamper seal.

Immediately contact your service centre if the motor hours counter malfunctions.

(2) MOWING DECK ENGAGEMENT SWITCH

It is used to turn the mowing deck on or off. It has three positions:
Front position with symbol:
Pushing it down starts the mowing deck. This is a return position, i.e. the 
switch returns to the initial position after it is pushed down.

Middle position:
The switch automatically returns to this position when the mowing deck is 
started.

Bottom position without symbol:
Pushing it down turns off the mowing deck. This is a non-return position, i.e. 
the switch remains in this position. 

ATTENTION: If the mowing deck is engaged, it is not possible to start the engine.

ATTENTION: The mowing deck blades will not stop immediately when the mower is turned off but 
will continue to rotate for some time with inertia.
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(3) SWITCH BOX WITH KEY

Symbol Function Abbreviation *

STOP

STOP

Ignition is turned off, the engine is not running.
If the engine is running then turning the key 
to this position will turn off both the engine 
and the headlights. It is possible to slide the 
key out.

STOP

Irrespective of the state of the engine (running 
or turned off), turning it to this position will turn 
on the headlights.

HEADLIGHTS

The engine is ready for start-up.
Daytime lights turned on (depending on the 
mower configuration).
The key will automatically return to this position 
when the engine starts up.

ON

Starting up the engine.
Once the engine starts up, release the key. 
The key will automatically return to the ON 
position.

START

* These abbreviations are used as substitutes for the symbols in this user's manual.

(4) BRAKE PEDAL

The brake pedal is located on the left side of the floor.
The pedal serves to quickly brake, to engage/disengage the parking brake 
or to turn off cruise control.

ATTENTION: When the mower travels with the brake pedal pushed down, overloading of the mower 
occurs and the drive system will malfunction!

(5) PARKING BRAKE LOCK

The parking brake serves to secure the mower against movement when parked.

2

1

Engaging the brake:
Step on the brake pedal, shift the parking brake lock up to position (2) and 
release the pedal.

Disengaging the brake:
Step on the brake pedal. The parking brake lock will be automatically released 
and slide down to position (1).

ATTENTION: When the mower travels with the brake pedal lock pushed down, overloading of the 
mower occurs and the drive system will malfunction!
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(6) MOWING DECK ELEVATION ADJUSTMENT LEVER

The lever serves to set the elevation height of the mowing deck from the 
ground.

The lever has 5 work positions.

(7) STEERING WHEEL BALL 

Serves to improve handling of the steering wheel and thereby enables safer 
control of the mower not only in varied terrain.

(8) ENGINE SPEED CONTROL LEVER
This lever is used to control the engine speed. The lever has the following positions:

Symbol Function Abbrevia-
tion *

Maximum engine speed MAX

Minimum engine speed (idle) MIN

Choke – cold start of engine (only on sin-
gle-cylinder engines) -

* These abbreviations are used as substitutes for the symbols in this user's manual.

ATTENTION: The engine speed must always be set to MAX when mowing

(9) CHOKE 
(depending on mower configuration)

The choke helps to start up a cold engine.

It is activated by being pulled upwards and deactivated by being pushed down.
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(10) MOWING DECK ENGAGEMENT SWITCH FOR REVERSING (S SWITCH) 
This function enables you to continue mowing even when reversing.

When you start reversing with the mower, for safety reasons, the mowing deck 
turns off automatically and the blades will stop mowing the grass. Pressing 
this switch before starting to reverse will keep the mowing deck running and 
you can continue mowing even while reversing.

With the mowing deck running, you must push the switch immediately before 
shifting the travel lever backwards to the R position.

In the event that the mowing deck is automatically turned off by travelling in reverse (R) and 
subsequently the travel lever is shifted to the forward position (F), the mowing deck will remain 
turned off. In order to turn it on again, you must press the mowing deck engagement switch (point 
(2) in this chapter).

(11) FORWARD/REVERSE TRAVEL LEVER 
Controls the drive to the wheels and regulates the speed of the mower in the direction of travel forward and 
reverse. 

Symbol Function Abbreviation*

F
The farther forward you shift the lever, the 
faster the forward travel speed and vice 
versa.

F

N Neutral – the mower is still. N

R
The farther back you shift the lever, the 
faster the reverse travel speed and vice 
versa.

R

* These abbreviations are used as substitutes for the symbols in this user's manual.

Travel lever has an integrated cruise control function.
Shifting the lever forward sets the required travel speed. When released, the lever remains in this position 
without needing to hold it. You can return it to position N:

– pushing on the brake pedal

– manually shifting the lever back.

ATTENTION: The cruise control function does not function when reversing; you must hold the lever 
when reversing. When it is released, it automatically returns to position N (neutral).
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(12) BY-PASS LEVER 
The by-pass lever serves to disengage the transmission that drives the rear wheels. Thereby, it enables the 
mower to be pushed or pulled without using the engine. The lever is located on the mower's rear plate. It has 
these positions:

Position Rear wheel drive Use

LEFT 
DISENGAGED For pushing the mower, the engine 

is off

RIGHT
ENGAGED When travelling, the engine is running

ATTENTION: 
Only push the riding mower along horizontal surfaces – when pushing the mower on sloped surfaces 
there is a serious risk of uncontrolled downward travel!
Do not push the mower too fast since energy is still being transferred to the travel drive mechanism!

4.3 ELEMENTS FOR THE PERSONAL NEEDS OF THE DRIVER

4.3.1 STORAGE COMPARTMENT

The work area of the driver is equipped with elements that contribute to the driver's comfort: 
-  Bottle and personal items compartment (for ID, keys, mobile, etc.) underneath the steering wheel.
-  Personal items and tool compartment underneath the seat
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4.3.2 ADJUSTING THE STEERING WHEEL HEIGHT
Steering wheel rod (1) has two holes enabling the steering 
wheel to be set to one of two heights. The steering wheel 
is secured in the selected position by a pin (2) that is 
hammered in through a hole in the steering wheel into 
the hole in the rod.

From the factory, the steering wheel is set in the bottom 
hole. If you want to set the steering wheel to the higher 
position, perform the following:
–  Using a hammer and a suitable metal rod, knock out 

the pin that is inside the rod and steering wheel.
–  Slide the steering wheel upwards so that the hole in 

the steering wheel and the higher hole in the rod align. 
Then insert the pin into the hole and knock it in using 
a hammer.

2

1
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5 OPERATING THE MOWER
5.1 INSPECTIONS BEFORE RIDING THE MOWER

Prior to the first and every subsequent ride, always check the following:

MOTOR OIL
Check the oil level in the engine and if necessary fill it up (  3.6.3 CHECKING AND FILLING UP THE MOTOR 
OIL)

HYDRAULIC CIRCUIT (TRANSMISSION)
Visually inspect the condition and tightness of the hydraulic circuits, i.e. for oil leaks. In the event that a leak is 
discovered, contact an authorised service centre or your vendor.

TYRES 
Check the condition and pressure of the tyres (  3.6.5 CHECKING THE AIR PRESSURE IN THE TYRES)

FUEL 
Check the fuel level (  3.6.6 FILLING THE FUEL TANK WITH FUEL)

BY-PASS
Check that the by-pass lever is in the RIGHT position (  4.2 (12))

ELECTRICAL CABLES 
Visually inspect the condition of the electrical cables, particularly the power cables going to the battery. Have 
any damaged cables replaced by an expert.

BOLT CONNECTIONS
Manually check the firm tightness of all nuts, pins and bolts, particularly the mounting bolts of the mowing blades 
so that the mower always remains in a safe operating condition. For safety reasons, always immediately replace 
any worn out or damaged parts.

BRAKES
Check that the brakes work properly:
- Engage the parking brake.
- Set the by-pass lever to position LEFT.
-  Try to push the mower forward. If the rear wheels rotate, then the brakes need to be serviced. Tighten the 

tensioning bolt on the brake bowden cable or seek out an authorised service centre that will adjust it.

FILTER
Check the status of the air filter (  user's manual of the engine manufacturer)
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5.2 STARTING UP THE ENGINE

5.2.1 CONDITIONS FOR STARTING THE ENGINE
The engine of the riding mower can only be started under the following conditions:
  The driver must be sitting in the seat.
  The mowing deck engagement switch must be in the off position.
  The travel lever must be in position N.

5.2.2 STARTING UP
After meeting the conditions, start the engine as follows:
  Set the throttle lever to position MAX. 
  If the mower is equipped with a choke, engage it.
  Start up the engine by turning the key to position START. As soon as the engine starts up, release the ignition 

key. The key will automatically return to the ON position. 

The duration of starting up must not exceed 5 seconds, otherwise there is danger of damage to the 
switch. If you are unable to start up the engine, wait 10 seconds before attempting to start it again.

It is possible to connect a starting source or a 12V battery with a higher capacity.

 If the mower is equipped with a choke, disengage it.
 Slowly move the throttle lever to position MIN.

Allow the engine to run several minutes before turning on the mowing deck.

Never leave a started engine running in a closed or poorly ventilated area. Exhaust fumes contain 
substances that are harmful to your health.

Keep your hands, legs and clothing away from moving parts and the exhaust pipe.
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5.3 TURNING OFF THE ENGINE
 Move the throttle lever to position MIN.
 If the mowing deck is turned on, turn it off.
 Turn off the engine by moving the key to position STOP and take the key out of the switch box.

Never stop the engine by merely getting off the seat. Leaving the key in the switch box in the ON 
position may cause a fault of the mower's electrical system.
Before turning off the engine, always lower the engine speed to slow for the event of self-ignition. 
Not following this instruction may result in damage to the engine and exhaust.
Always remove the key from the switch box after turning off the engine. This will prevent an undesirable 
start up of the mower by an unauthorised person or children.
Never disconnect the battery cables while the engine is running. This could damage the engine 
regulator.

If the engine is overheated, allow it to run for a while at minimum speed.

5.4 DRIVING THE MOWER

5.4.1 TRAVELLING FORWARD/REVERSING

Rules for driving the mower

- The parking brake must be disengaged, i.e. the lock must be in the lower position.
- The by-pass lever must be set to the position RIGHT.
-  When travelling to the mowing location, the mowing deck must be disengaged and raised in the highest 

position. 

ATTENTION: When travelling over obstacles higher than 10 cm (kerbs, etc.) you must use ramps 
to avoid damaging the mowing deck and other parts of the mower.

-  Avoid strong impacts of the front wheels against solid obstacles. This could result in damage to the front 
axle, particularly at a high speed.

Accelerating and travel

Accelerating 
  Set the throttle lever to the required engine speed.
  Slowly move the travel lever to the required direction of travel, i.e. to travel forward to position F, and to 

reverse to position R. 

Travel
  When travelling forward, the lever remains in the set position without needing to hold it. Lever can be returned 

to position N either by stepping on the brake pedal or manually shifting the lever back.
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Slowing down / speeding up
  If you wish to reduce your travelling speed, move the travel lever away from the direction of travel. 
  To increase the travel speed move the travel lever towards the direction of travel. 

ATTENTION: Risk of injury if the travel lever is moved too quickly!

Changing travel direction forward/reverse

  Prior to changing travel direction always first fully stop the mower by moving the travel lever to position N.

If you do not stop the mower before changing the travel direction, there is a risk of damaging the 
travelling gear.
Never use the lever and the brake pedal at the same time – this may damage the transmission.

  When changes in the travel direction from forward to reverse, slide the travel lever to position R.
  To change the travel direction from reverse to forward, slide the travel lever to position F.

Reversing with the mowing deck engaged  4.2 (10) or  5.5.4 MOWING GRASS WHILE 
REVERSING.

5.4.2 STOPPING TRAVEL
The forward/reverse travel of the mower is stopped by shifting the travel lever to position N and subsequently 
stepping on the brake pedal.

Engaging the brake 

 Step on the brake pedal and slide the parking brake lock upwards. Release the brake pedal.

Disengaging the brake 

 Step on the brake pedal. The parking brake lock will automatically be released and will slide down.

5.4.3 CRUISE CONTROL
The mower is equipped with automatic cruise control, which maintains the set travel speed without needing to 
constantly hold the travel lever. The cruise control functions as a friction brake – gently braking the motion of 
the travel lever so that it does not automatically return back to position N (neutral). Thanks to this, the mower 
can travel at a constant speed even without holding the lever.

Engaging cruise control
Cruise control is engaged automatically, it is sufficient to set the travel speed by sliding the lever from position 
N to position F, as required.

Disengaging cruise control
Shift the travel lever to position N or step on the brake pedal all the way down.

It is not possible to use the cruise control function when reversing (position R), the travel lever will 
always automatically return to position N.
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5.4.4 TRAVELLING ON A SLOPE
The mower may work on slopes with an incline of up to 18° (32.5%). when travelling on any slope up to the 
specified incline angles, it is always necessary to pay increased care and attention. Remember, there is no 
such thing as a safe slope.

When working on a slope, adhere to the following fundamentals:

  Always accelerate gradually on a slope and use the lowest travel speed. Accelerate and decelerate gradually 
and calmly. Drive in the same way.

  Brake gradually.
  Do not ride perpendicular to the slope. Only ride perpendicular to the contour, i.e. up and down. 
  In the direction of the contour is permitted only when turning the mower. When turning, always reduce the 

travel speed and ensure that a wheel does not drive over an elevated obstacle (rock, tree root, etc.).
  Travel slower when travelling down a slope or over obstacles. Be especially careful when turning.
  If you stop on a slope, always use the parking brake.

5.4.5 PUSHING / PULLING THE MOWER
	If you want to push or pull a mower that has a turned off engine, set the by-pass lever (  4.2 (12) BY-PASS 

LEVER) all the way to the left.

ATTENTION: Only push the riding mower along horizontal surfaces – when pushing the mower on 
sloped surfaces there is a serious risk of uncontrolled downward travel!
In order not to damage the travel mechanism, always pull or push the mower at a low speed.

  After pushing/pulling the mower away, slide the by-pass lever all the way back to the right. Now it is possible 
to travel with the mower in the standard manner.
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5.5 ENGAGING AND DISENGAGING THE MOWING DECK

5.5.1 SETTING THE ELEVATION OF THE MOWING DECK FOR MOWING
The mowing deck elevation adjustment lever has 5 work positions. Each position moves the mowing deck 
approximately 12.5 cm higher or lower. The position can be selected before starting mowing and also while 
mowing.

When driving the mower to another location, always set the mowing deck to the highest position.

	If you wish the set the mowing deck higher off the ground (grass will remain taller), slide the lever to the 
higher positions.

	If you wish the set the mowing deck closer to the ground (grass will remain shorter), slide the lever to the 
lower positions.

5.5.2 ENGAGING THE MOWING DECK
Conditions for engaging the mowing deck
- The driver is sitting in the seat.

Engaging the mowing deck

	Move the throttle lever to the middle position.
	Set the height of the mowing deck.
	Push down the part of the mowing deck engagement switch with the symbol and release it. The engagement 

switch will automatically return to the central position and the mowing deck will start running. 

ATTENTION: Always turn on the mowing deck before driving into the vegetation that is to be mowed.

	Move the throttle lever to position MAX.

Disengaging the mowing deck

	Move the throttle lever to position MIN.
	Push down the part of the switch without the symbol. The mowing deck will be disengaged.

If you leave the seat, the engine will automatically shut down and thereby the rotation of the mowing 
blades will also stop.
However, do not disengage the mowing deck by simply leaving the seat. If you do not move the key 
in the ignition from the position ON to position STOP, then a part of the electrical installation will still 
be live and this may result in it being damaged.
ATTENTION: The blades rotate for several seconds even after the mowing deck is disengaged.
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5.5.3 TRAVELLING SPEED AND MOWING GRASS
To achieve the best possible mowing results, it is necessary to adapt travel speed to the condition of the mowed 
surface: 
  It generally applies that the wetter, higher and more dense the grass is, the slower should be your travel 

speed. If you travel too fast or if the mower is under a high load, the rotation speed of the blades will decline, 
which will reduce mowing quality. Therefore, always set the maximum engine speed.

  If the grass is very high, mow it twice or even several times. On the first run, mow with the mowing deck set 
to the highest position, on the second run set the mowing deck to the required height.

  Select the method of travel based on the form of the terrain and personal experience. 

Recommended travelling speeds of the mower based on conditions

Condition of vegetation Recommended speed
High, dense and wet 2 km/hour
Average conditions 3 – 5 km/hour
Low, dry vegetation < 5 km/hour
Travelling without the mowing deck engaged < 8 km/hour

5.5.4 MOWING GRASS WHILE REVERSING
When you start travelling backwards with the mower (reversing), the mowing deck disengages automatically 
and the blades stop mowing grass. This is not a defect but rather a safety function.

In the event of intentional and controlled reversing with the mowing deck engaged, it is possible to disengage 
this safety function by pressing the reversing with mowing button (  4.2 (10)). Pressing this switch using the 
travel lever will re-engage the mowing deck and you can continue mowing even while reversing.

You must push the S switch when the mowing deck is running and before shifting the travel lever backwards 
to the R position.

In the event that the mowing deck is automatically turned off by travelling in reverse (R) and 
subsequently the travel lever is shifted to the forward position (F), the mowing deck will remain 
turned off. In order to turn it on again, you must press the mowing deck engagement switch again.

When using the S sensor function for reversing while mowing, pay exceptional attention to the area 
behind the mower when reversing!

5.6 AFTER FINISHING WORK
When you have finished work, drive the mower to your selected or by the operator designated parking location. 
Then:
  Engage the parking brake.
  Take the ignition key out of the switch box.
  Allow the engine to cool down and then clean it according to the instructions contained in  6 MAINTENANCE 

AND ADJUSTMENT.  
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6 MAINTENANCE AND ADJUSTMENT
Regular and correctly performed maintenance and inspection of your mower will help to extend its problem-free 
operation. Worn or damaged parts must be replaced in time. When replacing parts, use only original spare 
parts, using non-original parts may damage the mower, endanger the health of the driver or other persons and 
during the warranty period it voids the warranty. To order spare parts, always contact the mower's manufacturer 
or an authorised service centre.

Incorrectly performed or completely neglected maintenance may lead not only to problems with the 
operation of the riding mower, but may also cause injury to its operator.
All safety and protective elements that are removed during maintenance, must always be reinstalled 
back in their proper location and tested for functionality.

PREPARING THE MOWER FOR MAINTENANCE
Prior to performing any inspection or maintenance, park the mower on a rigid and level surface. Then:
-  engage the parking brake and, for greater safety, secure the mower against movement (e.g. using a suitable 

wedge, etc.).
- turn off the engine 
- Take the ignition key out of the switch box
- in the event that the mower was running, allow it to cool down completely 

IMPORTANT INFORMATION REGARDING MAINTENANCE

Personal safety

  Prior to starting any maintenance or servicing tasks, again thoroughly study all instructions, prohibitions and 
recommendations provided in chapter  2 WORK SAFETY AND HEALTH.

  When working use suitable work clothing and work footwear. Use suitable gloves when handling the mowing 
blades or for activities where there is a risk of cuts.

  Do not perform any major repairs if you do not have the necessary tools and corresponding knowledge or 
qualifications.

Engine

  Prior to carrying out inspections or maintenance in the area of the engine, exhaust pipe and exhaust muffler, 
allow the mower to cool down. The engine may have a temperature of up to 115 °C and higher. There is 
a danger of injury by burns!

Electrical parts

  Before starting to work on the electrical parts or in their vicinity, disconnect the negative cable (–) of the 
battery.

Fuel and oil

  Avoid spilling fuel, oils or other harmful substances.
  Dispose of used oil, fuel or other hazardous substances and materials in accordance with environmental 

protection regulations in force in your country.
  When working with fuel or oil, never smoke, handle an open fire or light, and do not perform tasks during 

which sparks are generated.
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6.1 OVERVIEW OF INSPECTIONS AND MAINTENANCE
Explanations for table:
○ = Inspection / adjustment / supplement
● = Replacement
x = Cleaning
@ = As per manufacturer's manual
1 = Shorten the interval when the mower works at outdoor temperatures of approx. 35 °C or higher
2 = Shorten the interval when the mower operates in a dusty environment
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BATTERY x / @
- complete assembly
ENGINE
- fuel ○
- fuel system ○
- oil and filter ○ ● @
- air filter x ●
- fuel filter ● @
- cooling, fins x
- spark plug @
HYDRAULIC CIRCUIT
- tightness ○
- oil of hydrostatic transmission ○ ●
MOWER
- complete assembly x
- electrical wiring ○
- bolt connections ○
- tyres ○
- travel drive belt ○ ●
- switches ○
- levers ○
- pedals ○
- bowdens draw bars ○
MOWING DECK
- covers x
- mowing  blades and beam ○ x
- incline of the mowing deck ○ ●
- mowing deck drive belt ○ ○
- belt pulley ○
- bearings ○
FRONT AXLE AND STEERING ○

For the replacement of all parts or for repairs, which require disassembly and which are not described in this 
user’s manual, contact your vendor or an authorised service centre. Contact your seller also for the following 
adjustments and maintenance:
- adjustment of the brake
- adjustment of the engine
- replacement of V-Belts
- in the event of other difficulties
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6.2 INSPECTIONS AND MAINTENANCE BEFORE AND AFTER USE

6.2.1 BEFORE STARTING WORK
Before commencing work, always perform the inspections specified in  5.1 INSPECTIONS BEFORE RIDING 
OUT.

6.2.2 AFTER FINISHING WORK
Before performing inspections or maintenance in the area of the engine, always allow the mower 
to cool down. The engine may have a temperature of up to 115 °C and higher. There is a danger 
of burns!

Cleaning

Mower
  Remove all dirt and grass remains from the surface of the mower. For cleaning, use the scraper, hand-broom, 

soap water and a soft cleaning sponge. Ensure that water does not come into contact with the electrical 
parts of the mower, particularly with the devices on the main panel and battery.

For cleaning the surface of the mower, do not use solvents, abrasive cleaning products or metal 
scrapers, etc. Such cleaning products may damage the plastics and metals of the mower.

  Remove the rear part of the hood by releasing two clips at the back and two along the sides (  fig. 6.3.12) 
and remove any leaves or debris inside the inner area. For cleaning, use a fine hand-broom or suitable 
wiping cloth. For cleaning the engine, never use pressurised water. Clean the engine and its parts according 
to the instructions in the engine manufacturer's user's manual. Re-attach the rear hood.

Mowing deck
  Set the mowing deck to the lowest position.
  Clean the exterior parts of the mowing deck. 
  Lift (tilt out) the protective metal cover on the left or right side of the mowing deck. Clean out the entire area 

of the mowing deck.
  Remove accumulated grass clippings from the inner part of the mowing deck using a scraper. 

When cleaning the inner parts of the mowing deck with the mowing blades, always use protective 
gloves.

Do not hit the mowing blades or other parts of the mowing deck with a hammer or similar implement 
in an attempt to remove grass/dirt deposits.

  In the event of greater soiling, which cannot be removed manually, it is possible to wash the mowing deck 
under running water or a current of water. Before washing it, park the mower on a suitable even surface.

When manually washing the mower with water or a current of water from a hose, ensure that the 
water does not come into contact with the electrical parts of the mower, particularly with the devices 
on the main panel and the electrical system. Never direct the water current at the bearings (bearings 
in the blade holder, wheels) or on to parts in which there is oil (oil filter, filler bottleneck, etc.)
Never wash the parts of the mower located under the front or rear hood using a current of water!
When cleaning the mower, never step on any part of the mowing deck.

Inspections

When you have finished mowing, always inspect:
  The condition of the guard tubes on the mowing deck. The tubes serve to protect the mowing deck and in 

the event that they are excessively deformed, it is necessary to replace them.
  Condition of the mowing deck – mowing blades, fastening pins, belts, etc.
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6.3 REGULAR CHECKS, MAINTENANCE AND ADJUSTMENTS

6.3.1 LIFTING THE MOWER
For certain maintenance and adjustment tasks, it is necessary to have access to the bottom parts of the mower. 
If you don't have an inspection pit or a lifting platform, it is necessary to lift the mower be means of standard 
available lifting equipment such as a car jack, supports, drive-ramps or a cradle mower lift. 

Ensure that the selected lifting mechanism is rated for the weight of the mower (  1.4 TECHNICAL 
PARAMETERS).
Never lift the mower by the plastic components or lean it against them.
Due to the high weight of the mower, work performed on a tilted or raised mower require greater 
care. In the event that you are uncertain about the procedure for lifting the mower, please contact 
the vendor of an authorised service centre.

Lift the mower up as follows:
  Place the jack underneath the guard tube of the gear box on the rear axle and lift the rear part of the mower.
  Insert two supports underneath the ends of the axles from the inner side of the rear wheels.
  Lift the front part of the mower and place two supports under both ends of the front wheel pins.

Never lean the mower to the side where the carburettor is located. Oil could enter the air filter!

6.3.2 MOWING BLADES

Checking the condition of the blades
The mowing blades must be sharp, balanced, straight, undamaged and not deformed. Blunt, incorrectly 
sharpened, damaged or deformed mowing blades increase the load on the mowing deck. A worn out or damaged 
mowing blade may break, be ejected and cause serious injuries. Therefore, it is necessary to regularly inspect 
their condition.

The wear and tear on the mowing blades depends on the conditions and frequency of use. The blades 
wear out faster when working on sandy or rocky soil or when frequently mowing in dry weather. In 
these cases, inspect their condition more frequently.

Most frequent type of wear:
  Blunt blades – cause poor cutting of vegetation, increase the stress and load on the entire mowing deck.
  Curved tips – result in unsatisfactory mowing between the rotors.
  Bent blade – results in varying mowing height of the vegetation and may tear out turf.

How to perform the inspection:
	Visually inspect the condition of the blades:
- Set the mowing deck to the highest position.
- Tilt open the left or right side cover of the mowing deck upwards.
- Visually inspect the condition of both blades.

Never inspect the blades while the mowing deck is running! 
Always inspect the condition of the blades after the mower is turned off and they have stopped 
rotating.
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Removing mowing blades 

Whenever handling the mowing blades, always use heavy-duty work gloves.
If you do not have the necessary knowledge or tools, always contact the vendor or an authorised 
service centre.

6.3.2

	Elevate the mowing deck to the highest position.
	Tilt open the metal cover (1) on the left or right hand side of the mowing deck upwards.
	Screw out the self-locking M16 nut (3). Subsequently slide out the inserted M16 bolt (5) and 

remove the blade (6) and the rubber spacer (4). Repeat the same procedure also with the second 
blade.

	Check the condition of the break bolts (8). In the event of damage, replace them.
	To remove the blade carrier (2) straighten the edges of the safety plate (10) and loosen the nut 

M20 (7) with safety washer (9). Pull the carrier with holder off the shaft.

Sharpening the blades

  Remove the blades as described in the previous chapter. Always clean both of the removed blades before 
sharpening them.

  The blades are equipped with two cutting edges, they can be turned around when blunt.
  First sharpen with a grinder and then with a file. Sharpen the mowing blade evenly. If necessary, the blade 

may be cooled using water during the sharpening process.

Never sharpen the blades directly on the mowing deck.

 After sharpening the pair of blades must be balanced. Proceed according to the following chapter.

Balancing the blades after sharpening

Pay increased attention to levelling and balancing the blades. Blades that are not levelled and balanced may 
vibrate and thus cause damage to the engine or the mowing deck.
  Insert a screwdriver into the centre hole in the blade holder and set the blade 

into a horizontal position.
  If the blade remains in this position, it is balanced. In the event that one end of 

the blade is over balanced, then grind this side down and recheck the balance 
of the blade.

ATTENTION: When balancing by grinding, do not shorten the length of the blade! The permitted 
static imbalance may not be greater than 2 g.

If you are not certain about the procedure, please contact an authorised service centre, where they 
will gladly provide advice.

Blade replacement

If due to frequent use the blades are worn or damaged, they cannot be balanced or sharpened properly, it is 
necessary to replace them immediately.

Always replace both the blades at the same time.
Always only use blades recommended by the manufacturer or supplier of the riding mower. The use 
of blades and/or fastening parts that are not recommended may result in improper mowing results, 
damage to the mower and in the event that they come off during operation also injury to people.
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Remounting the blades

  Fasten the sharpened, balanced or new blades to the blade holder using mounted M16 bolts, washers and 
M16 nuts (  description in fig. 6.3.2 above). Prior to installing, check the condition of the washers and 
replace them with new ones if necessary. Tighten the M16 nuts using a torque wrench. Tightening torque 

 1.4 TECHNICAL PARAMETERS.
  Attach the blade holder with both blades to the shaft via the tang, safety metal plate, washer and nut M20. 

Tighten the M20 nuts using a torque wrench. Tightening torque  1.4 TECHNICAL PARAMETERS.
  After tightening, bend the edges of the safety metal plate around the nuts and bolts.

Never use the M16 nuts that were removed during the disassembly of the blades. Always use new, 
never used nuts. Only new nuts will ensure secure fastening in the holder with the blades.

6.3.3 MOWING DECK

Inspecting the mowing deck drive belt

6.3.3

  Set the mowing deck to the lowest position.
  The mowing deck drive belt pulley and belt are capped under a protective plastic cover (1). For 

the purpose of cleaning, inspection and adjustment, this cover can be removed by unscrewing 
the two screws (2) on the sides of the cover and hooking out the cover (3) in the rear part. 

  Check the condition and tightness of bolt (4) using a torque wrench. Tightening torque  1.4 
TECHNICAL PARAMETERS.

(12) Inspecting the mowing deck

To achieve the best mowing results, the mowing deck must be set to the correct incline angle relative to the 
ground, where the front side of the mowing deck is approximately 3-15 mm lower than the rear side.

If the distance is different, most probably some part of the mowing deck has been deformed and it is necessary 
to replace the part. In such an event please contact an authorised service centre. 

Inspection of the mowing deck drive belt and its tensioning

6.3.3a

The mowing blades are driven by the belt (1) seated on the belt pulley of the electromagnetic clutch 
(2) and the belt pulley of the mowing deck (3). Because of sagging and wear and tear, the tension 
on the belt declines over time and it is necessary to re-tension it. Proceed as follows:
  Set the mowing deck to the lowest position.
  Tension the belt using the tensioning bolt with nut (4) so that the spring (5) has the correct length 

across the thread (  1.4 TECHNICAL PARAMETERS).

Replacing the mowing deck drive belt

For mowing deck drive belt specifications, please contact the nearest authorised service centre or 
the supplier of your mower.

Regularly check the wear condition of the mowing deck drive belt. In the event of any damage, replace with 
a new one as soon as possible. Proceed as follows:

The following procedure utilises figure 6.3.3a.

  Park the mower on an even surface.
  Set the mowing deck to the lowest position.
  Remove the plastic cover of the mowing deck drive belt.
  Push in the tensioning pulley and unhook the belt off of it. If necessary, you can also loosen the spring of 

the belt pulley.
  Release the belt limit stops on the belt pulley of the mowing deck. Take off the mowing deck drive belt.
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  Put a new belt on to the mowing deck drive belt pulley and the electromagnetic clutch belt pulley. Push in 
the tensioning pulley and put the belt on to it.

  Set the belt limit stops around the belt pulley so that they are 1-3 mm away from the belt pulley.

Removing the mowing deck from the mower

In the event that it is necessary to remove the entire mowing deck from the mower, proceed as follows:
  Park the mower on an even surface.
 Set the mowing deck to the lowest position.
 Remove the plastic cover of the mowing deck drive belt.
 Unhook the mowing deck belt from the tensioning pulley (6).
 Release the belt limit stops on the belt pulley. Take off the belt.
 Screw out the pins on the hitch of the mowing deck.
 Slide out the mowing deck out of the mower.

Remounting the mowing deck on the mower

Proceed in reverse sequence to the removal.

6.3.4 TRAVEL DRIVE BELT

Checking and tensioning the travel drive belt

6.3.4

Regularly check the tension of the travel drive belt (1). The belt is mounted on the output engine 
belt pulley (2) and the input transmission belt pulley (3). Proceed as follows:
  Set the mowing deck to the lowest position.
  Check belt tension. The belt is correctly tensioned when a force of 4 kP acting on the middle 

distance between the belt pulleys (2) and (3) results in the belt bending by approximately 1.5 
cm.

  Tension the belt using the tensioning bolt with nut (4) so that the spring (5) has the correct length 
across the thread (  1.4 TECHNICAL PARAMETERS).

Replacing the travel drive belt

Replacing the drive belts is a relatively demanding operation, a task that is better to have done at an authorised 
service centre.

	Park the mower on an even surface.
	Set the mowing deck to the lowest position. 
	Remove the plastic cover of the mowing deck drive belt (  procedure in the preceding chapters).
	Remove the belt from the electromagnetic clutch (  procedure in preceding chapters).
	Remove the limit stop of the electromagnetic clutch or the electromagnetic clutch itself. 
	Loosen the tensioning pulley of the travel belt and remove the belt.
	Install the new belt and tension the tensioning pulley.
	Remove the limit stop of the electromagnetic clutch or the electromagnetic clutch itself.
	Install the belt of the mowing deck and tension the tensioning pulley.
	Install the cover of the mowing deck belt.

After the new belt is run-in, it is necessary to check its tension more frequently.
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6.3.5 BATTERY

Before performing any task on the battery, always remove the key from the ignition.
When working on the battery, never smoke, handle an open fire or light, and do not perform tasks 
during which sparks are generated.
Never use a damaged battery.
Do not connect the battery terminals to each other, this could create a short circuit.

This chapter provides only basic battery maintenance instructions. Further details about inspections, 
maintenance and charging of the battery are included in a separate user's manual supplied by the 
battery's manufacturer.

Cleaning

  Correct and regular maintenance of the battery will increases its lifespan. To achieve a long lifetime, keep 
its surface clean and dry

  If necessary, disconnect the clamps (negative terminal first) and clean the clamps and terminals and reconnect 
the clamps (positive terminal first).

  Perform any other cleaning tasks according to the user's manual of the battery's manufacturer.

Check
Check the battery status according to the user's manual of its manufacturer.

Charging
If the battery voltage falls below a certain level, the mower may not start up. If this happens, attempt to recharge 
the battery. A flat battery needs to be recharged as soon as possible, otherwise its cells may be irreparably 
damaged.

Prior to charging, read the user's manuals of the battery manufacturer and the charger manufacturer 
and proceed according to their instructions.

Never charge the battery while the engine is running.

Regularly charge the battery also in the case when not using the mower for an extended period of time. 
The battery must be fully charged prior to putting the mower into operation after an extended period of time.

Replacement 
In the event that it is no longer possible to charge the battery, it is necessary to replace it with a new one. Al-
ways use a battery of the same size and type.

The mower enables the connection and use of a 12 V battery with a higher capacity than that of 
the supplied battery. 

  Remove the front hood by releasing six clips on the sides and on the front side of the hood.
 Loosen the bolts on the terminals fastened to the output cables and the battery.

ATTENTION: First disconnect the negative cable (–) and then the positive cable (+).

  Unlock the battery holder and remove the battery from the battery compartment.
  Attach and connect the new battery in reverse sequence to its connection and removal (  3.6.2 CONNECTING 

THE BATTERY)

ATTENTION: 
When connecting a new battery, always first connect the positive cable (+). The location of the 
terminals may differ based on the battery's manufacturer, therefore always check on which side the 
terminal is located.
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6.3.6 REPLACING THE HEADLIGHT
The LED headlight is mounted inside the front hood and is accessible after it is removed. The headlight is 
a compact unit that is replaced as an entire piece.

  Remove the front hood by releasing six clips on the sides and on the front side of the hood.
  Disconnect the connector from the headlight cable bundle
  With one hand hold the headlight from the outer side of the hood (so that it does not fall on the ground) and 

use the other hand to open out the mount. Then take out the headlight through the hood. For installation 
proceed in the reverse sequence.
Bulb type  1.4 TECHNICAL PARAMETERS.

6.3.7 REPLACING FUSES AND RELAYS
In the event that the fuse is damaged, the engine will immediately turn off and the mowing deck will stop. If this 
happens, you must find the faulty fuse and replace it with a new one.

In the event of a malfunction of a relay in the electrical bundle of the mower, tasks such as switching of the 
mowing deck, reversing with turned on mowing deck or starting the motor may stop working.

Never replace a faulty fuse with a fuse having a higher electrical current value.
Never bridge fuses.

The fuses and relays are accessible after removing the front hood. 
  Remove the hood by releasing the clips on it's front and side.
  Remove the fuse and insert a new fuse with the same rating as the initial 

fuse. 
  Remove the relay and replace it with a new one of the same type.
  If even after replacing the fuse or relay the engine or the mowing deck will 

not work, contact an authorised service centre.

6.3.8 ENGINE
This chapter provides only basic engine maintenance instructions. Further details about inspections, 
maintenance and replacement are included in a separate user's manual supplied by its manufacturer.

To ensure safe operation of the mower, regularly inspect the engine and its parts: 
-  whether it has any damaged or visibly worn out parts. 
-  whether material is ageing (cracks) 
-  correct adjustment and leak-tightness of all parts of the fuel system, such as fuel lines, fuel tank, fuel tank 

cap and couplers. 

If necessary, have any faulty parts professionally replaced at an authorised service centre.

Checking and changing the motor oil

  Regularly check and fill up the motor oil as described in  3.6.3 PREPARING FOR OPERATION / CHECKING 
AND FILLING UP MOTOR OIL. 

  Replace the oil in the intervals and according to the recommendations and procedures in the 
manufacturer's manual. Before changing the oil, prepare a container with a volume of at least 5 litres. Drain 
the oil while it is warm.

The type and amount of the new oil is specified in the user's manual of the engine's manufacturer 
or in  1.4 TECHNICAL PARAMETERS.
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In the event that your skin comes into contact with the oil, we recommend thoroughly washing the 
location with water and soap.
Dispose of used oil according to environment protection laws. It is appropriate to deliver the oil in 
a closed container to a used oil collection point. Under no circumstances should dispose of the used 
oil with other waste or pour it down the drain, on to waste or on the floor.

Maintenance of the air filter

Perform maintenance of the air filter according to the manufacturer's manual.

Never leave the engine running with a damaged or missing air filter. This rapidly wears out the engine.

Replacement of the fuel filter

Perform replacement of the fuel filter according to the manufacturer's manual.

Maintenance of the spark plug

For the engine to run perfectly the spark plug must be correctly set and clean from deposits.

Always use only the spark plug specified by the engine's manufacturer!
If the engine was running shortly before the inspection or replacement, then the spark plug will be 
very hot. So be very careful not to burn yourself.

The procedure described below is only of an indicative nature. Prior to performing maintenance 
on the spark plug, refer to the user's manual of the manufacturer of the engine installed on your 
mower.

  Take off the spark plug cable and remove the spark plug using a wrench.
  Visually inspect the exterior appearance of the spark plug. In the event that it is visibility worn out, has 

a cracked insulator or material is peeling off of it, it is necessary to replace it.
  If the spark plug is soiled or is only slightly worn out, simply carefully clean it with a suitable wire brush.
  Using a gauge, measure and set the distance of the electrodes – the generally used distance between the 

electrodes is 0.7-0.8 mm, however, the precise distance is found in the user's manual for the engine. After 
performing maintenance on or replacing the spark plug, pull it tight in position. An incorrectly tightened spark 
plug heats up significantly and may cause serious damage to the engine.

In the event that it is necessary to replace the spark plug, proceed according to the user's manual 
of the engine's manufacturer.

Maintenance of the engine cooling

  Inspect the cleanliness of the engine's ventilation grilles (fan cover) and the fins on the engine. If necessary, 
clean everything as this will prevent the engine from overheating and being damaged. 

Perform further engine maintenance according to the separate user's manual that is supplied by 
the manufacturer of the respective engine.
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6.3.9 REPLACING A WHEEL
In the event of a damaged wheel or tyre (e.g. dinted wheel rim, hole in the rim, cracks, cuts, etc.) remove the 
damaged wheel and contact the vendor to arrange a new wheel.
Before removing the wheel:
  Position the mower on level ground.
  Turn off the engine, pull the key out of the ignition and engage the parking brake.

Removing a wheel

Wheel of the front axle:

6.3.9a

  Lift the mower using an appropriate jack on the side where you will perform the replacement. 
Locate the jack under a solid part of the frame of the mower. Using a wooden block, secure the 
mower to prevent it rolling off.

  Remove the protective cover (1) from the wheel.
  Using a suitable screwdriver remove the retaining ring (2) and remove the spacer washer (3).
  Pull the wheel off the shaft. 

Wheel of the rear axle:

When removing wheels from the rear axle, always use wedges to secure the mower against 
movement.

6.3.9b

  Lift the mower using an appropriate jack on the side where you will perform the replacement. 
Locate the jack under a solid part of the frame of the mower. ATTENTION: Never lean the jack 
against the transmission, this could damage it! Using a wooden block, secure the mower to 
prevent it rolling off.

  Remove the protective cover (1) from the wheel.
  Using a suitable screwdriver remove the retaining ring (2) and remove the spacer washers (3).
  Also remove the key (4) from the shaft key slot.
  Pull the wheel off the shaft.

Installing a wheel

When reattaching the wheel proceed in the reverse sequence to its removal. Before attaching the wheel clean 
all parts and lightly grease the shaft with a plastic lubricant. Especially for wheels on the rear axle this lubrication 
is essential for the subsequent removal of the wheel. In the event that lubrication is not performed, subsequent 
removal may be very difficult.

When attaching drive wheels pay attention to the mutual alignment of the pin on the shaft and the groove on 
the wheel.

6.3.10 REPAIRING A TYRE PUNCTURE
The mower is equipped with tubeless tyres. In the event of a puncture or faulty tyre valve, have this repaired 
at a specialised tyre repair shop or at an authorised vendor.
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6.3.11 MAINTENANCE OF STEERING
Regularly inspect the looseness of the steering. If you find that the steering is too loose then this must be 
remedied:

6.3.11

  Loosen two nuts M12 (1) on the bolt of the eccentric.
  Place a suitable wrench on the eccentric (2) and turn it until looseness is minimal. At the same 

time, inspect the entire segment.
  Tighten both nuts M12 (1) to the prescribed torque (  1.4 TECHNICAL PARAMETERS).

Neglecting this maintenance may result in damage to steering components.

6.3.12 MAINTENANCE OF THE TRANSMISSION

Performing a leak test on the hydraulic circuit of the transmission

  Visually inspect the transmission for any oil leaks. In the event that oil is leaking even after tightening all the 
bolts, inform you vendor or service centre.

Check the oil level on the hydrostatic transmission

For the reliable operation of the hydrostatic transmission it is necessary to maintain the correct oil level. In the 
event of problems with the transmission immediately seek the help of an authorised service centre, there is 
a risk of serious damage to the transmission.

6.3.12

  Set the mowing deck to the lowest position.
  From the rear part of the hood (1), release the clips on the rear side (2 pcs) and sides (2 pcs).
  Remove the cap (4) of the hydrostatic transmission (3) and through the hole in the engine chamber 

(2) check the oil level. The oil level must be no higher than 2 cm under the top cap. 
  Oil specifications  1.4 TECHNICAL PARAMETERS.

In the event that you are unsure about the procedure described above, please contact the vendor 
or an authorised service centre and request assistance.

In the event of problems with the transmission immediately seek the help of an authorised service 
centre, there is a risk of serious damage.
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6.4 LUBRICATION
Lubricate the respective parts of the mower according to the operating hour intervals presented on the figures 
below. In the event that the mower is operated in very dusty or sandy operating conditions, lubricate more 
frequently.

Prior to starting lubrication, the engine must be turned off and all moving parts of the mower must 
be still.
Ball bearings of the tension pulleys, guide sleeves and bearings on the mowing deck are self-
lubricating.

Explanations:

10 / 50 ............................................Interval in hours

.........................................Plastic lubricant A00

..............................................Oil SAE 30

6.4a

Front axle 
  Front wheel shafts through the lubricator on the wheel rim.
  Lubricate the knuckle pins through the lubricator on the axle.
  Axle pin on the underside of the axle housing.

6.4b

Pedals:
  Brake pedal rotation points and hand brake lock.
  Travel lever rotation point.

6.4c

Steering segment:
  Cogged steering segment.
  Eccentric and angle joint of connecting steering draw rod.
  Angle joints of steering draw rod.

6.4d

Mowing deck lifting mechanism:
  Top and bottom pins of the arms.
  Lifting shaft and vertical draw bars

6.4e

Rear axle (for lubrication it is necessary to remove the wheels  6.3.9 REPLACING A WHEEL):
  Rear wheel shafts.
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7 TROUBLESHOOTING 
This chapter provides the procedures for remedying the most frequent malfunctions and defects that you, as 
the user,
can perform yourself. Other remedies, that are not specified here, will void the warranty.

Do not perform any repairs if you do not have the appropriate technical equipment and qualifications.
The manufacturer takes no responsibility for damages resulting from poorly performed unapproved
repairs by the user.

ENGINE PROBLEMS
PROBLEM POSSIBLE CAUSES REMEDY

ENGINE STARTER IS 
NOT TURNING

Incorrect procedure when starting 
the engine 	Check the starting procedure.

Burned fuse 	Replace the fuse.

Flat or faulty battery

	Check the battery voltage, which must 
be 11.6 to 12.8 V. If the voltage is 
lower, charge the battery or replace it 
with a new one

Loose or damaged electrical 
conductors, faulty switches of the 
electrical system

	Check that all conductors are 
tightened and tighten if necessary. 
Replace damaged conductors or faulty 
conductors.

Malfunction of engine or electrical 
system of the mower

	Check the engine again according to 
the instructions in the User's manual of 
the engine manufacturer.

	Have the electrical system checked at 
a specialised workshop.

ENGINE STARTER 
TURNS, 
BUT WILL NOT 
START

Not enough or no fuel in the fuel 
tank 	Check the fuel level.

Clogged fuel filter 	Check the fuel filter and replace it if 
necessary.

Choke was not pulled out 	Pull out the choke lever.

Malfunction of engine or electrical 
system of the mower

	Check the engine again according to 
the instructions in the User's manual of 
the engine manufacturer.

	Have the electrical system checked at 
a specialised workshop.

Defective or clogged spark plug 
or incorrect gap between the 
electrodes

	Clean the spark plug, adjust the gap 
between the electrodes.

THE ENGINE IS 
RUNNING, BUT THE 
MOWER DOES NOT 
MOVE WHEN THE 
TRAVEL LEVER IS 
SHIFTED

Travel belt is loose 	Check the tension of the belt and 
tension it if necessary.

Low amount of oil in the hydraulic 
circuit 	Check the oil level in the tank

The parking brake is activated 	Deactivate the parking brake by 
pushing on the brake pedal.

The bypass for pushing the mower 
is activated.

	Shift the by-pass lever to the travel 
position.

THE ENGINE IS 
RATTLING OR 
KNOCKING

Insufficient amount of oil or incorrect 
type of oil 	Check the oil level in the engine.
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PROBLEMS WITH TRAVEL
PROBLEM POSSIBLE CAUSES REMEDY

A SCREECHING 
SOUND IS MADE 
WHEN TRAVELLING

Worn out or damaged drive belt

  Check the condition of the belt and the 
tensioning pulley, and re-tension the 
belt if necessary. 

  If the problem persists, immediately 
contact an authorised service centre.

EXTREME 
VIBRATIONS OCCUR 
WHEN TRAVELLING

Damaged or deformed belt pulleys
  Check the condition of the belt pulleys 

of the motor and transmission. Replace 
if necessary.

The space between the segment 
and the pinion is too great

  Check that the space between the 
pinion and the segment is not too large. 
If yes, adjust the cogged segment.

The travel drive belt is damaged 
  Check whether the belt has any burned 

spaces or other irregularities. Replace 
it if necessary.

Travel belt is loose   Check belt tension. Replace it if 
necessary.

Engine mount fault 
  Check that the engine mounting bolts 

are pulled tight. Tighten bolts or replace 
as necessary.

THE TRAVEL DRIVE 
BELT OF THE 
MOWER IS SLIPPING

The travel drive belt is insufficiently 
tensioned

  Check the tension of the belt and 
tension it if necessary.

The travel drive belt is damaged or 
worn out

  Check the condition of the belt and 
replace it if necessary.

The engine belt pulley is damaged   Check its condition and replace it if 
necessary.

THE TRAVEL DRIVE 
BELT JUMPS OUT 
DURING OPERATION

The travel drive belt is insufficiently 
tensioned

  Check the tension of the belt and 
tension it if necessary.

The route of the travel drive belt is 
incorrect

  Check the route of the belt. Adjust it if 
necessary.

Damaged belt pulleys and pulleys
  Check whether the pulleys are 

damaged. Replace them if necessary.
  Check the pulley bearings.
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MOWING DECK PROBLEMS
PROBLEM POSSIBLE CAUSES REMEDY

THE MOWING DECK 
MOWS UNEVENLY

Grass and dirt accumulated 
inside the mowing deck

	Remove the dirt from the underside of the 
mowing deck.

Blunt or deformed blades
	Check the condition of the blades and sharpen 

or replace as necessary.
	Check that the blades are properly fastened.

Damaged or worn out blade 
shaft.

	Inspect the shafts and the seating of the 
bearings.  Replace them if they are damaged or 
overly worn.

The mowing deck drive belt 
is insufficiently tensioned 	Check the tension of mowing deck drive belt.

Unbalanced mowing blades 	Check that the mowing blades are balanced. 
Balance or replace them if necessary

WHEN MOWING, 
SOME VEGETATION 
REMAINS UNCUT

Blunt or curved blades

	Check the condition of the blades and sharpen 
or replace as necessary.

	An unmowed strip may remain when mowing 
tall grass. If this happens, adjust the travel 
speed. The engine should run at maximum 
speed.

	Check the tension of mowing deck drive belt.

High travel speed 	Slow down and hold the engine at maximum 
speed.

THE MOWING DECK 
IS RIPPING OUT 
TURF

Bent blades 	Slow down and hold the engine at maximum 
speed.

Blades are loose 	Check the condition of the blades and replace 
as necessary.

Inappropriate mowing 
height 	Tighten the blade bolts.

MOWING DECK IS 
VIBRATING

Damaged or cracked blades 	Check the condition of the blades and sharpen 
or replace as necessary.

Loosen the mowing deck 
pins 	Check the mounting of the mowing deck.

THE MOWING DECK 
STOPS DURING 
OPERATION

The belt is damaged
	Check the condition of the belt. Perhaps the belt 

jumped out of the belt pulley or it was damaged. 
Replace it if necessary.

The mowing deck drive belt 
is insufficiently tensioned

	Check the tension of the belt and tension it if 
necessary.

Inappropriate mowing 
height

	Check the set mowing height, adjust if 
necessary.

High travel speed 	Slow down and hold the engine at maximum 
speed

A foreign object is 
preventing the movement of 
the belt

	Check the movement of the the belt and 
remove all foreign objects or dirt if necessary.

Damaged belt pulleys
	Recheck all the belt pulleys. Buckled or cracked 

belt pulleys may cause problems. Replace if 
necessary.

Malfunction of the 
electromagnetic clutch

	Check the parts of the electromagnetic clutch 
for wear and replace them if necessary.

Worn out parts of the 
tensioning mechanism

	Check the parts of the tensioning mechanism 
for wear and replace if necessary.
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MOWING DECK PROBLEMS (continued)
PROBLEM POSSIBLE CAUSES REMEDY

THE MOWING DECK 
DRIVE BELT IS 
SLIPPING THROUGH

The belt is insufficiently tensioned 	Check the tension of the belt and 
tension it if necessary.

Worn out or damaged spring of 
the mowing deck belt tensioning 
mechanism

	Check the spring of the mowing deck 
belt tensioning mechanism. Replace 
the spring if it is overstretched or 
damaged.

THE MOWING DECK 
DRIVE BELT IS BEING 
EXCESSIVELY WORN 
OUT

A foreign object is preventing the 
movement of the belt

	Check all the points along the route 
of the the belts. Check whether the 
movement of the the belts is not 
prevented by a foreign object. If yes, 
remove the foreign object.

Damaged belt pulleys 	Check the belt pulleys, if they are 
damaged, replace them.

Inappropriate angle of the mowing 
deck 

	Check, and if necessary, replace the 
hitches and draw bars of the mowing 
deck.

The belt is insufficiently tensioned 	Check the tension of the belt and 
tension it if necessary.

THE BLADES 
CANNOT BE PUT 
INTO MOTION

The mowing blade drive belt is worn 
out or damaged.

	Check the condition of the belt and 
replace it if necessary. If it is loose, 
tension it.

Damaged spring of the tensioning 
mechanism

	Check the condition of the spring of the 
tensioning mechanism and replace it if 
necessary.

A foreign object is preventing the 
movement of the blades

	Check whether the movement of the 
the blades is not prevented by a foreign 
object. If yes, remove the foreign 
object.

Electromagnetic clutch is not 
engaging

	Inspect the clutch and wear and tear.
	Check the electrical system.
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MOWING DECK PROBLEMS (continued)
PROBLEM POSSIBLE CAUSES REMEDY

THE BLADES STOP 
WITH A DELAY

The drive belt is insufficiently 
tensioned

	Check the tension of the belt and 
tension it if necessary.

Incorrectly functioning 
electromagnetic clutch

	Check that the electromagnetic clutch 
disengages properly. If the clutch is 
not working properly have it replaced 
or repaired at an authorised service 
centre.

EXTREME 
VIBRATIONS ARE 
GENERATED WHEN 
THE MOWING DECK 
DRIVE IS ENGAGED 

Damaged blades
	Check the blades and ensure that they 

are straight, unbent and balanced. In 
the event of deformation, replace them.

Damaged blade drive belt

	Check that the belt does not have 
burned areas or irregularities, which 
could cause the vibrations. If the belt is 
damaged, replace it.

Incorrectly functioning 
electromagnetic clutch

	Check that the electromagnetic clutch 
switches properly. If the clutch is not 
working properly have it replaced 
or repaired at an authorised service 
centre.

Damaged engine belt pulley 

	Check the inside surface of the pulley 
on the engine. If it is coarse or has 
cracks, it is necessary to replace the 
pulley.

Remove the accumulated material 
from the underside of the mowing 
deck

	Check whether grass has accumulated 
on the underside of the mowing deck. It 
is necessary to remove this grass.

Engine mount fault 
	Check that the engine mounting bolts 

are pulled tight. Tighten bolts or replace 
as necessary.

The drive belt is insufficiently 
tensioned 

	Check belt tension. Replace it if 
necessary.

OTHER PROBLEMS
PROBLEM POSSIBLE CAUSES REMEDY

THE MOWER 
CANNOT BE PUSHED 
OR ONLY WITH 
DIFFICULTY 

The bypass lever is in the incorrect 
position   Check the position of the by-pass lever.

THE MOWER IS 
HARD TO STEER OR 
CONTROL 

Incorrect pressure in the tyres   Check the tyre pressure.

Steering malfunction
 Check the cogged tolerance on the seg-

ment.
 Check the steering rods.

IT IS NOT POSSIBLE 
TO START THE 
MOWER IN THE 
NORMAL WAY

Malfunction of the electrical system

	Check that the cables for the safety 
switch under the seat are correctly 
connected

	Check that the travel lever is in the 
neutral position

	Check that you have the mowing deck 
engagement switch in the OFF position
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7.1 ORDERING SPARE PARTS
We recommend that you use exclusively original spare parts, which ensure safety and lifetime of the mower. 
Always order spare parts from an authorised distributor or service organisation, which is informed about the 
current technical changes performed on the products during manufacture.

For easy, fast and exact identification of the necessary spare part always provide in your order the serial number 
found on the mower's type label underneath the seat. Also provide the year of manufacture as shown on the 
product identification label under the seat.

FREQUENTLY WORN OUT PARTS
Certain parts of the mowing deck are subject to standard wear and tear during use even when the mower is 
used in accordance with this user's manual. Therefore, based on the manner and duration of use, these parts 
must always be replaced in a timely manner.

Among others, these part include:
- mowing blades
- travel drive belt
- mowing blade drive belt
- fuses
- battery
- tyres
- spark plug

7.2 WARRANTY
Warranty conditions are provided on the warranty card, which is always provided together with the product by 
the vendor.
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8  POST-SEASONAL MAINTENANCE, PUTTING THE 
MOWER OUT OF OPERATION

At the end of the season or when not using your riding mower for longer than 30 days, it is appropriate to prepare 
your mower for storage. In the event that the fuel remains in the petrol tank without movement for longer than 
30 days, sticky residues may form that will negatively affect the carburettor and cause the incorrect function of 
the engine. For this reason empty the petrol tank.

When the mower is out of operation for an extended period of time, we recommend using fuel with an octane 
number of 100 and higher that is free of biocomponents.

Never store the riding mower with a full fuel tank inside of buildings or poorly ventilated areas, where 
there are fuel vapours, open flames, sparking or pilot flames, fireplaces, central heating, dry rags, etc. 
Handle fuel and lubricants with care as they are highly flammable and careless handling may cause 
you serious burns or damage to property.
Only empty the petrol tank into approved containers outdoors away from open flames.

8.1  RECOMMENDED PROCEDURE FOR PREPARING THE RIDING 
MOWER FOR STORAGE

  Thoroughly clean the entire mower, especially inside the mowing deck (  6 MAINTENANCE AND 
ADJUSTMENTS).

Never use petrol for cleaning. Use degreasing agents and warm water.

  To prevent corrosion, repair and apply paint to dinted areas.
  Replace faulty or worn out parts and tighten all loose nuts and bolts.
  Flush out the fuel system lines with petrol having an octane number of 100.
  Prepare the engine for storage according to the user's manual for the operation and maintenance of the 

engine.
  Lubricate all lubrication locations according to the lubrication diagram (  6.4 LUBRICATION).
  Take out the battery (  6.3.5 BATTERY), clean it and fully charge it. A battery that is not charged may freeze 

and crack. Store it in a cool, dry location, as necessary. Charge the battery every 30 days and regularly 
check its voltage.

  Store the mower covered in a clean and dry environment.

The best way to ensure the riding mower's ideal operating condition for the next season is to have 
it inspected and tuned at an authorised service centre every year.
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9  DISPOSAL OF THE MOWER AT THE END OF ITS 
LIFETIME

When the operational life of the mower is over, it is necessary to dispose of it correctly. The mower can be 
disposed of in two ways:

a)  Hand the mower over to an authorised company such as a scrap yard, secondary waste 
collection point, etc. 
You will receive documented confirmation of the handover for disposal.

b) Dispose of the mower yourself. In this case we recommend the following procedure:
–  Dispose of the product utilising recyclable materials according to the applicable waste 

disposal law.
–  Disassemble the entire mower into the smallest possible parts.
–  Parts that can be reused should be cleaned, preserved and stored for further use.
–  Sort the remaining parts into those that are and are not environmentally friendly, e.g. 

rubber parts (gaskets), lubricant remains in the bearings or on gears. The environmentally 
harmful components must be handled according to the relevant waste disposal law 
applicable in the country of the user, e.g. in the Czech Republic it is the Waste Act No. 
185/2001 Coll.

–  Sort the waste according to the Wastes Catalogue in accordance with the relevant 
ordinance.

–  Ecologically friendly waste shall be treated as reusable material.
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10 ES STATEMENT OF COMPLIANCE (original)
pursuant to: EP and Council Directive No. 2006/42/EC

EP and Council Directive No. 2014/30/EC
EP and Council Directive No. 2000/14/EC

A. We: Seco Industries, s.r.o., Jungmannova 11, Valdické Předměstí, 506 01 Jičín
ID No.: 05391423

issue the following statement:
B. Mechanical equipment

Machine type: Ride-on mower
Base model: EC 85 (PHOENIX 85 2WD)

Serial number: EC000001-EC999999

Description:
EC 85 is a four-wheel self-propelled riding mower with a Briggs & Stratton Intek 7160Exi, Loncin LC1P92F, Loncin 
LC2P76F engine. The power drive from the engine is transferred by a V-Belt to the travel drive transmission with 
a continuously variable gear and through an electromagnetic clutch to the mowing deck. The mowing deck is a 
single-rotor assembly with a vertical axis of rotation and a coverage width of 85 cm. It has two rotating blades 
on a single carrier. The mowed material is spread out on the ground.

C. Legislation forming the basis for assessment of compliance:
ČSN EN ISO 12100, ČSN EN ISO 5395-1,3, ČSN EN ISO 14982:2009

D. Assessment of compliance was performed according to the designated procedure in:
-  EP and Council Directive No. 2006/42/EC, Annex VIII
-  EP and Council Directive No. 2014/30/EC, Annex II
-  EP and Council Directive No. 2000/14/EC, Annex VI

E. Assessment of compliance performed by:
Státní zkušebna strojů a.s. (SZS, a.s.), NB 1016
Notified entity no. NB 1016
Třanovského 622/11, 163 04 Prague 6 Řepy, Czech Republic

F. We confirm that:
-  this mechanical equipment meets all respective provisions of the aforementioned directives
-  measures have been taken to ensure the compliance of all products introduced to the market with the 

technical documentation and the requirements contained in technical regulations
-  guaranteed emission level of acoustic power LWA,G is 100 dB(A)

Measured mean values of acoustic power depending on the engine used:

ENGINE Speed (min-1) Measured value of acoustic power LWA [dB(A)]
B&S Intek 7160 Exi (14 HP) 3000 98.8
Loncin LC1P92F (16 HP) 3000 97.7
Loncin LC2P76F (21 HP) 3000 98.4

Technical Documentation in the scope pursuant to annex VII for the Directive 2006/42/EC a pursuant to Directive 
2000/14/EC is kept at the place of business of the manufacturer:

Seco Industries, s.r.o.Jungmannova 11
Valdické Předměstí
506 01 Jičín

In Jičín, 30.9.2025
Ing. Aleš Housa

Mechanical Engineering Division Director
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ACERCA DE ESTE MANUAL
OBJETIVO DEL MANUAL

El presente manual de usuario tiene el cometido de proporcionar las instrucciones necesarias para poder 
realizar con seguridad las operaciones de instalación, manejo y mantenimiento del cortacésped, además de 
informarle sobre las funciones, características y opciones que contiene. Por lo tanto, está destinado a todas las 
personas que participen en las actividades de instalación, funcionamiento y mantenimiento del cortacésped.

Antes de iniciar cualquier actividad con el cortacésped, lea detenidamente y por completo el manual de usuario. 
Asegúrese de seguir las instrucciones que contiene, ya que así le será más fácil usar el cortacésped, y este 
funcionará de forma más eficiente y durante más tiempo.

VALIDEZ DEL MANUAL
Este manual es válido para los siguientes modelos de cortacésped:
EC 85 (PHOENIX 85 2WD)

SÍMBOLOS UTILIZADOS EN EL PRESENTE MANUAL
En este manual encontrará símbolos con el siguiente significado:

SÍMBOLO SIGNIFICADO

Estos símbolos significan «ATENCIÓN» y «ADVERTENCIA» e informan sobre elementos 
que pueden dañar el cortacésped o provocar daños graves al usuario.

Este símbolo indica una instrucción, propiedad, procedimiento o asunto importante que 
deberá conocer y respetar durante el montaje, el funcionamiento y el mantenimiento del 
cortacésped.

Este símbolo indica información de utilidad vinculada con el cortacésped o sus accesorios.

Este símbolo hace referencia a una de las imágenes que hay al principio del manual de 
usuario. Siempre va acompañado del número de la imagen.

Este símbolo hace referencia a otro capítulo del presente manual de usuario o de otro 
manual y, a menudo, se muestra junto con el número del capítulo al que se refiere.

AVISOS IMPORTANTES
Antes de usar el cortacésped por primera vez, lea detenidamente el manual de usuario. El manual de usuario 
forma parte del cortacésped y debe conservarse como referencia para el futuro.

No ponga el tractor cortacésped en funcionamiento hasta que haya leído completamente todas las 
instrucciones, restricciones y recomendaciones contenidas en este manual de usuario, prestando 
especial atención al capítulo 2.

Las figuras/imágenes del presente manual tienen el objetivo de explicar los principios más importantes del 
cortacésped, y podrían no corresponderse siempre al cien por cien con el aspecto real del cortacésped. Los 
textos, imágenes, fotografías y demás elementos están protegidos por las leyes de propiedad intelectual. El 
uso indebido y la copia no autorizada constituyen un delito.
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DOCUMENTACIÓN RELACIONADA
Además del presente manual, junto con el cortacésped se proporcionan otras documentaciones elaboradas por 
el fabricante del cortacésped y los fabricantes de determinados componentes. Encontrará un listado completo 
de la documentación en el capítulo DOCUMENTACIÓN DEL CORTACÉSPED.

EN CASO DE DUDA
Al utilizar el cortacésped, pueden surgir situaciones que no estén cubiertas en el presente manual. Si tiene 
preguntas o dudas sobre cómo proceder, o si algo no está del todo claro, póngase en contacto con el fabricante 
o con uno de los centros de servicio técnico autorizados que tenemos por toda Europa. Los centros de servicio 
técnico cuentan con profesionales cualificados para ayudarle.

VERSIÓN DEL MANUAL
Revisión A
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1 INFORMACIÓN TÉCNICA
1.1 USO

USO CORRECTO
Este tractor cortacésped está diseñado para acolchar y cortar el césped en zonas cuidadas y descuidadas, 
planas o con una inclinación de hasta 18° (32,5 %) y sin cuerpos extraños (piedras, ramas caídas, huesos, 
elementos macizos, etc.). El cortacésped puede utilizarse para cortar vegetación perenne variada, mezclada 
con frambuesos, zarzas y otras malezas. 

USO INDEBIDO
Cualquier uso del cortacésped distinto al que se describe en el presente manual de usuario y que no se 
corresponda con lo expuesto anteriormente, se considerará contrario a la finalidad o uso previsto. El fabricante 
del cortacésped no se hará responsable de cualesquiera daños derivados de dicho uso, en cuyo caso el riesgo 
recaerá sobre el usuario.

Este cortacésped no está homologado para circular por vías públicas.

También se considera uso incorrecto del cortacésped:
– El manejo, mantenimiento o reparación por parte de personal no autorizado o no cualificado.
– El uso de accesorios no aprobados, lo que, además, invalidará la garantía de forma inmediata.
– El uso del cortacésped si está averiado o no funciona correctamente. 
– El uso con los elementos de seguridad desmontados, modificados o inoperativos. 
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1.2 PARTES PRINCIPALES Y DESCRIPCIÓN
El tractor cortacésped está formado por las siguientes partes básicas:

1.2

(1) CAPÓ DELANTERO
  El capó delantero está formado por una combinación de piezas moldeadas de plástico que 

protegen el compartimento de la batería, el depósito de combustible y los componentes eléctricos 
y mecánicos del cortacésped sin entorpecer la visibilidad del conductor. El capó también contiene 
compartimentos para colocar botellas de PET u objetos personales.

(2) BASTIDOR CON PARACHOQUES
  El bastidor con parachoques sirve como elemento de soporte para la mayoría de las piezas 

principales del cortacésped.
  El parachoques protege el cortacésped frente a los daños que puede causar un impacto frontal 

con un obstáculo (árboles, vallas, etc.) al cortar el césped o realizar otras operaciones.

(3) EJE DELANTERO CON RUEDAS, INCLUIDA LA DIRECCIÓN
  El eje delantero permite controlar el giro de las ruedas con el volante por medio de un segmento 

dentado y un piñón de tolerancia regulable. 

(4) PLATAFORMA DE CORTE 
  La plataforma de corte que hay en la parte inferior del cortacésped se encarga de cortar el 

césped. Está formada por cubiertas, una placa principal y cuchillas de corte. La plataforma se 
acciona desde el motor del cortacésped, por medio de un embrague electromagnético y una 
correa trapezoidal.

(5) CARENADO POSTERIOR CON PARACHOQUES
  El carenado posterior cubre la sección del motor y el sistema de escape.
  El parachoques protege el cortacésped frente a los daños que puede ocasionar el contacto con 

un obstáculo al moverse marcha atrás. También permite instalar un acoplamiento para remolque.

(6) MOTOR, EJE DE PROPULSIÓN CON TRANSMISIÓN HIDROSTÁTICA Y FUNCIÓN DE 
ANULACIÓN
  La transmisión hidrostática con bloqueo automático del diferencial transfiere la potencia a las 

ruedas traseras y permite cambiar la velocidad durante el desplazamiento.
  La palanca, que se encuentra en la parte trasera del cortacésped, permite acoplar y desacoplar 

la transmisión a las ruedas traseras.

(7) BASTIDOR DE ARCO
  El bastidor de arco está diseñado para facilitar los trabajos de mantenimiento y servicio, y para 

proteger al usuario contra las ramas de árboles y arbustos.

(8) PUESTO DEL CONDUCTOR
  El asiento cómodo permite acceder fácilmente a todos los elementos de mando del cortacésped. 

El suelo está formado por una chapa metálica con elementos antideslizantes. Debajo del asiento, 
hay un compartimento para guardar herramientas y otros objetos.

Para obtener una descripción más detallada, consulte  ELEMENTOS DE MANDO DEL 
CORTACÉSPED
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1.3 ETIQUETAS DEL CORTACÉSPED

Está terminantemente prohibido retirar o dañar las etiquetas y los símbolos fijados al cortacésped. 
Si las etiquetas se dañan o quedan ilegibles, póngase en contacto con el proveedor o el fabricante 
del cortacésped y solicite su sustitución.

En la Figura 1.3 está ilustrada la ubicación de las etiquetas en el cortacésped.

PLACA DE CARACTERÍSTICAS

TYPE N°:

ENGINE:

YEAR OF PRODUCTION:

WEIGHT:

FABRICATION: Seco Industries, s.r.o.

Jungmannova 11

Valdické Předměstí, 506 01 Jičín

Czech Republic

MADE IN EUROPE

xxxxxxxxxx xxxxxxxx xxxxxx
xxxxxx xxxxxxxxx xxx

xxxxxxxxxx xxxxxxxx

xxx kg

xxxx

L

Para acceder a la placa de características, hay que levantar el asiento del 
conductor. Contiene los datos básicos de identificación y las especificaciones 
técnicas del cortacésped.

PLACA DE IDENTIFICACIÓN DEL MODELO

ECxxxxx
Para acceder a la placa de identificación del modelo, hay que levantar el 
asiento del conductor. Contiene el número de serie del cortacésped.

ETIQUETAS DE ADVERTENCIA

Peligro ¡Precaución, desvío 
de objetos!

No salir del 
cortacésped 

mientras se está 
conduciendo

¡Atención! 
¡Superficie caliente!

No tocar

¡No tocar durante el 
funcionamiento!

¡Herramientas 
giratorias!
¡Riesgo de 

lesiones en las 
extremidades!

ETIQUETAS DE PROHIBICIÓN

No cortar cerca de 
otras personas No llevar pasajeros

No conducir de for-
ma perpendicular 

a la pendiente
No pisar
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ETIQUETAS DE OBLIGACIÓN

Seguir las 
instrucciones del 
manual al reparar

Mantener una 
distancia de 
seguridad 

adecuada respecto 
de las personas no 

autorizadas

ETIQUETAS DE INFORMACIÓN

18
o

100dB

Lea el manual 
de usuario 

y siga las ins-
trucciones

Pendiente 
máxima de 

trabajo

Nivel de 
potencia 
sonora 

garantizado 
de 

conformidad 
con la 

directiva 
2000/14/CE

Freno de 
estaciona-

miento:
Activado

Freno de 
estaciona-

miento:
Pedal pre-
sionado

Anulación: 
Acciona-

miento des-
activado

Anulación: 
Acciona-

miento acti-
vado

F R N
Marcha adelante Marcha atrás Neutro Rápido Lento

Control de crucero
Estárter (solo en 

los cortacéspedes 
con motor LONCIN)

Altura de corte

Desplazamiento 
marcha atrás con la 
plataforma de corte 

acoplada
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1.4 PARÁMETROS TÉCNICOS

PARÁMETRO PHOENIX 85 2WD
Dimensiones del cortacésped 
(largo × ancho × alto) 1939 × 927 × 998 mm

Peso del cortacésped 
(sin combustible, aceite ni el conductor) 237 kg

Batalla 1290 mm
Ancho de vía (delante/detrás) 695/668 mm
Dimensiones de las ruedas (delante/
detrás) 13" × 5"-6" / 16" × 6,5"-8"

Velocidad de desplazamiento adelante/
atrás 8,5/4,5 km/h

Presión de los neumáticos (delante 
y detrás) 1,0 ± 0,1 bares

Capacidad del depósito de combustible 10 l
Tipo de combustible Gasolina sin plomo Natural 95

PLATAFORMA DE CORTE
Altura de corte 40–90 mm
Anchura de corte (alcance) 850 mm

SISTEMA ELÉCTRICO
Tipo de batería (capacidad/tensión) 12 V 28 Ah
Bombilla del faro 2× LED 1 W / 5 W

Fusibles debajo del capó delantero
Plataforma de corte: 10 A

Motor: 20 A

ACEITES
Aceite de la transmisión/cantidad SAE 10W-30 API CD / 2,1 l

Aceite del motor – Tipo
SAE 30 (trabajo en verano)

10W-40 / 5W-30 (trabajo todo el año)
Aceite del motor – Cantidad 1,1-2,0 l (según el tipo de motor)
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PAR DE APRIETE DE LAS UNIONES 
ATORNILLADAS PHOENIX 85 2WD

DIRECCIÓN
Tuerca M14 del segmento de la dirección 92 – 132 Nm
Tuercas M12 de las clavijas angulares de la dirección 25 ± 3 Nm
MOTOR
Perno del embrague electromagnético 60 – 70 Nm
Perno del motor (3 uds.) 67 – 75 Nm
Perno del motor (1 ud.) 20 ± 5 Nm
Perno de escape 12 – 16 Nm
PLATAFORMA DE CORTE
Tuerca M20 del soporte de cuchilla 250 – 270 Nm
Tuerca M16 que fija las cuchillas en el soporte de 
cuchilla 150 – 200 Nm

Perno M12x30 de la polea de corte 60 – 80 Nm

Una vez extraídas, las tuercas de fijación se deben sustituir por otras nuevas.

MUELLES TENSORES PHOENIX 85 2WD
Muelle de la correa de accionamiento de las cu-
chillas de corte 95 ± 3 mm (entre roscas)

Muelle de la correa de accionamiento de marcha 73 ± 2 mm (entre roscas)

RUIDO Y VIBRACIONES

PHOENIX 85 2WD

Motor Régimen 
(r.p.m., min-1)

Nivel declarado 
de emisión de 
presión sonora 

en el puesto 
de conducción 

LpAd (dB) 
EN ISO 5395-1

Nivel garantizado 
de potencia 

sonora LWAG (dB) 
2000/14/CE

Nivel declarado de vibración 
(m.s-2) EN ISO 5395-1

Vibraciones 
totales awd

transmitidas 
a la mano – 
brazo ahvd

B&S Intek 7160 
Exi 
(14 HP)

3000 86 + 4 100 <0,5 < 2,5

Loncin LC1P92F 
(16 HP) 3000 88 + 4 100 0,6 + 0,3 2,9 + 1,5

Loncin LC2P76F 
(21 HP) 3000 86 + 4 100 <0,5 < 2,5
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2 SALUD Y SEGURIDAD LABORAL
El presente tractor cortacésped se ha diseñado y construido de conformidad con las normas y reglamentos 
internacionales que rigen para este tipo de maquinaria. Los elementos eléctricos cumplen con los requisitos 
de protección contra tensiones peligrosas por contacto. Están equipados con la protección especificada o se 
encuentran en espacios cerrados (bajo cubiertas) que garantizan que se cumplan los requisitos.

Si se utiliza correctamente y de conformidad con el presente manual de usuario, el cortacésped es muy seguro.

2.1 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Utilice siempre el cortacésped con sentido común y responsabilidad. Recuerde que, cuando se está usando, 
usted es responsable tanto de su propia seguridad como de la de los demás, así como de evitar que se 
produzcan daños materiales.

El fabricante no se hará responsable de las lesiones personales, los daños en el cortacésped ni los daños 
medioambientales que se deriven del incumplimiento de las instrucciones de seguridad que contiene el presente 
manual de usuario.

¡ADVERTENCIA! 
Si no se cumplen las instrucciones de seguridad y las advertencias del presente manual de 
usuario, el tractor cortacésped puede ocasionar lesiones personales, amputaciones e incluso 
heridas mortales. Asimismo, existe riesgo de que se expulsen objetos que podrían dañar 
o destruir el cortacésped, una parte del mismo o un accesorio.

2.1.1 INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
Requisitos para el usuario/conductor
!  Solo deberán conducir el tractor cortacésped personas mayores de 18 años que hayan leído el presente 

manual de usuario. 
!  Como propietario, usuario u operador del tractor cortacésped, no permita nunca que una persona incompetente 

lo utilice ni realice tareas de mantenimiento o servicio en él. Asegúrese de que el conductor tenga las 
capacidades físicas, sensoriales e intelectuales necesarias para usar el tractor cortacésped.

!  Todos los conductores deben estar familiarizados con los elementos de mando y señalización (indicadores) 
del cortacésped y es imprescindible que sepan detener rápidamente la plataforma de corte y el motor del 
cortacésped.

!  El usuario del cortacésped es el responsable de la seguridad de las personas que se encuentran cerca de 
la zona de trabajo.

!  Las actividades de mantenimiento, reparación y ajuste del presente tractor cortacésped solo deben ser 
realizadas por personal que posea los conocimientos necesarios; es decir, que posea la formación técnica, 
formación profesional o experiencia necesarias y que sea capaz de identificar los riesgos y evitar los peligros 
que pueden surgir durante el mantenimiento de esta clase de máquinas.

Ropa de trabajo del usuario/conductor y equipamiento de protección
!  Cuando utilice el cortacésped, lleve siempre ropa adecuada. No utilice nunca ropa holgada ni pantalones 

cortos.
!  Cuando utilice el cortacésped, lleve siempre un calzado firme y cerrado y, si fuera posible, con suela 

antideslizante. No utilice nunca el cortacésped con sandalias o sin calzado.
!  Cuando realice tareas de mantenimiento y ajuste en los elementos de la plataforma de corte, utilice guantes 

de trabajo.
!  Los valores de ruido y vibración en el puesto del operador que se indican en este manual están relacionados 

estrechamente con los requisitos de las directivas de la UE 2003/10/ES (exposición a ruido) y 2002/44/ES 
(exposición a vibraciones), que regulan las condiciones de uso de equipo de protección individual contra el 
ruido y las vibraciones, así como la reducción del tiempo de exposición del operador mediante descansos 
adecuados. El fabricante recomienda usar siempre protección auditiva al utilizar el cortacésped. El 
incumplimiento de estas instrucciones puede causar daños permanentes en la salud.
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Problemas de funcionamiento y modificaciones técnicas en el cortacésped
!  Está prohibido inhabilitar ningún elemento de seguridad y protección del cortacésped.
!  Si el cortacésped pertenece a una empresa, el conductor deberá informar inmediatamente de cualquier 

problema que surja durante el funcionamiento a su responsable y deberá dejar de utilizarlo hasta que pueda 
hacerlo de nuevo con seguridad.

!  Si el cortacésped se utiliza de forma particular, el usuario deberá asegurarse de que cualquier problema 
que surja durante el funcionamiento se solucione lo antes posible (ya sea el propio usuario o un técnico 
de servicio autorizado) y deberá dejar de utilizar el cortacésped hasta que pueda hacerlo de nuevo con 
seguridad.

!  El usuario/conductor tiene prohibido tanto realizar modificaciones e intervenciones en la estructura del 
cortacésped por cuenta propia como encargar las reparaciones a personal no cualificado.

!  No está permitido realizar modificaciones técnicas en el cortacésped y sus accesorios sin la autorización 
previa por escrito del fabricante. Los cambios no autorizados pueden poner en peligro la seguridad y anular 
la garantía. Está terminantemente prohibido realizar en el cortacésped cualquier modificación que pueda 
alterar la potencia de salida, el régimen del motor de combustión o la velocidad de desplazamiento. El 
cortacésped está equipado con un sistema electrónico que no se debe modificar ni desacoplar. 

!  No retire las etiquetas o adhesivos de seguridad del cortacésped.

2.1.2 FUNCIONAMIENTO SEGURO DEL CORTACÉSPED
Antes de utilizar el cortacésped
!  Antes de poner en marcha el cortacésped, familiarícese bien con todos los elementos de mando y compruebe 

que sabe controlarlos y que, de ser necesario, puede detener o apagar inmediatamente el motor.
!  No utilice el cortacésped si ha consumido alcohol, drogas o medicamentos que puedan afectar a los sentidos.
!  No utilice el cortacésped si sufre mareo o desvanecimiento, o si se siente debilitado o incapaz de concentrarse.
!  Antes de poner en marcha el cortacésped, realice siempre una inspección general del estado exterior 

y de todas las funciones. En primer lugar, compruebe que todos los elementos de seguridad, cubiertas de 
protección y demás dispositivos similares estén montados y funcionen correctamente.

No utilice el tractor cortacésped si está dañado o si falta algún elemento de protección. No retire ni 
ponga fuera de funcionamiento ningún elemento de protección del cortacésped.

!  Antes de usar el equipo, deben corregirse todos los posibles defectos. Compruebe por completo que todas 
las correas estén tensadas, que las cuchillas estén afiladas y que el interior de la plataforma de corte esté 
limpio.

!  Antes de utilizar el cortacésped, inspeccione la zona donde quiere cortar el césped.
!  Ponga en marcha el cortacésped siempre en terreno llano, nunca en una pendiente.
!  Arranque el motor solo en una zona bien ventilada. Si el cortacésped se pone en marcha en un garaje, 

asegúrese de que esté bien ventilado.
!  Está terminantemente prohibido intentar arrancar el motor cortocircuitando los terminales del motor de 

arranque. Si el motor de arranque se activa de una manera diferente del arranque eléctrico normal, el 
cortacésped podría moverse.

!  No arranque el motor si nota olor de combustible, ya que podría producirse una explosión.
!  No arranque el motor sin tubo de escape.
!  Antes de empezar a utilizar el cortacésped, retire de la zona donde va a cortar el césped todas las piedras, 

trozos de madera, cables, huesos, ramas caídas y demás elementos que pudieran salir despedidos al cortar 
el césped. Para ello, utilice siempre guantes protectores.

Durante el uso del cortacésped
!  El cortacésped no debe usarse para trabajar en pendientes con una inclinación superior a 18° (32,5 %).
!  Está prohibido transportar a otras personas, animales o cargas directamente en el cortacésped. Solo se 

permite transportar cargas en remolques aprobados por el fabricante del cortacésped.
!  Retire siempre la llave del contacto, incluso cuando deje el cortacésped solo durante poco tiempo.
!  Al conducir el cortacésped fuera de la zona donde se está cortando el césped, desacople siempre la 

plataforma de corte y levántela a la posición más alta.
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!  Durante el desplazamiento, sujete el volante firmemente con ambas manos (pero no con demasiada rigidez). 
Preste especial atención cuando circule por césped o lugares irregulares, ya que el volante podría girar 
bruscamente al pasar por un agujero o bache, producirse un impacto, etc.

!  Vigile siempre con atención el espacio situado por delante del cortacésped. Esté muy alerta para detectar 
cualquier obstáculo y evitarlo a tiempo. Esté muy atento a la presencia de agujeros en el suelo y otros 
peligros ocultos. Cuando el césped está alto, es fácil pasar por alto un obstáculo. Desplácese siempre a una 
velocidad adecuada.

!  Preste especial atención en los lugares con matorrales, árboles y otros obstáculos similares tras los cuales 
pudiera haber otras personas, especialmente niños, o animales.

!  Si una persona sin autorización accede a la zona donde está cortando el césped, detenga el cortacésped 
inmediatamente y apague la plataforma de corte.

!  No corte cerca de montones de material, agujeros u orillas de ríos o riachuelos. El tractor cortacésped 
puede volcar de forma repentina si la rueda pasa por el borde de un agujero o una zanja, o por un borde 
que pueda hundirse.

!  Al trabajar, evite los montones compactos, soportes de hormigón, tocones, bordes de jardín y bordillos de 
caminos para que no entren en contacto con las cuchillas, pues podrían dañar la plataforma de corte y el 
mecanismo del cortacésped

   Intente rodear siempre los objetos ocultos, como aspersores, estacas, válvulas de agua, cimientos, cables 
eléctricos, etc. que estén ocultos en el césped. No pase nunca por encima de estos objetos.

!  Si se produce un impacto con un objeto sólido, detenga y apague la plataforma de corte y el motor 
e inspeccione todo el cortacésped y, en especial, el mecanismo de dirección. Si fuera necesario, realice 
las reparaciones oportunas antes de arrancar de nuevo el motor.

!  Cuando sea posible, evite trabajar con el cortacésped en césped húmedo. La falta de tracción puede hacer 
que patine.

!  Evite los obstáculos (como un cambio repentino en la pendiente de una cuesta, las zanjas, etc.) que pudieran 
provocar el vuelco del cortacésped.

! No intente mantener la estabilidad del cortacésped poniendo un pie en el suelo.
! Utilice el cortacésped solo durante el día o con una buena iluminación artificial.
!  No utilice el cortacésped cuando llueva, durante una tormenta y, en especial, cuando exista riesgo de 

relámpagos. Los relámpagos pueden provocar daños graves o incluso la muerte. No utilice el cortacésped 
cuando se aproxime una tormenta y vea relámpagos o escuche truenos; vaya a un lugar cubierto.

!  No está permitido circular con el cortacésped por vías públicas.
!  No deje el motor en marcha en lugares cerrados. Los humos de escape contienen sustancias que, pese 

a no tener olor, son muy tóxicas.
!  No coloque las manos ni los pies debajo de la cubierta de la plataforma de corte. No acerque ninguna parte 

del cuerpo a las piezas giratorias o móviles del cortacésped. No intente utilizar las manos u otros elementos 
improvisados para detener o reducir la velocidad de las cuchillas de corte en movimiento.

!  Si durante el trabajo detecta un problema en el depósito de combustible, la tapa del depósito o cualquier 
parte de la alimentación de combustible (líneas de combustible), apague inmediatamente el motor.

!  Preste siempre la máxima atención a la conducción y a las demás actividades relacionadas con el uso del 
cortacésped. Las causas más comunes de pérdida del control del cortacésped son, por ejemplo:
- La pérdida de tracción de las ruedas.
- El exceso de velocidad, no adaptar la velocidad a las condiciones reales y a las características del terreno.
- Las frenadas repentinas con bloqueo de ruedas.
- El uso del cortacésped para fines para los que no fue diseñado.

!  Apague siempre la plataforma de corte y el motor y saque la llave del contacto cuando:
- Limpie el cortacésped
- Retire el césped acumulado de la plataforma de corte
- Haya conducido sobre un objeto extraño y deba comprobar si el cortacésped ha sufrido algún daño o si 

es necesario arreglar algo
- El cortacésped vibre con una fuerza fuera de lo normal y haya que identificar el motivo de las vibraciones
- Esté reparando el motor u otras piezas móviles (desconecte también los cables de las bujías)
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Tras terminar de trabajar con el cortacésped
!  Estacione el cortacésped siempre en una superficie llana. Antes de salir del cortacésped, asegúrese de 

que esté totalmente quieto. Recuerde que las cuchillas de corte continúan girando durante varios segundos 
después de apagar el motor.

!  No se coloque junto al cortacésped ni debajo de él cuando esté elevado y no esté suficientemente asegurado, 
ya que podría caerse o volcar.

!  Las cuchillas giratorias están afiladas y pueden causar lesiones. Siempre que manipule las cuchillas, 
envuélvalas o utilice guantes protectores.

!  Mantenga el cortacésped y los accesorios limpios y en buen estado técnico en todo momento.
!  Retire los restos de césped y material seco que se hayan acumulado en la zona del motor y el tubo de 

escape, ya que podrían prender fuego al entrar en contacto con las piezas calientes.
!  Compruebe regularmente que las tuercas y los pernos de sujeción de las cuchillas estén apretados al par 

adecuado.
!  Preste especial atención a las tuercas de fijación. Cuando se afloja una tuerca por segunda vez, pierde 

capacidad de bloqueo y, por lo tanto, debe sustituirse por otra nueva.
!  Inspeccione regularmente todos los componentes y, si es necesario, sustituya los que lo requieran siguiendo 

las recomendaciones del fabricante.
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2.2  INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA TRABAJAR EN 
PENDIENTES

Las pendientes son la principal causa de accidentes, pérdida de control del cortacésped o vuelco, 
situaciones que pueden causar lesiones graves e incluso la muerte. 
El desplazamiento y el corte en pendientes siempre exigen mayor atención. Si no tiene suficiente 
confianza o no se considera lo suficientemente preparado para cortar el césped en una pendiente, 
es mejor que no lo haga.

!  Este tractor cortacésped puede utilizarse en pendientes con una inclinación máxima de 18° (32,5 %).
!  Tenga cuidado cuando cambie de dirección. No gire en una pendiente a menos que sea absolutamente 

necesario.
!  Preste atención a la presencia de agujeros, piedras grandes, raíces de árboles, ramas caídas e irregularidades 

en el terreno. Las desigualdades del terreno pueden provocar que el cortacésped vuelque. 
!  El césped alto puede ocultar obstáculos peligrosos. Por lo tanto, retire todos los obstáculos del lugar donde 

va a cortar el césped antes de empezar.
!  Seleccione una velocidad adecuada para no tener que detenerse en una cuesta.
!  Todos los movimientos en una pendiente se deben realizar de forma lenta y suave. No realice cambios 

repentinos de velocidad o dirección.
!  Evite arrancar o parar en una pendiente. Si las ruedas pierden tracción, apague la alimentación de las 

cuchillas y baje lentamente la cuesta.
!  Empiece a conducir con mucho cuidado y lentamente cuando esté en una pendiente, de forma que el 

cortacésped no «salte». Reduzca siempre la velocidad de desplazamiento antes de una pendiente y, 
especialmente al desplazarse cuesta abajo, reduzca la velocidad al mínimo para aprovechar el efecto de 
frenado de la caja de velocidades.

En el capítulo 5.4.4 encontrará más instrucciones sobre la conducción y el trabajo en pendientes.

2.3 SEGURIDAD INFANTIL

Si el operador del tractor cortacésped ignora la presencia de niños, puede producirse un accidente 
trágico.
El movimiento de un tractor cortacésped llama la atención de los niños. No asuma nunca que los 
niños permanecerán en el lugar donde los vio por última vez.

! No permita la presencia de niños sin vigilancia en la zona donde se va a cortar el césped.
! Esté siempre alerta para actuar si es necesario. Si se acerca algún niño, apague el cortacésped de inmediato.
! Antes y mientras dé marcha atrás, mire hacia atrás y al suelo.
!  No transporte nunca niños, ya que podrían caerse y resultar heridos de gravedad o incluso interferir 

peligrosamente en los mandos del tractor cortacésped. Nunca permita que los niños utilicen el cortacésped.
! Preste especial atención en las zonas de visibilidad reducida (junto a los árboles, arbustos, paredes, etc.).

2.4 SEGURIDAD CONTRA INCENDIOS

Respete también las normas de protección contra incendios siempre que trabaje con el cortacés-
ped.

Asimismo, familiarícese con las instrucciones de seguridad que contienen los manuales de usua-
rio de los otros fabricantes (batería y motor). Esos manuales se incluyen con el cortacésped.

!  Retire regularmente los materiales inflamables (césped seco, hojas, etc.) de los alrededores del tubo de 
escape, el motor, la batería y cualquier zona donde puedan entrar en contacto con gasolina o aceite y, por 
consiguiente, prender fuego y causar un incendio en el cortacésped.

!  Deje que el motor del tractor cortacésped se enfríe antes de aparcarlo en un lugar cerrado.
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!  Extreme las precauciones cuando manipule combustible, aceite y otras sustancias inflamables. Estas sustancias 
son muy inflamables, y los vapores que generan son explosivos. No fume al realizar este tipo de trabajo. 

!  No desenrosque nunca el tapón del depósito de combustible ni añada combustible con el motor encendido 
o caliente, o si el cortacésped está en un espacio cerrado.

!  Compruebe la alimentación de combustible antes de utilizar el cortacésped y no llene el depósito hasta la boca 
de llenado. El calor que genera el motor, el sol y la expansión del combustible pueden hacer que se derrame 
gasolina y provocar un incendio.

!  Conserve el combustible en recipientes (latas) diseñados y autorizados para tal fin. No deje combustible cerca 
de lugares donde se puedan producir chispas, fuegos abiertos, llamas constantes, fuentes de calor ni otras 
fuentes de ignición. No guarde nunca el combustible ni el cortacésped cerca de fuentes de calor dentro de un 
edificio.

!  Extreme las precauciones siempre que manipule la batería, ya que contiene gas altamente explosivo. Por lo 
tanto, no fume ni utilice llamas abiertas cerca de la batería, ya que alguien podría resultar herido de gravedad.

2.5 PELIGROS RESIDUALES
El tractor cortacésped está diseñado para no constituir ningún peligro para el conductor ni para el entorno si se 
utiliza correctamente y en buen estado técnico. Si embargo, durante la operación, el mantenimiento y los ajustes 
pueden producirse situaciones peligrosas para las personas si las desconocen y no respetan las instrucciones 
de seguridad proporcionadas. Tales peligros se denominan residuales, es decir, son peligros que permanecen 
presentes incluso tras tomar en consideración e implementar todas las medidas preventivas y de protección. 

Los peligros residuales surgen durante las tareas de operación, mantenimiento y ajuste del cortacésped. Todas 
las personas que trabajen con el cortacésped deben conocerlos y respetar todas las recomendaciones para 
minimizarlos.

CUCHILLAS DE CORTE
!  Las cuchillas de corte giratorias están muy afiladas y, en caso de contacto, constituyen un peligro grave 

de lesiones para las extremidades. Por este motivo, no coloque las manos ni los pies debajo de la cubierta 
de la plataforma de corte. No acerque ninguna parte del cuerpo a las cuchillas cuando estén girando o en 
movimiento. No intente utilizar las manos u otros elementos para detener o reducir la velocidad de las 
cuchillas de corte en movimiento.

PIEZAS MÓVILES Y CALIENTES
!  Cuando el motor está en marcha, algunas piezas giran y pueden causar lesiones graves a distintas partes 

del cuerpo. Al realizar tareas de mantenimiento o ajuste en las piezas del cortacésped situadas bajo el 
capó o debajo del cortacésped elevado, hay que extremar la atención y asegurarse de no acercar ninguna 
parte del cuerpo a las piezas en movimiento. Solo debe realizar el mantenimiento y ajuste de esas piezas 
una persona que conozca a la perfección los principios que rigen su movimiento. Durante la operación, las 
piezas situadas bajo el capó se calientan y pueden provocar quemaduras graves si entran en contacto con 
una parte desprotegida del cuerpo. Por este motivo, antes de abrir el capó para realizar alguna tarea de 
mantenimiento o reparación, hay que dejar enfriar el cortacésped y ponerse unos guantes de seguridad.

PUESTO DEL CONDUCTOR
!  Si no se presta suficiente atención, en el puesto del conductor existe riesgo de caer de la plataforma o de 

resbalar. Por este motivo, tenga siempre mucho cuidado al subir y bajar del cortacésped. Otras fuentes 
de peligro para el conductor son la fatiga, el estrés y los errores humanos que pueden causar situaciones 
como el exceso de trabajo, la falta de iluminación en el lugar de trabajo o el ruido. Por este motivo, hay que 
usar siempre protección auditiva al trabajar con el cortacésped, tomarse descansos y no trabajar más de 
lo que sea seguro.

DEPÓSITO DE COMBUSTIBLE
!  El combustible que hay en el depósito es una sustancia muy inflamable y desprende gases explosivos. No 

fume ni use llamas abiertas o aparatos que generen temperaturas altas cuando manipule combustibles 
o trabaje cerca del depósito de combustible (aunque esté cerrado).
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3  PREPARACIÓN PARA LA PUESTA EN FUNCIONAMIENTO
Este capítulo está dirigido principalmente a los mecánicos del distribuidor que se encargan de 
preparar el cortacésped para el usuario como parte del servicio preventa.
Si ha recibido el cortacésped montado y listo para usar, vaya directamente al capítulo 4.
Si ha desembalado el cortacésped por cuenta propia, deberá prepararlo para el funcionamiento tal 
como se explica en el presente capítulo. Si no comprende el procedimiento o no tiene los equipos, 
herramientas y experiencia necesarios, no dude en contactar con el vendedor del cortacésped 
para obtener ayuda.
Le recomendamos que al menos dos personas participen en las operaciones de montaje.

3.1 DESEMBALAJE E INSPECCIÓN DEL CONTENIDO
El tractor cortacésped se suministra en un palé de madera dentro de un paquete hecho de tablones de madera. 
El cortacésped viene envuelto en plástico. Las piezas del cortacésped que se han tenido que desmontar para 
el transporte se suministran embaladas de forma individual. 

Compruebe que el tractor cortacésped no esté dañado inmediatamente después de la entrega. Si 
se encuentran daños, informe al transportista. Si la reclamación no se registra a tiempo, no podrán 
realizarse las posibles exigencias.
Compruebe que se le haya suministrado el modelo de cortacésped que encargó. Si encuentra 
alguna discrepancia, no desembale el cortacésped, e informe inmediatamente al proveedor de 
cualquier diferencia que identifique.

3.2 MANIPULACIÓN DEL PAQUETE
El paquete solo debe manipularse con una carretilla elevadora o una transpaleta. Introduzca las horquillas en 
el agujero del palé y lleve el cortacésped al lugar elegido para montarlo o guardarlo. No se deben transportar 
más de dos paquetes a la vez.
Capacidad mínima de carga del equipo de manutención: 300 kg

La caja de madera no está diseñada para elevarla con una grúa.
Solo debe usar el equipo de manutención personal que posea experiencia en su uso y que esté 
debidamente autorizado.
Dado lo mucho que pesa el cortacésped embalado, se recomienda que al menos participen dos 
personas en esta operación.

3.3 ALMACENAMIENTO ANTES DE DESEMBALAR
Si no tiene previsto desembalar y montar el cortacésped inmediatamente después de recibirlo, guárdelo tal 
como se explica a continuación:
-  Guarde el cortacésped con el embalaje original en un lugar seco y protegido de la intemperie. De lo contrario, 

el embalaje y el cortacésped podrían resultar dañados.
-  No tumbe el paquete de madera sobre un costado ni lo coloque bocabajo. No coloque encima del paquete 

objetos que pudieran dar lugar a fugas de líquidos.
-  No extraiga el cortacésped del palé, no lo tumbe sobre un costado ni lo incline en posición diagonal.
-  No coloque objetos ni materiales encima del cortacésped embalado.
-  En caso de almacenar varios cortacéspedes embalados, no apile más de cuatro paquetes.
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Especificaciones recomendadas del lugar de almacenamiento:
Temperatura .............................................. De -10 °C a +35 °C
Humedad ambiente ................................... < 80 % a 21 °C
Limpieza del aire ....................................... Entorno libre de polvo
Otro............................................................ Lugar de almacenamiento seco

3.4 DESEMBALAJE
  Primero, retire las cintas de refuerzo del material de embalaje y, a continuación, todos los conjuntos 

embalados de forma individual.
  Desmonte los tablones de madera con una herramienta adecuada (una palanca, un martillo, etc.) y retire 

todos los elementos de refuerzo y materiales de embalaje. Compruebe que el cortacésped y los diferentes 
conjuntos no estén dañados.

  Retire las cintas que sujetan el cortacésped al palé.
  Inspeccione visualmente el cortacésped y los distintos conjuntos para ver si hay daños que pudieran haberse 

ocasionado durante el transporte. Si se encuentra algún daño, contacte de inmediato con el proveedor y no 
siga con el montaje del cortacésped.

  Coloque a un lado todos los conjuntos embalados de forma individual y desembálelos.
  Prepare rampas adecuadas para sacar el cortacésped del palé. Las rampas no están incluidas. Si no se 

utilizan, el cortacésped podría resultar dañado.
  Utilizando la palanca, eleve la plataforma de corte a la posición más alta (  5.5.1). Si no eleva la plataforma 

de corte, existe el riesgo de dañarla seriamente. Retire con cuidado el cortacésped del palé y empújelo 
hacia el lugar de instalación.

ELIMINACIÓN DE LOS MATERIALES DE EMBALAJE
Tras desembalarlo todo, compruebe que el material de embalaje se elimine debidamente. Para la eliminación 
del embalaje deben cumplirse las leyes de eliminación de residuos vigentes en su país.

Si no está familiarizado los procedimientos de eliminación, encargue esta tarea a una empresa especializada.

3.5 DOCUMENTACIÓN DEL CORTACÉSPED
Junto con el cortacésped se suministra la siguiente documentación:
- Albarán
- Manual de usuario
- Manual de usuario del motor
- Manual de usuario de la batería
- Cuaderno de mantenimiento

3.6 PREPARACIÓN PARA EL USO

Algunas de las cubiertas/carenados del cortacésped están fijadas con presillas de cuarto 
de vuelta, unos pasadores de plástico con una ranura en la que se puede insertar un 
destornillador plano para girarlos 90° y bloquearlos o desbloquearlos.

3.6.1 INSTALACIÓN DEL PARACHOQUES TRASERO

3.6.1

  Introduzca el parachoques trasero en el agujero del bastidor del cortacésped, de manera que 
los agujeros del parachoques queden alineados con los agujeros que hay a la izquierda y la 
derecha del bastidor.

  Introduzca los pernos desde fuera del bastidor y fíjelos desde dentro.
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3.6.2 CONEXIÓN DE LA BATERÍA

3.6.2

	Suelte las presillas que hay en la parte delantera y en el lateral del capó y retírelo. Para facilitar 
el desmontaje, pise el pedal del freno, deslice el bloqueo de freno de estacionamiento hacia 
arriba y suelte el pedal.

	Desconecte el conector eléctrico del faro.
	Afloje los pernos de los terminales de la batería. A continuación:

-  Conecte el cable rojo al polo positivo (+) de la batería y fíjelo con el perno.
-  Conecte el cable marrón al polo negativo (-) de la batería y fíjelo con el perno.

Si conecta los cables al revés de lo indicado previamente, el cortacésped resultará dañado. 
Cuando desconecte la batería, desconecte siempre el terminal negativo (–) primero.

  Después de conectar la batería, conecte el conector del faro y vuelva a fijar el capó.

Después de conectar la batería, compruebe su estado de acuerdo con el manual de usuario del 
fabricante, que forma parte de la documentación del cortacésped. Respete todas las instrucciones 
que contiene, en especial las relativas a la carga de la batería.

3.6.3 COMPROBACIÓN Y LLENADO DEL ACEITE DEL MOTOR

Antes de comprobar el aceite y rellenarlo, asegúrese de que el cortacésped esté en una superficie 
horizontal.

3.6.3

	Localice la varilla de aceite de acuerdo con el tipo de motor (ubicación de la varilla  manual 
del fabricante del motor).

	Desenrosque la varilla, límpiela con un paño seco, vuelva a introducirla y enrósquela. 
A continuación, extráigala de nuevo y consulte el nivel de aceite. El nivel de aceite debe estar 
entre las dos marcas de la varilla. En caso contrario, añada aceite del motor hasta llegar a la 
marca superior.

	El tipo de aceite del motor se puede consultar en  1.4 PARÁMETROS TÉCNICOS del presente 
manual de usuario o en el manual de usuario del fabricante del motor.

3.6.4 INSPECCIÓN DEL CIRCUITO HIDRÁULICO
Prueba de fuga del circuito hidráulico
Inspeccione visualmente los elementos hidráulicos en busca de fugas de aceite, especialmente en las juntas 
de los semiejes y en el eje de entrada de la caja de velocidades. Si encuentra alguna fuga, avise a su distri-
buidor o al centro de servicio técnico.

3.6.5 COMPROBACIÓN DE LA PRESIÓN DE LOS NEUMÁTICOS
Los neumáticos no tienen cámara de aire y están equipadas con válvulas estándar para neumáticos de 
automóvil. Se pueden inflar con un compresor o una bomba manual normal.

Presión de los neumáticos  1.4 PARÁMETROS TÉCNICOS.

Un cambio en la presión de los neumáticos puede dificultar el control del cortacésped y provocar una 
pérdida de tracción. Asimismo, también cambiaría la altura de corte, por lo que es muy importante 
que compruebe la presión de los neumáticos con regularidad.
No sobrepase nunca la presión máxima que se indica en los neumáticos.
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3.6.6 LLENADO DEL DEPÓSITO DE COMBUSTIBLE
Por motivos de seguridad, el tractor cortacésped se transporta sin combustible y debe rellenarse antes de 
ponerlo en marcha por primera vez. 

El depósito de combustible se encuentra debajo del capó delantero. Puesto que el tapón del depósito de 
combustible sale hacia fuera del capó, no es necesario abrir el capó delantero para rellenar el combustible. 
En el lado del capó hay una mirilla para comprobar el nivel de combustible.

Utilice únicamente el combustible indicado en el manual de usuario del motor. La garantía no cubre 
los problemas derivados de usar un combustible incorrecto.
Solo se debe añadir combustible con el motor apagado y frío. Rellene el depósito de combustible 
en un lugar bien ventilado.
No coma, fume ni utilice llamas abiertas cuando manipule combustible.
Para el llenado, utilice un embudo diseñado para rellenar combustible.
Respete el nivel de llenado máximo permitido: el combustible no puede sobrepasar el borde inferior 
de la boca de llenado. No rellene nunca el depósito de combustible por encima de este nivel.
Asegúrese de que no se derrame combustible al rellenar. El combustible derramado puede 
incendiarse fácilmente. Si se derrama combustible, séquelo completamente con un paño.
Guarde el combustible siempre fuera del alcance de los niños.
No ponga nunca en marcha el cortacésped sin la tapa del depósito de combustible.
Si no se utiliza durante mucho tiempo, utilice gasolina de 100 octanos para alargar la vida útil del 
sistema de combustible.

Procedimiento de rellenado: 

3.6.6

	Abra la tapa del depósito de combustible. Ábrala lentamente, ya que puede haber un exceso 
de presión en el depósito de combustible, provocado por los vapores de la gasolina.

	Introduzca el embudo en el agujero y empiece a verter combustible. Puede supervisar el nivel 
de combustible a través de la mirilla (1) que hay en el lado del capó. El punto más bajo de la 
mirilla corresponde a aproximadamente 0,5 litros de combustible en el depósito, el punto central 
a aproximadamente 3,5 litros, y el punto más alto a aproximadamente 7 litros. Hasta el borde 
inferior de la boca de llenado, el depósito tiene 10 litros de capacidad.

  ATENCIÓN: El nivel de combustible no debe sobrepasar nunca la parte inferior de la boca de 
llenado.

	Cuando termine de llenar el depósito de combustible, seque siempre la boca del mismo y sus 
alrededores.
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4 ELEMENTOS DE MANDO DEL CORTACÉSPED
4.1 ELEMENTOS DE MANDO – VISIÓN GENERAL

Antes de usar el cortacésped por primera vez hay que familiarizarse con todos los elementos 
y asegurarse de que comprende su significado y cómo funcionan.

4.1

(1) Contador de horas del motor

(2) Interruptor de acoplamiento de la plataforma de corte

(3) Contacto con llave

(4) Pedal de freno

(5) Bloqueo del freno de estacionamiento

(6) Palanca de ajuste de la altura de la plataforma de corte

(7) Pomo del volante 

(8) Palanca de control del régimen del motor

(9) Estárter (según la configuración del cortacésped)

(10) Interruptor de acoplamiento de la plataforma de corte para moverse marcha atrás

(11) Palanca de marcha adelante/atrás

(12) Palanca de anulación
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4.2  ELEMENTOS DE MANDO Y SEÑALIZACIÓN – DESCRIPCIÓN 
Y FUNCIONES

(1) CONTADOR DE HORAS DEL MOTOR

El panel de información contiene las luces indicadoras, que señalizan el estado de las funciones principales 
y muestran la información básica del cortacésped.

HOURS

SenDEC

Indica el número de horas del motor.

ATENCIÓN:
Las horas del motor empiezan a contar en el momento en que se gira la llave de encendido a la 
posición de encendido. No deje nunca la llave en el contacto sin que haya nadie presente.

Si intenta manipular el contador, la garantía quedará invalidada (la conexión del contador de horas 
del motor está equipada con un sello antimanipulación).

Póngase en contacto inmediatamente con su centro de servicio técnico si el contador de horas del 
motor no funciona correctamente.

(2) INTERRUPTOR DE ACOPLAMIENTO DE LA PLATAFORMA DE CORTE

Sirve para encender y apagar la plataforma de corte. Tiene tres posiciones:
Posición delantera con símbolo:
Al presionarla, se pone en marcha la plataforma de corte. Esta posición tiene 
función de retorno automático, es decir, el interruptor regresa a la posición 
inicial después de presionarlo.

Posición central:
El interruptor regresa automáticamente a esta posición cuando se pone en 
marcha la plataforma de corte.

Posición inferior sin símbolo:
Al presionarla, se apaga la plataforma de corte. Esta posición no tiene función 
de retorno automático, es decir, el interruptor permanece en esta posición. 

ATENCIÓN: No es posible arrancar el motor con la plataforma de corte acoplada.

ATENCIÓN: Las cuchillas de la plataforma de corte no se detienen de inmediato cuando se apaga 
el cortacésped, sino que siguen girando por inercia durante un tiempo.
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(3) CONTACTO CON LLAVE

Símbolo Función Abreviatura*

STOP

STOP

El contacto está desconectado, el motor no 
está en marcha.
Si gira la llave a esta posición con el motor 
en marcha, se apaga tanto el motor como los 
faros. Se puede extraer la llave.

PARADA

En esta posición se encienden los faros, 
con independencia del estado del motor 
(encendido o apagado).

FAROS

El motor está listo para arrancar.
Se encienden las luces de día (según la 
configuración del cortacésped).
La llave regresa automáticamente a esta 
posición cuando arrancar el motor.

ENCENDIDO

Arranca el motor.
En cuanto arranque el motor, suelte la llave. 
La llave volverá automáticamente a la posición 
ENCENDIDO.

ARRANQUE

* Estas abreviaturas sustituyen a los símbolos en este manual de usuario.

(4) PEDAL DE FRENO

El pedal de freno se encuentra en el lado izquierdo del suelo.
Este pedal permite frenar rápidamente, activar y desactivar el freno de 
estacionamiento y desactivar el control de crucero.

ATENCIÓN: Si el cortacésped se desplaza con el pedal de freno pisado, puede sobrecargarse 
y provocar una avería en el sistema de transmisión.

(5) BLOQUEO DEL FRENO DE ESTACIONAMIENTO

El freno de estacionamiento permite inmovilizar el cortacésped cuando está aparcado.

2

1

Activación del freno:
Pise el pedal de freno, coloque el bloqueo del freno de estacionamiento en 
la posición (2) y suelte el pedal.

Desactivación del freno:
Pise el pedal de freno. El bloqueo del freno de estacionamiento se quita 
automáticamente y baja a la posición (1).

ATENCIÓN: Si el cortacésped se desplaza con el bloqueo del freno de estacionamiento activado, 
puede sobrecargarse y provocar una avería en el sistema de propulsión.
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(6) PALANCA DE AJUSTE DE LA ALTURA DE LA PLATAFORMA DE CORTE

Esta palanca permite ajustar la altura de la plataforma de corte sobre el suelo.

La palanca tiene 5 posiciones de trabajo.

(7) POMO DEL VOLANTE 

Mejora el manejo del volante y la seguridad al conducir el cortacésped, no 
solo en terreno variado.

(8) PALANCA DE CONTROL DEL RÉGIMEN DEL MOTOR
Esta palanca permite controlar el régimen del motor. La palanca las siguientes posiciones:

Símbolo Función Abreviatu-
ra*

Régimen máximo del motor MÁX.

Régimen mínimo del motor (ralentí) MÍN.

Estárter – Arranque en frío del motor (solo mo-
tores de un cilindro) -

* Estas abreviaturas sustituyen a los símbolos en este manual de usuario.

ATENCIÓN: El régimen del motor debe estar ajustado siempre a MÁX al cortar césped

(9) ESTÁRTER 
(Según la configuración del cortacésped)

El estárter ayuda a arrancar el motor en frío.

Se activa tirando hacia arriba y se desactiva presionando hacia abajo.
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(10) INTERRUPTOR DE ACOPLAMIENTO DE LA PLATAFORMA DE CORTE PARA MOVERSE 
MARCHA ATRÁS (INTERRUPTOR S) 

Esta función permite continuar cortando el césped incluso al desplazarse marcha atrás.

Cuando el cortacésped empieza a moverse marcha atrás, por motivos de 
seguridad, la plataforma de corte se apaga automáticamente y las cuchillas 
dejan de cortar. Si se pulsa este interruptor antes de empezar a moverse 
marcha atrás, la plataforma de corte permanece encendida y es posible 
continuar cortando césped al moverse marcha atrás.

Con la plataforma de corte en marcha, debe pulsar el interruptor justo antes 
de mover la palanca de marcha hacia atrás, a la posición R.

Si la plataforma de corte se apaga automáticamente al moverse marcha atrás (R) y, luego, se mueve 
la palanca de marcha hacia la posición de marcha adelante (F), la plataforma de corte permanece 
apagada. Para encenderla de nuevo, hay que pulsar el interruptor de acoplamiento de la plataforma 
de corte (punto número 2 del presente capítulo).

(11) PALANCA DE MARCHA ADELANTE/ATRÁS 
Controla la transmisión a las ruedas y regula la velocidad del cortacésped al desplazarse hacia delante y ha-
cia atrás. 

Símbolo Función Abreviatu-
ra*

F
Cuanto más adelante se mueva la palanca, 
mayor será la velocidad de desplazamiento 
marcha adelante, y viceversa.

F

N Posición neutra: el cortacésped está quieto. N

R
Cuanto más atrás se mueva la palanca, mayor 
será la velocidad de desplazamiento marcha 
atrás, y viceversa.

R

* Estas abreviaturas sustituyen a los símbolos en este manual de usuario.

La palanca de marcha tiene una función integrada de control de crucero.
Al mover la palanca hacia delante, se establece la velocidad de desplazamiento requerida. Cuando se suelta, 
la palanca permanece en esa posición sin necesidad de sujetarla. Para devolverla a la posición N, puede 
hacer lo siguiente:

– Pisar el pedal de freno.

– Mover la palanca hacia atrás de forma manual.

ATENCIÓN: La función de control de crucero no funciona marcha atrás. En este caso, hay que 
sujetar la palanca. Al soltarla, regresa automáticamente a la posición N (posición neutra).
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(12) PALANCA DE ANULACIÓN 
La palanca de anulación sirve para desacoplar la transmisión que acciona las ruedas traseras. En otras pala-
bras, permite empujar y arrastrar el cortacésped sin usar el motor. La palanca se encuentra en la placa trasera 
del cortacésped. Tiene estas posiciones:

Posición Propulsión trasera Uso

IZQUIERDA 
DESACOPLADA Para empujar el cortacésped, el mo-

tor está apagado

DERECHA
ACOPLADA Al desplazarse, el motor está en mar-

cha

ATENCIÓN: 
El tractor cortacésped solo se debe empujar por superficies horizontales; si intenta hacerlo en una 
pendiente, existe un riesgo alto de perder el control del cortacésped durante el descenso.
No empuje el cortacésped demasiado rápido, puesto que se sigue transfiriendo energía al mecanismo 
del accionamiento de marcha.

4.3  ELEMENTOS PARA LAS NECESIDADES PERSONALES DEL 
CONDUCTOR

4.3.1 COMPARTIMENTO DE ALMACENAMIENTO

En el espacio de trabajo del conductor hay varios elementos diseñados para mejorar su comodidad: 
-  Un compartimento para una botella y objetos personales (el DNI, las llaves, el móvil, etc.) debajo del 

volante.
-  Un compartimento para herramientas y objetos personales debajo del asiento.
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4.3.2 AJUSTE DE LA ALTURA DEL VOLANTE
La barra del volante (1) tiene dos orificios que permiten 
ajustar el volante a una de dos alturas distintas. Para 
asegurar el volante en la posición elegida, hay que 
insertar un pasador (2) de manera que atraviese el orificio 
del volante y el de la barra.

De serie, el volante se suministra en el orificio inferior. 
Para ajustarlo a la posición alta, proceda de la siguiente 
manera:
–  Utilizando un martillo y una barra metálica adecuada, 

extraiga el pasador que atraviesa los orificios de la 
barra y el volante.

–  Deslice el volante hacia arriba, hasta que el orificio 
del volante esté alineado con el orificio más alto de 
la barra. A continuación, introduzca el pasador en el 
orificio y fíjelo con un martillo.

2

1
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5 FUNCIONAMIENTO DEL CORTACÉSPED
5.1 INSPECCIONES ANTES DE USAR EL CORTACÉSPED

Antes de utilizar el equipo por primera vez y de cualquier uso posterior, compruebe siempre lo siguiente:

ACEITE DEL MOTOR
Compruebe el nivel de aceite del motor y rellénelo si es necesario (  3.6.3 COMPROBACIÓN Y LLENADO 
DEL ACEITE DEL MOTOR)

CIRCUITO HIDRÁULICO (TRANSMISIÓN)
Inspeccione visualmente el estado y la estanqueidad de los circuitos hidráulicos, es decir, compruebe que no 
haya fugas. Si se encuentra una fuga, póngase en contacto con un centro de servicio técnico autorizado o con 
su proveedor.

NEUMÁTICOS 
Compruebe el estado y la presión de los neumáticos (  3.6.5 COMPROBACIÓN DE LA PRESIÓN DE LOS 
NEUMÁTICOS)

COMBUSTIBLE 
Compruebe el nivel de combustible (  3.6.6 LLENADO DEL DEPÓSITO DE COMBUSTIBLE)

ANULACIÓN
Compruebe que la palanca de anulación esté en la posición DERECHA (  4.2 (12))

CABLES ELÉCTRICOS 
Inspeccione visualmente el estado de los cables eléctricos, en especial los cables de alimentación de la batería. 
Si los cables están dañados, encargue su sustitución a un experto.

UNIONES ATORNILLADAS
Compruebe manualmente la firmeza de todas las tuercas, pasadores y pernos, especialmente los pernos de 
montaje de las cuchillas de corte, para garantizar que el cortacésped pueda usarse con seguridad. Por motivos 
de seguridad, las piezas desgastadas o dañadas deben sustituirse de inmediato.

FRENOS
Compruebe que los frenos funcionen correctamente:
- Active el freno de estacionamiento.
- Ponga la palanca de anulación en la posición IZQUIERDA.
-  Intente empujar el cortacésped hacia delante. Si las ruedas traseras giran, deberá reparar los frenos. 

Apriete el perno de tensado del cable Bowden del freno o encargue su ajuste a un centro de servicio técnico 
autorizado.

FILTRO
Compruebe el estado del filtro de aire (  manual de usuario del fabricante del motor)
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5.2 ARRANQUE DEL MOTOR

5.2.1 CONDICIONES DE ARRANQUE DEL MOTOR
Para poder arrancar el motor del tractor cortacésped se deben cumplir las condiciones siguientes:
  El conductor debe estar sentado en el asiento.
  El interruptor de acoplamiento de la plataforma de corte debe estar en la posición de apagado.
  La palanca de marcha debe estar en la posición N.

5.2.2 ARRANQUE
Cuando se cumplan las condiciones, proceda de la siguiente manera para arrancar el motor:
  Coloque la palanca del acelerador en la posición MÁX. 
  Si el cortacésped está equipado con un estárter, acóplelo.
  Coloque la llave en la posición ARRANQUE para arrancar el motor. Suelte la llave de encendido en cuanto 

arranque el motor. La llave volverá automáticamente a la posición ENCENDIDO. 

El tiempo de arranque no debe superar los 5 segundos, ya que, de lo contrario, el interruptor po-
dría resultar dañado. Si no puede arrancar el motor, espere 10 segundos antes de intentarlo de 
nuevo.

Es posible conectar un dispositivo de arranque o una batería de 12 V con mayor capacidad.

 Si el cortacésped está equipado con un estárter, desacóplelo.
 Mueva lentamente la palanca del acelerador a la posición MÍN.

Deje que el motor gire durante varios minutos antes de activar la plataforma de corte.

No deje nunca el motor encendido en una zona cerrada o con ventilación insuficiente. Los humos 
de escape contienen gases perjudiciales para la salud.

Mantenga las manos, las piernas y la ropa alejadas de las piezas en movimiento y del tubo de 
escape.
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5.3 APAGADO DEL MOTOR
 Coloque la palanca del acelerador en la posición MÍN.
 Si la plataforma de corte está encendida, apáguela.
 Gire la llave a la posición PARADA para apagar el motor y sáquela del contacto.

No intente apagar nunca el motor levantándose del asiento. Si se deja la llave en el contacto en la 
posición ENCENDIDO, podría producirse un fallo en el sistema eléctrico del cortacésped.
Antes de apagar el motor, disminuya el régimen del motor para evitar que se produzca un 
autoencendido. El incumplimiento de esta instrucción puede causar daños en el motor y el sistema 
de escape.
Extraiga la llave del contacto siempre después de apagar el motor. De este modo, evitará que una 
persona no autorizada o un niño puedan arrancar el cortacésped sin permiso.
No desconecte nunca los cables de la batería con el motor en marcha. Podría dañar el regulador 
del motor.

Si el motor se recalienta, deje que gire durante un rato al régimen mínimo.

5.4 CONDUCCIÓN DEL CORTACÉSPED

5.4.1 DESPLAZAMIENTO MARCHA ADELANTE/ATRÁS

Normas de conducción del cortacésped

- El freno de estacionamiento debe estar desactivado, es decir, el bloqueo debe estar en la posición inferior.
- La palanca de anulación debe estar en la posición DERECHA.
-  Al desplazarse hacia la zona de corte, la plataforma de corte debe estar desacoplada y levantada a la 

posición más alta. 

ATENCIÓN: Para pasar por encima de obstáculos de más de 10 cm de altura (bordillos, etc.) hay 
que usar rampas para evitar que se produzcan daños en la plataforma de corte y otras partes del 
cortacésped.

-  No permita que las ruedas delanteras golpeen con fuerza contra un obstáculo macizo, ya el eje delantero 
podría resultar dañado, especialmente al desplazarse a alta velocidad.

Aceleración y desplazamiento

Aceleración 
  Mueva la palanca del acelerador hasta el régimen del motor necesario.
  Mueva lentamente la palanca de marcha en el sentido de desplazamiento que desee, es decir, hacia la 

posición F para ir hacia delante y hacia la posición R para ir hacia atrás. 

Desplazamiento
  Al desplazarse marcha adelante, la palanca permanece en la posición seleccionada sin necesidad de 

sujetarla. Para devolver la palanca a la posición N, se puede pisar el pedal de freno o mover la palanca 
hacia atrás de forma manual.
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Aceleración y deceleración
  Para reducir la velocidad de desplazamiento, mueva la palanca de marcha en dirección contraria al sentido 

de desplazamiento. 
  Para aumentar la velocidad de desplazamiento, mueva la palanca de marcha en el sentido de desplazamiento. 

ATENCIÓN: ¡Riesgo de lesiones si se acciona la palanca de marcha demasiado rápido!

Cambio entre los sentidos de marcha adelante y atrás

  Antes de cambiar el sentido de marcha, detenga siempre el cortacésped por completo; para ello, coloque 
la palanca de marcha en la posición N.

Si no detiene el cortacésped antes de cambiar el sentido de marcha, los engranajes del sistema 
de marcha podrían resultar dañados.
No utilice nunca la palanca y el pedal de freno al mismo tiempo, ya que podrían producirse daños 
en la transmisión.

  Para cambiar el sentido de marcha adelante a marcha atrás, coloque la palanca de marcha en la posición R.
  Para cambiar el sentido de marcha atrás a marcha adelante, coloque la palanca de marcha en la posición F.

Desplazamiento marcha atrás con la plataforma de corte acoplada  4.2 (10) o  5.5.4 CORTE 
DE CÉSPED AL MOVERSE MARCHA ATRÁS.

5.4.2 PARADA DEL DESPLAZAMIENTO
Para que el cortacésped deje de desplazarse hacia delante/atrás, coloque la palanca de marcha en la posición N 
y, a continuación, pise el pedal de freno.

Activación del freno 

  Pise el pedal de freno y mueva el bloqueo del freno de estacionamiento hacia arriba. Suelte el pedal de 
freno.

Desactivación del freno 

 Pise el pedal de freno. El bloqueo del freno de estacionamiento se quitará y bajará automáticamente.

5.4.3 CONTROL DE CRUCERO
El cortacésped está equipado con un control de crucero automático que mantiene la velocidad de desplazamiento 
seleccionada para que usted no tenga que sujetar la palanca de marcha todo el rato. El control de crucero actúa 
como un freno de fricción, impidiendo con gentileza que la palanca de marcha regrese automáticamente a la 
posición N (neutra). Gracias a ello, el cortacésped puede desplazarse a una velocidad constante sin necesidad 
de sujetar la palanca con la mano.

Activación del control de crucero
El control de crucero se acopla automáticamente. Basta con mover la palanca de la posición N a la posición F 
hasta alcanzar la velocidad de desplazamiento deseada.

Desactivación del control de crucero
Mueva la palanca de marcha a la posición N o pise el pedal de freno hasta el fondo.

La función de control de crucero no se puede usar para desplazarse marcha atrás (posición R). En 
este caso, la palanca de marcha regresará siempre a la posición N de forma automática.
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5.4.4 DESPLAZAMIENTO EN PENDIENTES
El cortacésped puede trabajar en pendientes de hasta 18° (32,5%) de inclinación. Siempre que se desplace por 
una pendiente de hasta el ángulo de inclinación máximo especificado, extreme las precauciones y la atención. 
Recuerde que no existe ninguna pendiente segura.

Siempre que trabaje en pendientes, cumpla las siguientes instrucciones fundamentales:

  Acelere siempre de forma gradual y desplácese a la menor velocidad posible. Acelere y decelere gradualmente 
y con tranquilidad. Avance siempre en el mismo sentido.

  Frene de forma gradual.
  No conduzca de forma perpendicular a la pendiente. Conduzca únicamente de forma perpendicular al borde, 

es decir, hacia arriba y hacia abajo. 
  Solo está permitido desplazarse en la dirección del borde al girar el cortacésped. Al girar, reduzca siempre la 

velocidad de desplazamiento y asegúrese de que ninguna rueda pase por encima de un obstáculo elevado 
(piedra, raíz de árbol, etc.).

  Reduzca la velocidad al desplazarse cuesta abajo o pasar por encima de obstáculos. Extreme las precauciones 
al girar.

  Siempre que se detenga en una pendiente, utilice el freno de estacionamiento.

5.4.5 EMPUJAR Y ARRASTRAR EL CORTACÉSPED
	Para empujar o arrastrar un cortacésped con el motor apagado, lleve la palanca de anulación (  4.2 (12) 

PALANCA DE ANULACIÓN) hasta la posición situada más a la izquierda.

ATENCIÓN: El tractor cortacésped solo se debe empujar por superficies horizontales; si intenta 
hacerlo en una pendiente, existe un riesgo alto de perder el control del cortacésped durante el 
descenso.
Para evitar que se produzcan daños en el mecanismo de desplazamiento, el cortacésped se debe 
arrastrar y empujar siempre a baja velocidad.

  Cuando termine de empujar o arrastrar el cortacésped, devuelva la palanca de anulación a la posición de 
la derecha. Ahora podrá utilizar el cortacésped con normalidad.
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5.5  ACOPLAMIENTO Y DESACOPLAMIENTO DE LA PLATAFORMA 
DE CORTE

5.5.1 AJUSTE DE LA ALTURA DE LA PLATAFORMA DE CORTE PARA CORTAR
La palanca de ajuste de la altura de la plataforma de corte tiene 5 posiciones de trabajo. Con cada posición, 
la plataforma de corte se mueve unos 12,5 cm hacia arriba o hacia abajo. La posición se puede seleccionar 
antes de empezar a cortar o durante el corte.

Siempre que lleve el cortacésped a un lugar diferente, circule con la plataforma de corte en la 
posición más alta.

	Para separar la plataforma de corte del suelo (de manera que el césped quede más largo), mueva la palanca 
hacia las posiciones de arriba.

	Para acercar la plataforma de corte al suelo (de manera que el césped quede más corto), mueva la palanca 
hacia las posiciones de abajo.

5.5.2 ACOPLAMIENTO DE LA PLATAFORMA DE CORTE
Condiciones para acoplar la plataforma de corte
- El conductor está sentado en el asiento.

Acoplamiento de la plataforma de corte

	Coloque la palanca del acelerador en la posición central.
	Ajuste la altura de la plataforma de corte.
	Presione hacia abajo el lado del interruptor de acoplamiento de la plataforma de corte que tiene el símbolo y, 

luego, suéltelo. El interruptor de acoplamiento volverá automáticamente a la posición central y la plataforma 
de corte se pondrá en marcha. 

ATENCIÓN: Asegúrese de encender siempre la plataforma de corte antes de entrar en la vegetación 
que se quiere cortar.

	Coloque la palanca del acelerador en la posición MAX.

Desacoplamiento de la plataforma de corte

	Coloque la palanca del acelerador en la posición MÍN.
	Presione hacia abajo el lado del interruptor sin el símbolo. Se desacoplará la plataforma de corte.

Si abandona el asiento, el motor se apagará automáticamente y, por consiguiente, las cuchillas de 
corte dejarán de girar.
Sin embargo, no desacople nunca la plataforma de corte abandonando simplemente el asiento. Si 
no mueve la llave en el contacto de la posición ENCENDIDO a la posición PARADA, una parte de 
la instalación eléctrica continuará activa y podría resultar dañada.
ATENCIÓN: Las cuchillas siguen girando durante varios segundos incluso después de desacoplar 
la plataforma de corte.
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5.5.3 VELOCIDAD DE DESPLAZAMIENTO Y CORTE DE CÉSPED
Para obtener el mejor corte posible, hay que adaptar la velocidad de desplazamiento al estado de la superficie: 
  Por lo general, se considera que, cuanto más húmedo, alto y denso sea el césped, más baja deberá ser 

la velocidad de desplazamiento. Si avanza demasiado rápido o si el cortacésped está muy cargado, las 
cuchillas girarán más lento, lo que repercutirá negativamente en la calidad del corte. Por lo tanto, ajuste el 
régimen del motor siempre al máximo.

  Si el césped es muy alto, realice dos o más pasadas. En la primera pasada, coloque la plataforma de corte 
en la posición más alta; en la segunda pasada, ajústela a la altura necesaria.

  Adapte el método de desplazamiento a la forma del terreno y a su experiencia personal. 

Velocidades de desplazamiento del cortacésped recomendadas según las condiciones

Estado de la vegetación Velocidad recomendada
Alta, densa y húmeda 2 km/hora
Condiciones normales 3 - 5 km/h
Vegetación baja y seca < 5 km/hora
Desplazamiento sin la plataforma de corte acoplada < 8 km/hora

5.5.4 CORTE DE CÉSPED AL MOVERSE MARCHA ATRÁS
Cuando el cortacésped empieza a moverse marcha atrás, la plataforma de corte se desacopla automáticamente 
y las cuchillas dejan de cortar. No se trata de un defecto, sino de una función de seguridad.

Para desplazarse marcha atrás de manera intencionada y controlada con la plataforma de corte acoplada, 
esta función de seguridad se puede desactivar pulsando el botón de marcha atrás con corte (  4.2 (10)). Si 
se pulsa este interruptor con la palanca de marcha, la plataforma de corte se vuelve a acoplar y es posible 
continuar cortando césped al moverse marcha atrás.

Presione el interruptor S con la plataforma de corte en marcha y antes de mover la palanca de marcha hacia 
atrás hasta la posición R.

Si la plataforma de corte se apaga automáticamente al moverse marcha atrás (R) y, luego, se mueve 
la palanca de marcha hacia la posición de marcha adelante (F), la plataforma de corte permanece 
apagada. Para encenderla de nuevo, hay que volver a pulsar el interruptor de acoplamiento de la 
plataforma de corte.

Cuando utilice el interruptor S para cortar césped marcha atrás, preste mucha atención al espacio 
situado por detrás del cortacésped mientras va marcha atrás.

5.6 DESPUÉS DE TERMINAR EL TRABAJO
Cuando termine de trabajar, lleve el cortacésped al lugar de estacionamiento que haya elegido o que haya 
designado el operador. A continuación:
  Active el freno de estacionamiento.
  Extraiga la llave de encendido del contacto.
  Deje que se enfríe el motor y, a continuación, limpie el cortacésped siguiendo las instrucciones de

6 MANTENIMIENTO Y AJUSTE.
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6 MANTENIMIENTO Y AJUSTE
El mantenimiento y la inspección regulares y adecuados del cortacésped contribuyen a reducir los problemas. 
Las piezas gastadas o dañadas deben sustituirse a tiempo. Las piezas se deben sustituir únicamente por piezas 
de recambio originales, ya que las piezas no originales pueden causar daños en el cortacésped, poner en 
peligro al conductor u otras personas y anular la garantía si está vigente. Para realizar un pedido de piezas de 
recambio, póngase en contacto con el fabricante del cortacésped o con un centro de servicio técnico autorizado.

Si el mantenimiento no se realiza correctamente y por completo, podrían producirse problemas de 
funcionamiento en el tractor cortacésped y el operador podría resultar herido.
Hay que volver a instalar en el lugar correcto todos los elementos de seguridad y protección que 
se retiren durante el mantenimiento y hay que comprobar que funcionen correctamente.

PREPARACIÓN DEL CORTACÉSPED PARA EL MANTENIMIENTO
Antes de empezar cualquier tarea de mantenimiento o inspección, estacione el cortacésped en una superficie 
firme y nivelada. A continuación:
-  Active el freno de estacionamiento e inmovilice el cortacésped (por ejemplo, con una cuña adecuada, etc.) 

para aumentar la seguridad.
- Apague el motor 
- Extraiga la llave de encendido del contacto
- Si el cortacésped estaba en marcha, deje que se enfríe por completo 

INFORMACIÓN IMPORTANTE SOBRE EL MANTENIMIENTO

Seguridad personal

  Antes de empezar cualquier tarea de mantenimiento o reparación, vuelva a repasar atentamente todas las 
instrucciones, prohibiciones y recomendaciones del capítulo  2 SALUD Y SEGURIDAD LABORAL.

  Utilice ropa y calzado adecuados para este tipo de trabajo. Utilice guantes adecuados cuando manipule las 
cuchillas de corte o cuando realice actividades con riesgo de cortarse.

  No realice ninguna reparación de importancia si no tiene las herramientas necesarias y no cuenta con los 
conocimientos y la cualificación necesarios.

Motor

  Antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento o inspección en la zona del motor, el tubo de escape 
y el silenciador, deje enfriar el cortacésped. El motor puede alcanzar temperaturas de 115 °C o más. ¡Podría 
sufrir quemaduras!

Componentes eléctricos

  Antes de trabajar en los componentes eléctricos o en sus alrededores, desconecte el cable negativo (–) de 
la batería.

Combustible y aceite

  Tenga cuidado de no derramar combustible, aceite u otras sustancias contaminantes.
  Elimine el aceite usado, el combustible y demás sustancias y materiales peligrosos de conformidad con la 

legislación de protección medioambiental aplicable de su país.
  No fume, utilice llamas o luces abiertas ni realice actividades en las que se generen chispas cuando manipule 

aceites o combustibles.
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6.1  VISIÓN GENERAL DE LAS OPERACIONES DE MANTENIMIENTO 
E INSPECCIÓN

Leyenda de la tabla:
○ = Inspeccionar/ajustar/rellenar
● = Sustituir
x = Limpiar
@ = Véase el manual del fabricante
1 = Acortar el intervalo si el cortacésped se utiliza con temperaturas exteriores de aprox. 35 °C o más
2 = Acortar el intervalo si el cortacésped se utiliza en un entorno polvoriento
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BATERÍA x / @
- Todo el conjunto
MOTOR
- Combustible ○
- Sistema de combustible ○
- Aceite y filtro ○ ● @
- Filtro de aire x ●
- Filtro de combustible ● @
- Sistema de refrigeración, aletas x
- Bujía @
CIRCUITO HIDRÁULICO
- Estanqueidad ○
- Aceite de la transmisión hi-
drostática ○ ●

CORTACÉSPED
- Todo el conjunto x
- Cables eléctricos ○
- Uniones atornilladas ○
- Neumáticos ○
- Correa de accionamiento de 

marcha ○ ●

- Interruptores ○
- Palancas ○
- Pedales ○
- Cables Bowden, barras de 

ajuste ○

PLATAFORMA DE CORTE
- Cubiertas x
- Cuchillas de corte y travesaño ○ x
- Inclinación de la plataforma de 

corte ○ ●

- Correa de accionamiento de la 
plataforma de corte ○ ○

- Polea de la correa ○
- Rodamientos ○
EJE DELANTERO Y DIRECCIÓN ○
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Para la sustitución de todas las piezas o para las reparaciones que exijan el desmontaje y que no se describan 
en el presente manual de usuario, póngase en contacto con el vendedor o con un centro de servicio técnico 
autorizado. Del mismo modo, póngase en contacto con el vendedor para realizar las siguientes operaciones 
de ajuste y mantenimiento:
- Ajuste del freno
- Ajuste del motor
- Sustitución de las correas trapezoidales
- En caso de otras dificultades

6.2 INSPECCIÓN Y MANTENIMIENTO ANTES Y DESPUÉS DEL USO

6.2.1 ANTES DE EMPEZAR A TRABAJAR
Antes de empezar a trabajar, realice siempre las inspecciones que se especifican en  5.1 INSPECCIONES 
ANTES DE USAR EL CORTACÉSPED.

6.2.2 TRAS TERMINAR EL TRABAJO
Antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento o inspección en la zona del motor, deje enfriar 
el cortacésped. El motor puede alcanzar temperaturas de 115 °C o más. ¡Podría sufrir quemaduras!

Limpieza

Cortacésped
  Retire toda la suciedad y el césped que haya quedado en la superficie del cortacésped. Para limpiar, utilice 

una rasqueta, una escoba de mano, agua y jabón, y una esponja suave. Asegúrese de que el agua no 
entre en contacto con los componentes eléctricos del cortacésped, especialmente los dispositivos del panel 
principal y la batería.

No utilice disolventes, productos de limpieza abrasivos, rasquetas metálicas, etc. para limpiar la 
superficie del cortacésped, ya que podrían dañar los plásticos y metales del cortacésped.

  Suelte las dos presillas que hay en la parte trasera y en los laterales del capó (  Fig. 6.3.12), extraiga 
el capó trasero y retire las hojas y la suciedad del interior. Limpie con una escoba de mano o un paño de 
limpieza adecuado. No utilice nunca agua a presión para limpiar el motor. Limpie el motor y sus componentes 
de acuerdo con las instrucciones del manual de usuario del fabricante del motor. Vuelva a instalar el capó 
trasero.

Plataforma de corte
  Coloque la plataforma de corte en la posición más baja.
  Limpie el exterior de la plataforma de corte. 
  Levante (hacia fuera) la cubierta metálica de protección del lado derecho o izquierdo de la plataforma de 

corte. Limpie toda la zona de la plataforma de corte.
  Retire los residuos de césped acumulados en el interior de la plataforma de corte con una rasqueta. 

Utilice siempre guantes de protección para limpiar el interior de la plataforma de corte, ya que ahí 
es donde se encuentran las cuchillas de corte.

No intente eliminar las acumulaciones de césped y suciedad de las cuchillas de corte o alguna otra 
parte de la plataforma de corte golpeando con un martillo u otro objeto parecido.

  Si hay suciedad persistente y no se puede eliminar manualmente, puede probar a limpiar la plataforma de 
corte con agua corriente o con una manguera. Antes de lavar el cortacésped, apárquelo en una superficie 
nivelada adecuada.
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Cuando utilice agua o una manguera para limpiar el cortacésped manualmente, asegúrese de que 
el agua no entre en contacto con los componentes eléctricos, especialmente con los dispositivos del 
panel principal y el sistema eléctrico. No dirija nunca el agua hacia los rodamientos (rodamientos 
del soporte de las cuchillas y las ruedas) ni hacia las piezas en las que haya aceite (filtro de aceite, 
boca de llenado, etc.)
No utilice nunca agua para limpiar los componentes del cortacésped que hay debajo del capó 
delantero o trasero.
No pise ninguna parte de la plataforma de corte mientras lave el cortacésped.

Inspecciones

Después de cortar el césped, revise siempre lo siguiente:
  El estado de los tubos de protección de la plataforma de corte. Estos tubos protegen la plataforma de corte 

y deben sustituirse si se deforman demasiado.
  El estado de la plataforma de corte: cuchillas de corte, pasadores de sujeción, correas, etc.

6.3  OPERACIONES REGULARES DE REVISIÓN, MANTENIMIENTO 
Y AJUSTE

6.3.1 ELEVACIÓN DEL CORTACÉSPED
Para realizar determinadas tareas de mantenimiento y ajuste es necesario acceder a las partes inferiores 
del cortacésped. Si no dispone de un pozo de inspección o una plataforma de elevación, deberá elevar el 
cortacésped utilizando cualquier máquina de elevación estándar, como un gato, apoyos, rampas o un soporte 
de elevación. 

Asegúrese de que el mecanismo de elevación elegido tenga suficiente capacidad para aguantar 
el peso del cortacésped (  1.4 PARÁMETROS TÉCNICOS).
No eleve nunca el cortacésped por los componentes de plástico ni se apoye en ellos.
Debido al peso del cortacésped, hay que extremar las precauciones siempre que esté elevado 
o inclinado. Si tiene alguna duda sobre cómo elevar el cortacésped, póngase en contacto con el 
distribuidor o con un centro de servicio técnico autorizado.

Proceda de la siguiente manera para elevar el cortacésped:
  Coloque el gato debajo del tubo de protección de la caja de velocidades del eje trasero y levante la parte 

trasera del cortacésped.
  Introduzca dos soportes debajo de los extremos de los ejes desde la parte interior de las ruedas traseras.
  Levante la parte delantera del cortacésped y coloque dos soportes debajo de ambos extremos de los 

pasadores de las ruedas delanteras.

No incline nunca el cortacésped hacia el lado en el cual se encuentra el carburador. Podría entrar 
aceite en el filtro de aire.

6.3.2 CUCHILLAS DE CORTE

Comprobación del estado de las cuchillas
Las cuchillas de corte deben estar afiladas, equilibradas y rectas, y no deben presentar daños ni deformaciones. 
Las cuchillas de corte desafiladas, mal afiladas, dañadas o deformadas aumentan la carga que sufre la 
plataforma de corte. Una cuchilla de corte dañada o desgastada puede romperse y causar lesiones graves. 
Por este motivo, es necesario comprobar su estado con regularidad.
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El estado y el nivel de desgaste de las cuchillas de corte dependen de las condiciones y de la 
frecuencia de uso. Las cuchillas se desgastan más rápido al trabajar en suelos arenosos o con 
piedras, y al cortar el césped frecuentemente en condiciones de clima seco. En estos casos, hay 
que revisar el estado con mayor frecuencia.

El tipo de desgaste más frecuente:
  Cuchillas desafiladas: provocan un corte deficiente de la vegetación y aumentan el estrés y la carga en toda 

la plataforma de corte.
  Puntas dobladas: provocan un corte deficiente entre los rotores.
  Cuchilla doblada: provoca variaciones en la altura de corte de la vegetación y podría arrancar el césped.

Cómo realizar la inspección:
	Inspeccione visualmente el estado de las cuchillas:
- Coloque la plataforma de corte en la posición más alta.
- Abra hacia arriba la cubierta del lado derecho o izquierdo de la plataforma de corte.
- Inspeccione visualmente el estado de ambas cuchillas.

¡No inspeccione nunca las cuchillas con la plataforma de corte en marcha! 
Antes de inspeccionar el estado de las cuchillas, espere siempre a que el cortacésped esté apagado 
y las cuchillas hayan dejado de girar.

Desmontaje de las cuchillas de corte 

Cuando manipule las cuchillas de corte, utilice siempre guantes de protección para trabajos pesados.
Si no tiene los conocimientos o herramientas necesarios, póngase en contacto con el distribuidor 
o con un centro de servicio técnico autorizado.

6.3.2

	Levante la plataforma de corte hasta la posición más alta.
	Abra hacia arriba la cubierta metálica (1) del lado derecho o izquierdo de la plataforma de corte.
	Desenrosque la tuerca autoblocante M16 (3). Saque el perno M16 (5) y retire la cuchilla (6) y el 

separador de goma (4). Repita el mismo procedimiento en la segunda cuchilla.
	Compruebe el estado de los pasadores de seguridad (8). Si están dañados, sustitúyalos.
	Para retirar el portador de las cuchillas (2), enderece los bordes de la placa de seguridad (10) 

y suelte la tuerca M20 (7) con la arandela de seguridad (9). Extraiga el portador con el soporte 
del eje.

Afilado de las cuchillas

  Extraiga las cuchillas tal como se describe en el capítulo anterior. Una vez desmontadas las cuchillas, 
límpielas siempre antes de afilarlas.

  Las cuchillas tienen dos filos de corte para que pueda darles la vuelta y utilizar el otro cuando uno esté 
desafilado.

  Primero, afile con un disco abrasivo y, luego, con una lima. Afile la cuchilla de corte de forma homogénea. 
Si es necesario, puede enfriar la cuchilla con agua durante el proceso de afilado.

No afile nunca las cuchillas sin desmontarlas de la plataforma de corte.

  Después de afilar el par de cuchillas, hay que equilibrarlas. Proceda tal como se explica en el capítulo 
siguiente.

Equilibrado de las cuchillas después de afilarlas

Preste especial atención que las cuchillas estén niveladas y equilibradas. Unas cuchillas mal niveladas 
y desequilibradas pueden vibrar y provocar daños en el motor o la plataforma de corte.
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  Introduzca un destornillador en el orificio central del soporte de la cuchilla 
y coloque la cuchilla en posición horizontal.

  Si la cuchilla permanece en esa posición, está equilibrada. Si la cuchilla se 
decanta más hacia un extremo, amole ese lado y vuelva a comprobar el 
equilibrio de la cuchilla.

ATENCIÓN: Tenga cuidado de no acortar las cuchillas cuando las amole para equilibrarlas. El 
desequilibrio estático permitido no puede ser superior a 2 g.

Si no está seguro del procedimiento, póngase en contacto con un centro de servicio técnico 
autorizado, donde estarán encantados de ayudarle.

Sustitución de las cuchillas

Si las cuchillas están rotas o dañadas como consecuencia del uso frecuente, no se podrán equilibrar ni afilar 
debidamente y se deberán sustituir de inmediato.

Sustituya siempre ambas cuchillas a la vez.
Utilice siempre cuchillas recomendadas por el fabricante o el proveedor del tractor cortacésped. El 
uso de cuchillas y piezas de fijación no recomendadas podría causar resultados inadecuados de 
corte, daños en el cortacésped y, en caso de desprendimiento durante el funcionamiento, lesiones 
personales.

Nuevo montaje de las cuchillas

  Fije las cuchillas afiladas, equilibradas o nuevas en el soporte utilizando pernos M16, arandelas y tuercas 
M16 (  descripción en la Fig. 6.3.2 anterior). Antes de empezar los trabajos de instalación, compruebe 
que las arandelas estén en buen estado y sustitúyalas por unas nuevas si es preciso. Apriete las tuercas 
M16 con una llave dinamométrica. Par de apriete  1.4 PARÁMETROS TÉCNICOS.

  Fije el soporte con ambas cuchillas al eje con el portador, la placa metálica de seguridad, la arandela y la 
tuerca M20. Apriete las tuercas M20 con una llave dinamométrica. Par de apriete  1.4 PARÁMETROS 
TÉCNICOS.

  Cuando termine de apretar, doble los bordes de la placa metálica de seguridad alrededor de las tuercas 
y los pernos.

No reutilice nunca las tuercas M16 que se retiraron al desmontar las cuchillas. Utilice siempre 
tuercas nuevas y sin usar. Esta es la única manera de asegurarse de que las cuchillas queden 
bien sujetas en el soporte.

6.3.3 PLATAFORMA DE CORTE

Inspección de la correa de accionamiento de la plataforma de corte

6.3.3

  Coloque la plataforma de corte en la posición más baja.
  La polea y la correa de accionamiento de la plataforma de corte están protegidas por una 

cubierta de plástico (1). Para la limpieza, inspección y ajuste, se puede sacar la cubierta (3) 
desatornillando los dos tornillos (2) de los lados de la cubierta y desenganchándola en la parte 
trasera. 

  Compruebe que el perno (4) esté en buen estado y bien apretado con una llave dinamométrica. 
Par de apriete  1.4 PARÁMETROS TÉCNICOS.

(12) Inspección de la plataforma de corte

Para obtener los mejores resultados, la plataforma de corte debe presentar un ángulo de inclinación adecuado 
con respecto al suelo, de manera que la parte delantera de la plataforma de corte esté unos 3-15 mm más 
baja que la trasera.
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Si la distancia está fuera de este rango, es probable que alguna parte de la plataforma de corte esté deformada 
y se deba sustituir. Si se da esa situación, póngase en contacto con un centro de servicio técnico autorizado. 

Inspección del estado y la tensión de la correa de accionamiento de la plataforma de corte

6.3.3a

Las cuchillas de corte se accionan por medio de la correa (1), que está alojada en la polea del 
embrague electromagnético (2) y la polea de la plataforma de corte (3). Debido a la elongación 
y el desgaste que sufre, la correa se destensa con el tiempo y debe tensarse de nuevo. Proceda 
del siguiente modo:
  Coloque la plataforma de corte en la posición más baja.
  Tense la correa con el perno de tensado con tuerca (4), de manera que la longitud del muelle 

(5) sea correcta en la rosca (  1.4 PARÁMETROS TÉCNICOS).

Sustitución de la correa de accionamiento de la plataforma de corte

Para conocer las especificaciones de la correa de accionamiento de la plataforma de corte, consulte 
al centro de servicio técnico autorizado más cercano o al vendedor del cortacésped.

Compruebe de forma regular el estado y el desgaste de la correa de accionamiento de la plataforma de corte. 
Si se encuentran daños, sustitúyala por una nueva lo antes posible. Proceda del siguiente modo:

El siguiente procedimiento se basa en la Figura 6.3.3a.

  Aparque el cortacésped en una superficie llana.
  Coloque la plataforma de corte en la posición más baja.
  Retire la cubierta de plástico de la correa de accionamiento de la plataforma de corte.
  Presione hacia dentro la polea tensora y suelte la correa. Si fuera necesario, también puede soltar el muelle 

de la polea de la correa.
  Suelte los topes limitadores de la correa que hay en la polea y la plataforma de corte. Extraiga la correa de 

accionamiento de la plataforma de corte.
  Coloque una correa nueva en la polea de la correa de accionamiento de la plataforma de corte y la polea 

de la correa del embrague electromagnético. Presione hacia dentro la polea tensora y coloque la correa.
  Coloque los topes limitadores de la correa alrededor de la polea, de manera que estén a 1-3 mm de la 

polea.

Desmontaje de la plataforma de corte del cortacésped

Si fuera necesario desmontar toda la plataforma de corte del cortacésped, proceda del siguiente modo:
  Aparque el cortacésped en una superficie llana.
 Coloque la plataforma de corte en la posición más baja.
 Retire la cubierta de plástico de la correa de accionamiento de la plataforma de corte.
 Suelte la correa de la plataforma de corte de la polea tensora (6).
 Suelte los topes limitadores de la correa que hay en la polea. Extraiga la correa.
 Desenrosque los pasadores del enganche de la plataforma de corte.
 Saque la plataforma de corte del cortacésped.

Nuevo montaje de la plataforma de corte en el cortacésped

Proceda en orden inverso al desmontaje.
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6.3.4 CORREA DE ACCIONAMIENTO DE MARCHA

Comprobación y tensado de la correa de accionamiento de marcha

6.3.4

Compruebe periódicamente la tensión de la correa de accionamiento de marcha (1). La correa 
está montada en la polea de salida de la correa del motor (2) y la polea de entrada de la correa de 
transmisión (3). Proceda del siguiente modo:
  Coloque la plataforma de corte en la posición más baja.
  Compruebe la tensión de la correa. La correa está tensada correctamente cuando, al ejercer 

una fuerza de 4 kPa en la distancia intermedia entre las poleas (2) y (3), la correa se flexiona 
unos 1,5 cm.

  Tense la correa con el perno de tensado con tuerca (4), de manera que la longitud del muelle 
(5) sea correcta en la rosca (  1.4 PARÁMETROS TÉCNICOS).

Sustitución de la correa de accionamiento de marcha

La sustitución de las correas de accionamiento es una operación relativamente difícil, por lo que se recomienda 
realizarla en un centro de servicio técnico autorizado.

	Aparque el cortacésped en una superficie llana.
	Coloque la plataforma de corte en la posición más baja. 
	Retire la cubierta de plástico de la correa de accionamiento de la plataforma de corte (  procedimiento en 

los capítulos anteriores).
	Extraiga la correa del embrague electromagnético (  procedimiento en los capítulos anteriores).
	Extraiga el tope limitador del embrague electromagnético o el propio embrague electromagnético. 
	Suelte la polea tensora de la correa de desplazamiento y retire la correa.
	Instale la corra nueva y tense la polea tensora.
	Extraiga el tope limitador del embrague electromagnético o el propio embrague electromagnético.
	Instale la correa de la plataforma de corte y tense la polea tensora.
	Instale la cubierta de la correa de la plataforma de corte.

Tras realizar el rodaje de la nueva correa, hay que aumentar la frecuencia de comprobación de la 
tensión.

6.3.5 BATERÍA

Antes de realizar cualquier trabajo en la batería, extraiga siempre la llave del contacto.
No fume, utilice llamas o luces abiertas ni realice actividades en las que se generen chispas cuando 
trabaje en la batería.
No utilice nunca una batería dañada.
No conecte los terminales de la batería entre sí, ya que podría provocar un cortocircuito.

Las instrucciones sobre el mantenimiento de la batería que contiene este capítulo son básicas. 
Encontrará más información sobre las tareas de inspección, mantenimiento y carga de la batería 
en el manual de usuario independiente suministrado por el fabricante de la batería.

Limpieza

  El mantenimiento correcto y frecuente de la batería aumentará su vida útil. Para maximizar la vida útil, 
asegúrese de mantener la superficie limpia y seca.

  Si fuera necesario, desconecte las abrazaderas (primero el terminal negativo), limpie las abrazaderas y los 
terminales, y vuelva a conectar las abrazaderas (primero el terminal positivo).

  Realice las demás tareas de limpieza siguiendo las instrucciones del manual de usuario del fabricante de 
la batería.
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Comprobación
Compruebe el estado de la batería siguiendo las instrucciones del fabricante del manual de usuario.

Carga
Si la tensión de la batería desciende por debajo de un nivel determinado, es posible que el cortacésped no se 
ponga en marcha. Si esto sucede, pruebe a recargar la batería. Si la batería está descargada, debe recargarla 
lo antes posible; de lo contrario, las celdas pueden dañarse irreparablemente.

Antes de cargar la batería, lea el manual de usuario de los fabricantes de la batería y del cargador 
y siga las instrucciones que contienen.

No cargue nunca la batería con el motor en marcha.

Cargue la batería de forma regular, también cuando el cortacésped permanezca mucho tiempo sin usarse. 
Hay que cargar la batería por completo antes de poner en marcha el cortacésped si ha permanecido parado 
mucho tiempo.

Sustitución 
Si no fuera posible cargar la batería, deberá sustituirla. Utilice siempre baterías del mismo tipo y tamaño.

El cortacésped permite conectar y utilizar una batería de 12 V con más capacidad que la que se 
suministra de serie. 

  Suelte las seis presillas que hay en los lados y en la parte delantera del capó delantero, y extraiga el capó.
 Suelte los pernos de los terminales que están unidos a los cables de salida y la batería.

ATENCIÓN: Primero, desconecte el cable negativo (–) y luego el positivo (+).

  Desenrosque el soporte de la batería y extraiga la batería de su compartimento.
  Coloque y conecte la nueva batería en orden inverso al proceso de desconexión y extracción (  3.6.2 

CONEXIÓN DE LA BATERÍA)

ATENCIÓN: 
Cuando conecte una batería nueva, empiece siempre por el cable positivo (+). La posición de los 
terminales puede variar según el fabricante de la batería, por lo que es importante que primero 
compruebe en qué lado se encuentra el terminal.

6.3.6 SUSTITUCIÓN DEL FARO
El faro LED se encuentra debajo del capó delantero, por lo que hay que desmontarlo para poder acceder a él. 
El faro es una unidad compacta y debe sustituirse en su totalidad.

  Suelte las seis presillas que hay en los lados y en la parte delantera del capó delantero, y extraiga el capó.
  Desconecte el conector del mazo de cables del faro.
  Sujete el faro con una mano desde el exterior del capó (para que no caiga al suelo) y, con la otra mano, abra 

el soporte. A continuación, extraiga el faro a través del capó. Para el montaje, proceda en orden inverso.
Tipo de bombilla  1.4 PARÁMETROS TÉCNICOS.

6.3.7 SUSTITUCIÓN DE LOS FUSIBLES Y RELÉS
Si un fusible resulta dañado, el motor se apagará automáticamente y la plataforma de corte se detendrá. En 
ese caso, deberá buscar el fusible defectuoso y sustituirlo por otro nuevo.

Si se produce un fallo en un relé del mazo de cables eléctricos del cortacésped, funciones como el encendido 
y apagado de la plataforma de corte, la marcha atrás con la plataforma de corte encendida o el arranque del 
motor podrían dejar de funcionar.
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No sustituya nunca un fusible defectuoso por otro de mayor amperaje.
No haga nunca puentes entre fusibles.

Para acceder a los fusibles y relés, primero hay que desmontar el capó 
delantero. 
  Suelte las presillas que hay en la parte delantera y en el lateral del capó 

y retírelo.
  Retire el fusible e inserte uno nuevo con la misma especificación que el 

original. 
  Retire el relé y sustitúyalo por uno nuevo del mismo tipo.
  Si el motor o la plataforma de corte no funcionan después de sustituir 

el fusible o relé, póngase en contacto con un centro de servicio técnico 
autorizado.

6.3.8 MOTOR
Las instrucciones sobre el mantenimiento del motor que contiene este capítulo son básicas. 
Encontrará más información sobre las tareas de inspección, mantenimiento y sustitución en el 
manual de usuario independiente suministrado por el fabricante.

Para asegurarse de que el cortacésped funcione con seguridad, compruebe de forma periódica lo siguiente 
en el motor y sus componentes: 
-  Si alguna pieza está dañada o visiblemente gastada. 
-  Si el material está envejeciendo (agrietamiento). 
-  Que todas las piezas del sistema de combustible (líneas de combustible, depósito, tapón del depósito 

y racores) estén bien ajustadas y no tengan fugas. 

Si fuera necesario, encargue la sustitución de las piezas defectuosas a un centro de servicio técnico autorizado.

Comprobación y cambio del aceite del motor

  Compruebe regularmente el aceite del motor y rellénelo tal como se detalla en  3.6.3 PREPARACIÓN 
PARA EL USO/COMPROBACIÓN Y LLENADO DEL ACEITE DEL MOTOR. 

  Respete los intervalos de cambio de aceite y siga los procedimientos y recomendaciones del manual del 
fabricante. Antes de cambiar el aceite, prepare un recipiente de al menos 5 litros de capacidad. Vacíe el 
aceite cuando esté tibio.

El tipo y la cantidad de aceite nuevo se pueden consultar en el manual de usuario del fabricante 
del motor o en  1.4 PARÁMETROS TÉCNICOS.

Si el aceite entra en contacto con la piel, le recomendamos que lave la zona afectada con agua 
y jabón.
Elimine el aceite usado de conformidad con las normas de protección medioambiental. Es conveniente 
entregar el aceite en un recipiente cerrado a un punto de recogida de aceite usado. Bajo ningún 
concepto se debe eliminar el aceite usado junto con otros residuos ni se debe tirar por el desagüe, 
a la basura o al suelo.

Mantenimiento del filtro de aire

Realice el mantenimiento del filtro de aire de acuerdo con el manual del fabricante.
No deje nunca el motor en marcha con el filtro de aire dañado o desmontado, ya que el motor se 
desgastaría rápidamente.

Sustitución del filtro de combustible

Sustituya el filtro de combustible siguiendo las instrucciones del manual del fabricante.
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Mantenimiento de la bujía

Para que el motor funcione sin problemas, la bujía debe estar instalada correctamente y limpia de residuos.

Utilice exclusivamente la bujía especificada por el fabricante del motor.
Si el motor ha estado funcionando poco antes de la inspección o sustitución, la bujía estará muy 
caliente. Tenga cuidado de no quemarse.

El procedimiento que se detalla a continuación es solo de referencia. Antes de realizar el manteni-
miento de la bujía, consulte el manual de usuario del fabricante del motor del cortacésped.

  Retire el cable de la bujía y extraiga la bujía utilizando una llave adecuada.
  Inspeccione visualmente la apariencia externa de la bujía. Si está visiblemente desgastada, el aislamiento 

está agrietado o el material se desprende, se deberá sustituir.
  Si la bujía está sucia o solo un poco gastada, solo tiene que limpiarla cuidadosamente con un cepillo metálico 

adecuado.
  Con ayuda de un calibre, mida y ajuste la distancia de los electrodos. Normalmente, la distancia entre los 

electrodos es de 0,7-0,8 mm, aunque el valor exacto se indica en el manual de usuario del motor. Tras realizar 
el mantenimiento o sustituir la bujía, tire de ella firmemente hasta su posición. Una bujía mal apretada se 
calienta mucho y puede provocar daños graves en el motor.

Si fuera necesario sustituir la bujía, siga las instrucciones del manual de usuario del fabricante del 
motor.

Mantenimiento del sistema de refrigeración del motor

  Inspeccione que las rejillas de ventilación del motor (cubierta del ventilador) y las aletas del motor estén 
limpias. Si fuera necesario, límpielo todo, ya que así se evitará que el motor se sobrecaliente y resulte 
dañado. 

Realice el resto del mantenimiento del motor de acuerdo con el manual de usuario separado del 
fabricante del motor.

6.3.9 SUSTITUCIÓN DE UNA RUEDA
Si una rueda o neumático están dañados (por ejemplo, la llanta está abollada o agujereada, o se aprecian fisuras, 
cortes, etc.), extraiga la rueda dañada y póngase en contacto con el distribuidor para solicitar una rueda nueva.
Antes de extraer la rueda:
  Coloque el cortacésped en una superficie llana.
  Apague el motor, extraiga la llave del contacto y active el freno de estacionamiento.

Desmontaje de la rueda

Rueda del eje delantero:

6.3.9a

  Levante el cortacésped colocando un gato adecuado en el lado en el que va a realizar el cambio. 
Coloque el gato debajo de una parte maciza del bastidor del cortacésped. Utilizando un bloque 
de madera, asegure el cortacésped para que no pueda rodar.

  Saque la cubierta de protección (1) de la rueda.
  Utilice un destornillador adecuado para extraer la anilla de retención (2) y la arandela distanciadora 

(3).
  Saque la rueda del eje. 

Rueda del eje trasero:

Siempre que desmonte una rueda del eje trasero, asegure el cortacésped con cuñas para que no 
se pueda mover.
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6.3.9b

  Levante el cortacésped colocando un gato adecuado en el lado en el que va a realizar el cambio. 
Coloque el gato debajo de una parte maciza del bastidor del cortacésped. ATENCIÓN: No apoye 
nunca el gato en la transmisión, ya que podría dañarla. Utilizando un bloque de madera, asegure 
el cortacésped para que no pueda rodar.

  Saque la cubierta de protección (1) de la rueda.
  Utilice un destornillador adecuado para extraer la anilla de retención (2) y las arandelas 

distanciadoras (3).
  Retire también la chaveta (4) de la ranura de la chaveta del eje.
  Saque la rueda del eje.

Instalación de la rueda

Cuando vuelva a colocar la rueda, proceda en orden inverso al desmontaje. Antes de instalar la rueda, limpie 
todas las piezas y engrase ligeramente el eje con un lubricante para plástico. Especialmente para las ruedas 
del eje trasero, esta lubricación es indispensable para que la rueda se pueda retirar más adelante. Si no se 
realiza la lubricación, las posteriores tareas de desmontaje podrían resultar muy difíciles.

Cuando instale las ruedas de tracción, preste atención a la alineación entre el pasador del eje y la ranura de 
la rueda.

6.3.10 REPARACIÓN DE UN NEUMÁTICO PINCHADO
El cortacésped está equipado con neumáticos sin cámara de aire. En caso de pinchazo o problemas en la 
válvula del neumático, encargue la reparación a un taller especializado en reparación de neumáticos o a un 
distribuidor autorizado.

6.3.11 MANTENIMIENTO DE LA DIRECCIÓN
Inspeccione periódicamente la holgura de la dirección. Si detecta un exceso de holgura en la dirección, proceda 
de la siguiente manera:

6.3.11

  Suelte las dos tuercas M12 (1) del perno de la excéntrica.
  Coloque una llave adecuada en la excéntrica (2) y gírela hasta que la holgura sea mínima. 

Inspeccione también la totalidad del segmento.
  Apriete las dos tuercas M12 (1) al par especificado ( 1.4 PARÁMETROS TÉCNICOS).

La omisión de este mantenimiento puede conllevar daños en los componentes de la dirección.

6.3.12 MANTENIMIENTO DE LA TRANSMISIÓN

Prueba de fuga del circuito hidráulico de la transmisión

  Inspeccione visualmente la transmisión en busca de posibles fugas de aceite. Si sale aceite incluso después 
de apretar todos los pernos, avise al distribuidor o al centro de servicio técnico.

Comprobación del nivel del aceite de la transmisión hidrostática

Para que la transmisión hidrostática funcione con eficacia, es necesario mantener el nivel adecuado de aceite. 
Si se produce algún problema en la transmisión, solicite ayuda inmediatamente a un centro de servicio técnico 
autorizado, ya que podría resultar dañada gravemente.
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6.3.12

  Coloque la plataforma de corte en la posición más baja.
 Desde la parte trasera del capó (1), suelte las presillas de la parte trasera (2 uds.) y de los lados (2 uds.).
  Extraiga el tapón (4) de la transmisión hidrostática (3) y compruebe el nivel de aceite a través 

del agujero de la cámara del motor (2). El nivel de aceite debe llegar, como máximo, a 2 cm por 
debajo del tapón. 

  Especificaciones del aceite  1.4 PARÁMETROS TÉCNICOS.

Si tiene alguna duda en relación con el procedimiento anterior, solicite ayuda a su distribuidor o a un 
centro de servicio técnico autorizado.

Si se produce algún problema en la transmisión, solicite ayuda inmediatamente a un centro de 
servicio técnico autorizado, ya que podrían producirse daños graves.

6.4 LUBRICACIÓN
Lubrique las piezas relevantes del cortacésped respetando los intervalos de funcionamiento (horas) especificados 
en las ilustraciones indicadas a continuación. Si el cortacésped se utiliza en lugares con mucho polvo o tierra, 
lubríquelo más a menudo.

Antes de empezar a lubricar, el motor debe estar apagado y todas las piezas móviles del cortacésped 
deben estar quietas.
Los rodamientos de bolas de las poleas tensoras, las guías y los rodamientos de la plataforma de 
corte son autolubricantes.

Explicaciones:

10 / 50 ............................................Intervalo en horas

.........................................Lubricante para plástico A00

..............................................Aceite SAE 30

6.4a

Eje delantero 
  Ejes de las ruedas delanteras a través del punto de lubricación que hay en la llanta de las ruedas.
  Lubrique los pasadores de enganche a través del punto de lubricación que hay en el eje.
  Pasador del eje en la parte inferior de la carcasa del eje.

6.4b

Pedales:
  Puntos de rotación del pedal de freno y bloqueo del freno de estacionamiento.
  Punto de rotación de la palanca de marcha.

6.4c

Segmento de la dirección:
  Segmento dentado de la dirección.
  Excéntrica y unión angular de la varilla de tracción de la dirección.
  Uniones angulares de la varilla de tracción de la dirección.

6.4d

Mecanismo de elevación de la plataforma de corte:
  Pasadores superiores e inferiores de los brazos.
  Eje de elevación y barras de ajuste vertical.

6.4e

Eje trasero (para lubricarlo hay que desmontar las ruedas  6.3.9 SUSTITUCIÓN DE UNA RUEDA):
  Ejes de las ruedas traseras.
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7 SOLUCIÓN DE PROBLEMAS 
En este capítulo se explican los procedimientos que usted, el usuario, puede llevar a cabo para solucionar los 
fallos y problemas
más habituales. Cualquier procedimiento que no se especifique aquí anulará la garantía.

No realice ninguna reparación si no tiene el equipo y la cualificación técnica necesarios.
El fabricante no responderá por los daños derivados de las reparaciones deficientes que el usuario 
realice
sin autorización.

PROBLEMAS EN EL MOTOR
PROBLEMA POSIBLES CAUSAS SOLUCIÓN

EL MOTOR DE 
ARRANQUE NO GIRA

Procedimiento incorrecto al arrancar el 
motor 	Compruebe el procedimiento de arranque.

Fusible quemado 	Sustituya el fusible.

Batería descargada o defectuosa

	Compruebe que la tensión de la batería 
esté entre 11,6 y 12,8 V. Si es inferior, 
cargue la batería o sustitúyala por una 
nueva.

Conductores eléctricos sueltos 
o dañados, interruptores defectuosos 
en el sistema eléctrico

	Compruebe que todos los conductores 
estén apretados y apriételos en caso 
necesario. Sustituya los conductores 
dañados o los conductores defectuosos.

Fallo de funcionamiento del motor o del 
sistema eléctrico del cortacésped

	Vuelva a comprobar el motor siguiendo las 
instrucciones del manual de usuario del 
fabricante del motor.

	Encargue la revisión del sistema eléctrico 
a un taller especializado.

EL MOTOR DE 
ARRANQUE GIRA, 
PERO NO ARRANCA

Depósito de combustible vacío o con 
cantidad insuficiente de combustible 	Compruebe el nivel de combustible.

Filtro de combustible obstruido 	Revise el filtro de combustible y sustitúyalo 
en caso necesario.

El estárter no está extraído 	Tire de la palanca del estárter.

Fallo de funcionamiento del motor o del 
sistema eléctrico del cortacésped

	Vuelva a comprobar el motor siguiendo las 
instrucciones del manual de usuario del 
fabricante del motor.

	Encargue la revisión del sistema eléctrico 
a un taller especializado.

Bujía defectuosa u obstruida, 
o distancia incorrecta entre los 
electrodos.

	Limpie la bujía, ajuste la distancia entre los 
electrodos.

EL MOTOR ESTÁ EN 
MARCHA, PERO EL 
CORTACÉSPED NO SE 
MUEVE CUANDO SE 
ACCIONA LA PALANCA 
DE MARCHA

La correa de desplazamiento está 
suelta 

	Compruebe la tensión de la correa 
y ténsela en caso necesario.

Volumen de aceite bajo en el circuito 
hidráulico 	Compruebe el nivel de aceite del depósito

El freno de estacionamiento está 
activado 

	Desactive el freno de estacionamiento 
pisando el pedal de freno.

La función de anulación para empujar 
el cortacésped está activada.

	Coloque la palanca de anulación en la 
posición de marcha.

TRAQUETEO 
O AUTOENCENDIDO 
DEL MOTOR

Cantidad insuficiente de aceite o tipo 
incorrecto de aceite 	Compruebe el nivel de aceite del motor.
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PROBLEMAS CON EL DESPLAZAMIENTO
PROBLEMA POSIBLES CAUSAS SOLUCIÓN

SE OYE UN CHIRRI-
DO AL DESPLAZAR-
SE

Correa de accionamiento 
deteriorada o gastada

  Compruebe el estado de la correa 
y la polea tensora y vuelva a tensar la 
correa si es necesario. 

  Si el problema persiste, contacte de 
inmediato con un centro de servicio 
técnico autorizado.

SE PRODUCEN 
VIBRACIONES 
EXTREMAS AL 
DESPLAZARSE

Poleas de correas deformadas 
o dañadas

  Compruebe el estado de las poleas del 
motor y la transmisión. Sustituya si es 
necesario.

El espacio entre el segmento y el 
piñón es demasiado grande

  Compruebe que el espacio 
comprendido entre el piñón y el 
segmento no sea demasiado grande. 
Si lo es, ajuste el segmento dentado.

La correa de accionamiento de 
marcha está dañada 

  Compruebe si la correa tiene partes 
quemadas u otras anomalías. Sustituya 
si es necesario.

La correa de desplazamiento está 
suelta 

  Compruebe la tensión de la correa. 
Sustituya si es necesario.

Fallo en el soporte del motor 
  Compruebe que los pernos de montaje 

del motor estén apretados. Apriete los 
pernos o sustitúyalos si es necesario.

LA CORREA DE 
ACCIONAMIENTO 
DE MARCHA DEL 
CORTACÉSPED 
PATINA

La correa de accionamiento de 
marcha no tiene suficiente tensión

  Compruebe la tensión de la correa 
y ténsela en caso necesario.

La correa de accionamiento de 
marcha está dañada o desgastada

  Compruebe el estado de la correa 
y sustitúyala si es necesario.

La polea de la correa del motor está 
dañada

  Compruebe su estado y sustituya en 
caso necesario.

LA CORREA DE 
ACCIONAMIENTO 
DE MARCHA SE 
SALE DURANTE EL 
FUNCIONAMIENTO

La correa de accionamiento de 
marcha no tiene suficiente tensión

  Compruebe la tensión de la correa 
y ténsela en caso necesario.

El recorrido de la correa de 
accionamiento de marcha no es 
correcto

  Compruebe el recorrido de la correa. 
Ajuste si es necesario.

Poleas de las correas dañadas

  Compruebe si las poleas están 
dañadas. Sustituya si es necesario.

  Compruebe los rodamientos de las 
poleas.
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PROBLEMAS EN LA PLATAFORMA DE CORTE
PROBLEMA POSIBLES CAUSAS SOLUCIÓN

LA PLATAFORMA DE 
CORTE CORTA DE 
FORMA IRREGULAR

Césped y suciedad 
acumulados en la 
plataforma de corte

	Retire la suciedad de la parte inferior de la 
plataforma de corte.

Cuchillas desafiladas 
o deformadas

	Compruebe el estado de las cuchillas y afílelas 
o sustitúyalas si es necesario.

	Compruebe que las cuchillas estén 
debidamente apretadas.

Eje de las cuchillas dañado 
o desgastado.

	Compruebe los ejes y el soporte de los 
rodamientos.  Sustituya si se encuentran daños 
o un desgaste excesivo.

La correa de accionamiento 
de la plataforma de corte 
no está suficientemente 
tensada

	Compruebe la tensión de la correa de 
accionamiento de la plataforma de corte.

Cuchillas de corte 
desequilibradas

	Compruebe que las cuchillas de corte estén 
equilibradas. Equilibre o sustituya si es 
necesario

NO SE CORTA TODA 
LA VEGETACIÓN

Cuchillas desafiladas 
o dobladas

	Compruebe el estado de las cuchillas y afílelas 
o sustitúyalas si es necesario.

	Al cortar césped alto, puede quedar una franja 
sin cortar. Si esto sucede, ajuste la velocidad 
de desplazamiento. El motor debe funcionar al 
régimen máximo.

	Compruebe la tensión de la correa de 
accionamiento de la plataforma de corte.

Velocidad de 
desplazamiento alta

	Reduzca la velocidad y mantenga el motor al 
régimen máximo.

LA PLATAFORMA DE 
CORTE ARRANCA 
CÉSPED

Cuchillas dobladas 	Reduzca la velocidad y mantenga el motor al 
régimen máximo.

Las cuchillas están sueltas 	Compruebe el estado de las cuchillas 
y sustitúyalas si es necesario.

Altura inadecuada del corte 	Apriete los pernos de las cuchillas.

LA PLATAFORMA DE 
CORTE VIBRA

Cuchillas dañadas 
o agrietadas

	Compruebe el estado de las cuchillas y afílelas 
o sustitúyalas si es necesario.

Suelte los pasadores de la 
plataforma de corte

	Compruebe el montaje de la plataforma de 
corte.
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LA PLATAFORMA DE 
CORTE SE DETIENE 
DURANTE EL 
FUNCIONAMIENTO

La correa está dañada
	Compruebe el estado de la correa. Es posible 

que la correa se haya salido de la polea o que 
esté dañada. Sustituya si es necesario.

La correa de accionamiento 
de la plataforma de corte 
no está suficientemente 
tensada

	Compruebe la tensión de la correa y ténsela en 
caso necesario.

Altura inadecuada del corte 	Compruebe la altura de corte ajustada 
y corríjala si es necesario.

Velocidad de 
desplazamiento alta

	Reduzca la velocidad y mantenga el motor al 
régimen máximo

Un objeto extraño impide el 
movimiento de la correa

	Compruebe el movimiento de la correa y retire 
todos los objetos extraños o la suciedad, si es 
necesario.

Poleas de correas dañadas
	Vuelva a revisar todas las poleas de correas. 

Una polea torcida o agrietada puede causar 
problemas. Sustituya si es necesario.

Problema de 
funcionamiento en el 
embrague electromagnético

	Compruebe si las piezas del embrague 
electromagnético están desgastadas 
y sustitúyalas si es necesario.

Piezas del mecanismo de 
tensado desgastadas

	Compruebe si las piezas del mecanismo de 
tensado están desgastadas y sustitúyalas si es 
necesario.
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PROBLEMAS EN LA PLATAFORMA DE CORTE (continuación)
PROBLEMA POSIBLES CAUSAS SOLUCIÓN

LA CORREA DE 
ACCIONAMIENTO DE 
LA PLATAFORMA DE 
CORTE PATINA

La correa no tiene suficiente tensión 	Compruebe la tensión de la correa 
y ténsela en caso necesario.

El muelle del mecanismo de 
tensado de la correa de la 
plataforma de corte está gastado 
o dañado

	Compruebe el muelle del mecanismo 
de tensado de la correa de la 
plataforma de corte. Sustituya el muelle 
si está estirado o dañado.

LA CORREA DE 
ACCIONAMIENTO 
DE LA PLATAFORMA 
DE CORTE ESTÁ 
EXCESIVAMENTE 
GASTADA

Un objeto extraño impide el 
movimiento de la correa

	Compruebe todos los puntos en el 
recorrido de las correas. Compruebe 
que no haya objetos extraños que 
obstaculicen el movimiento de las 
correas. Si hay algún objeto extraño, 
retírelo.

Poleas de correas dañadas 	Compruebe las poleas de las correas 
y sustitúyalas si están dañadas.

Ángulo incorrecto de la plataforma 
de corte 

	Compruebe los enganches y las barras 
de ajuste de la plataforma de corte, 
y sustitúyalos si es necesario.

La correa no tiene suficiente tensión 	Compruebe la tensión de la correa 
y ténsela en caso necesario.

LAS CUCHILLAS NO 
SE PUEDEN PONER 
EN MOVIMIENTO

La correa de accionamiento de las 
cuchillas de corte está deteriorada 
o gastada.

	Compruebe el estado de la correa 
y sustitúyala si es necesario. Si está 
floja, ténsela.

Muelle del mecanismo de tensado 
dañado

	Compruebe el estado del muelle del 
mecanismo de tensado y sustitúyalo si 
es necesario.

Un objeto extraño impide el 
movimiento de las cuchillas

	Compruebe que no haya objetos 
extraños que obstaculicen el 
movimiento de las cuchillas. Si hay 
algún objeto extraño, retírelo.

El embrague electromagnético no 
se acopla

	Revise si el embrague está deteriorado 
o gastado.

	Compruebe el sistema eléctrico.
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PROBLEMAS EN LA PLATAFORMA DE CORTE (continuación)
PROBLEMA POSIBLES CAUSAS SOLUCIÓN

LAS CUCHILLAS 
SE DETIENEN CON 
RETRASO

La correa de accionamiento no tiene 
suficiente tensión

	Compruebe la tensión de la correa 
y ténsela en caso necesario.

El embrague electromagnético no 
funciona correctamente

	Compruebe que el embrague 
electromagnético se desacople 
correctamente. Si el embrague no funciona 
correctamente, encargue su sustitución 
o reparación a un centro de servicio 
técnico autorizado.

VIBRACIONES 
EXTREMAS CUANDO 
EL ACCIONAMIENTO 
DE LA PLATAFORMA 
DE CORTE ESTÁ 
ACOPLADO 

Cuchillas dañadas

	Compruebe las cuchillas y asegúrese de 
que estén rectas y equilibradas y de que 
no estén dobladas. Si están deformadas, 
sustitúyalas.

Correa de accionamiento de las 
cuchillas dañada

	Compruebe que la correa no tenga partes 
quemadas o anomalías que puedan 
provocar vibraciones. Si la correa está 
dañada, sustitúyala.

El embrague electromagnético no 
funciona correctamente

	Compruebe que el embrague 
electromagnético cambie correctamente. 
Si el embrague no funciona correctamente, 
encargue su sustitución o reparación a un 
centro de servicio técnico autorizado.

Polea de la correa del motor dañada 
	Compruebe la superficie interior de 

la polea del motor. Si está áspera 
o agrietada, deberá sustituir la polea.

Retire el material acumulado de la 
parte inferior de la plataforma de corte

	Compruebe si se ha acumulado césped en 
la parte inferior de la plataforma de corte. 
Ese césped debe retirarse.

Fallo en el soporte del motor 
	Compruebe que los pernos de montaje del 

motor estén apretados. Apriete los pernos 
o sustitúyalos si es necesario.

La correa de accionamiento no tiene 
suficiente tensión 

	Compruebe la tensión de la correa. 
Sustituya si es necesario.

OTROS PROBLEMAS
PROBLEMA POSIBLES CAUSAS SOLUCIÓN

EL CORTACÉSPED NO 
SE PUEDE EMPUJAR, 
O SOLO CON 
DIFICULTAD 

La palanca de anulación no está en la 
posición correcta

  Compruebe la posición de la palanca de 
anulación.

EL CORTACÉSPED ES 
DIFÍCIL DE DIRIGIR 
O CONTROLAR 

Presión incorrecta en los neumáticos   Compruebe la presión de los neumáticos.

Fallo de funcionamiento de la 
dirección

 Compruebe la tolerancia de los dientes del 
segmento.

 Compruebe las varillas de la dirección.

EL CORTACÉSPED 
NO PUEDE PONERSE 
EN MARCHA DE LA 
MANERA HABITUAL

Fallo en el sistema eléctrico

	Compruebe que los cables del interruptor 
de seguridad que hay debajo del asiento 
estén conectados correctamente

	Compruebe que la palanca de marcha 
esté en la posición neutra

	Compruebe que el interruptor de 
acoplamiento de la plataforma de corte 
esté en la posición de apagado
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7.1 PEDIDO DE PIEZAS DE RECAMBIO
Le aconsejamos que utilice exclusivamente piezas de recambio originales, ya que garantizan la seguridad 
y alargan la vida útil del cortacésped. Realice siempre el pedido de piezas de recambio a distribuidores 
u organizaciones de servicio autorizados, ya que están informados sobre los cambios técnicos realizados en 
los productos durante la fabricación.

Para identificar de forma fácil, rápida y exacta la pieza de recambio necesaria, indique siempre en el pedido el 
número de serie que se especifica en la etiqueta del cortacésped que hay debajo del asiento. Indique también 
el año de fabricación tal y como figura en la etiqueta de identificación del producto que hay debajo del asiento.

PIEZAS DE DESGASTE
Determinadas piezas de la plataforma de corte se desgastan como parte del uso normal aunque el cortacésped 
se utilice de conformidad con el presente manual de usuario. Esas piezas se deben sustituir siempre en el 
momento adecuado para el tipo de uso que se hace de la máquina.

Entre otras, esas piezas incluyen las siguientes:
- Cuchillas de corte
- Correa de accionamiento de marcha
- Correa de accionamiento de las cuchillas de corte
- Fusibles
- Batería
- Neumáticos
- Bujía

7.2 GARANTÍA
Las condiciones de la garantía se indican en la tarjeta de garantía que el vendedor entrega siempre con el 
producto.
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8  MANTENIMIENTO AL FINAL DE LA TEMPORADA, 
PUESTA FUERA DE SERVICIO DEL CORTACÉSPED

El tractor cortacésped debe prepararse para el almacenamiento al final de la temporada o cuando no vaya 
a utilizarse durante más de 30 días. Si el combustible permanece sin moverse en el depósito de gasolina durante 
más de 30 días, se formarán residuos gomosos que afectarán negativamente al carburador y provocarán 
problemas de funcionamiento en el motor. Por este motivo, es muy importante que vacíe el depósito de gasolina.

Si el cortacésped no se va a utilizar durante un periodo prolongado de tiempo, recomendamos usar un 
combustible de 100 octanos o más que no tenga componentes biológicos.

No guarde nunca el tractor cortacésped con el depósito lleno de combustible dentro de un edificio 
o en lugares con mala ventilación, donde haya vapores de combustible, llamas abiertas, chispas, 
llamas piloto, fuegos a tierra, calefacción central, paños secos, etc. 
Manipule el combustible y los lubricantes con cuidado, ya que son altamente inflamables y una 
manipulación descuidada puede dar lugar a quemaduras graves y daños materiales.
El depósito de gasolina únicamente debe vaciarse en recipientes homologados, en el exterior 
y lejos de llamas abiertas.

8.1  PROCEDIMIENTO RECOMENDADO PARA PREPARAR EL 
TRACTOR CORTACÉSPED PARA EL ALMACENAMIENTO

  Limpie bien todo el cortacésped, especialmente el interior de la plataforma de corte (  6 MANTENIMIENTO 
Y AJUSTES).

No utilice nunca gasolina para limpiar. Utilice productos desengrasantes y agua tibia.

  Repare y pinte las zonas con rozaduras para evitar que se oxiden.
  Cambie las piezas defectuosas o gastadas y apriete todas las tuercas y pernos que estén flojos.
  Realice un lavado de las líneas del sistema de combustible con gasolina de 100 octanos.
  Prepare el motor para el almacenamiento con arreglo al manual de usuario de funcionamiento y mantenimiento 

del motor.
  Lubrique todos los puntos de lubricación con arreglo al plan de lubricación (  6.4 LUBRICACIÓN).
  Extraiga la batería (  6.3.5 BATERÍA), límpiela y cárguela al máximo. Una batería descargada puede 

congelarse y agrietarse. Guárdela en un lugar fresco y seco, según sea necesario. Cargue la batería cada 
30 días y compruebe la tensión de forma regular.

  Cubra el cortacésped y guárdelo en un lugar limpio y seco.

El mejor modo de garantizar que el tractor cortacésped esté en perfectas condiciones para la 
próxima temporada consiste en llevarlo a un centro de servicio técnico cada año para que lo revisen 
y lo ajusten.
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9  ELIMINACIÓN DEL CORTACÉSPED AL FINAL DE SU 
VIDA ÚTIL

Cuando el cortacésped llega al final de su vida útil, debe eliminarse correctamente. El cortacésped se puede 
eliminar de dos maneras:

a)  Entregue el cortacésped a una empresa autorizada, como un desguace, un punto de 
recogida de residuos secundarios, etc. 
Le darán un comprobante de la entrega del cortacésped para su eliminación.

b)  Elimine el cortacésped por cuenta propia. En este caso, le aconsejamos que proceda de 
la siguiente manera:
–  Elimine el producto reaprovechando los materiales reciclables de conformidad con la 

legislación vigente sobre eliminación de residuos.
–  Desmonte por completo el cortacésped en piezas lo más pequeñas posible.
–  Las piezas que puedan reutilizarse se deberán limpiar, conservar y guardar para el 

uso posterior.
–  Separe el resto de las piezas entre aquellas que son contaminantes y las que no, como, 

por ejemplo, las piezas de goma (juntas) y los restos de lubricante en los rodamientos 
o los engranajes. Los componentes contaminantes deben tratarse de conformidad con 
la legislación vigente sobre eliminación de residuos del país del usuario. Por ejemplo, 
en la República Checa, la Ley sobre residuos n.º 185/2001 Coll.

–  Separe los residuos de conformidad con el Catálogo de residuos, con arreglo a la 
reglamentación correspondiente.

–  Los residuos no contaminantes deberán tratarse como materiales reutilizables.
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10 DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD (traducción del 
original)

De conformidad con: Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo n.º 2006/42/CE
   Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo n.º 2014/30/CE
   Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo n.º 2000/14/CE

A. Nosotros: Seco Industries, s.r.o., Jungmannova 11, Valdické Předměstí, 506 01 Jičín
ID n.º: 05391423

emitimos la siguiente declaración:
B. Equipo mecánico

Tipo de máquina: Tractor cortacésped
Modelo base: EC 85 (PHOENIX 85 2WD)

Número de serie: EC000001-EC999999

Descripción:
El EC 85 es un tractor cortacésped de cuatro ruedas autopropulsado con motor Briggs & Stratton Intek 7160Exi, Loncin 
LC1P92F, Loncin LC2P76F. La potencia procedente del motor se transmite mediante una correa trapezoidal a la transmisión 
del accionamiento de marcha con un engranaje variable continuo y mediante un embrague electromagnético a la plataforma 
de corte. La plataforma de corte constituye un conjunto de un único rotor con un eje de giro vertical y un alcance de corte de 
85 cm. Está equipada con dos cuchillas giratorias en un único soporte. El material cortado se expulsa sobre el suelo.

C. Legislación que constituye la base de la evaluación de la conformidad:
ČSN EN ISO 12100, ČSN EN ISO 5395-1,3, ČSN EN ISO 14982:2009

D. La evaluación de la conformidad se ha realizado con arreglo al procedimiento dispuesto en:
-  Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo n.º 2006/42/CE, Anexo VIII
-  Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo n.º 2014/30/CE, Anexo II
-  Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo n.º 2000/14/CE, Anexo VI

E. Evaluación de la conformidad realizada por:
Státní zkušebna strojů a.s. (SZS, a.s.), NB 1016
N.º de entidad notificada NB 1016
Třanovského 622/11, 163 04 Parga 6 Řepy, República Checa

F. Confirmamos que:
-  El presente equipo mecánico cumple todas las disposiciones correspondientes de las citadas directivas.
-   Se han tomado las medidas oportunas para garantizar la conformidad de todos los productos presentados al mercado 

con la documentación técnica y los requisitos incluidos en los reglamentos técnicos.
-  El nivel garantizado de emisión de potencia sonora LWA,G es de 100 dB(A)

Los valores medios medidos de potencia sonora dependen del motor utilizado:

MOTOR Régimen (r.p.m., min-1) Valor medido de potencia sonora LWA  [dB(A)]
B&S Intek 7160 Exi (14 HP) 3000 98.8
Loncin LC1P92F (16 HP) 3000 97.7
Loncin LC2P76F (21 HP) 3000 98.4

Documentación técnica que, con arreglo al Anexo VII de la Directiva 2006/42/CE y la Directiva
2000/14/CE, se mantiene en las instalaciones del fabricante:

Seco Industries, s.r.o.Jungmannova 11
Valdické Předměstí
506 01 Jičín 

In Jičín, 30.9.2025
Ing. Aleš Housa

Director de la división de Ingeniería Mecánica
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ÜBER DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG
ZWECK DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Der Zweck dieser Anleitung ist es, Anweisungen für die sichere Installation, den Betrieb und die Wartung der 
Maschine zu geben und Sie mit ihren Funktionen und Möglichkeiten vertraut zu machen. Sie richtet sich daher 
an alle Personen, die bei der Installation, Bedienung oder Wartung mit der Maschine arbeiten.

Lesen Sie vor jeglicher Tätigkeit mit der Maschine die gesamte Anleitung sorgfältig durch. Befolgen Sie die 
darin enthaltenen Anweisungen, um eine einfache und optimale Nutzung der Maschine zu gewährleisten und 
ihre Lebensdauer zu verlängern.

GÜLTIGKEIT DER BEDIENUNGSANLEITUNG
Diese Bedienungsanleitung gilt für die folgenden Maschinevarianten:
EC 85 (PHOENIX 85 2WD)

Die Unterschiede zwischen den Typen sind in den technischen Daten angegeben.

DIE IM HANDBUCH VERWENDETEN SYMBOLE
In dieser Bedienungsanleitung finden Sie Symbole mit folgender Bedeutung:

SYMBOL BEDEUTUNG

Diese Symbole haben die Bedeutung von „HINWEIS“ und „WARNUNG“ und weisen auf 
Tatsachen hin, die das Zubehör beschädigen und/oder den Benutzer schwer verletzen 
können.

Dieses Symbol weist auf eine wichtige Anweisung, Eigenschaft, ein Verfahren oder Thema 
hin, dessen Sie sich bewusst sein müssen, und woran Sie sich bei Montage, Betrieb und 
Wartung der Maschine halten müssen.

Dieses Symbol weist auf nützliche Informationen zur Maschine oder deren Zubehör hin.

Das Symbol ist ein Verweis auf ein Bild im vorderen Teil der Bedienungsanleitung. Es wird 
immer durch die Nummer des Bildes begleitet.

Dieses Symbol ist ein Verweis auf ein weiteres Kapitel in diesem oder einem anderen 
Benutzerhandbuch und wird meist zusammen mit der Nummer des Kapitels angezeigt, 
auf das es sich bezieht.

WICHTIGE HINWEISE
Lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie den Rasenmäher zum ersten Mal 
verwenden. Die Anleitung ist ein untrennbarer Bestandteil der Maschine und muss für die zukünftige Verwendung 
aufbewahrt werden.

Nehmen Sie die Maschine erst dann in Betrieb, wenn Sie sich mit allen Hinweisen, Verboten und 
Empfehlungen in diesem Handbuch, insbesondere im Kapitel 2 dieser Anleitung, gründlich vertraut 
gemacht haben.

Die Abbildungen in dieser Anleitung dienen der Erläuterung der Grundprinzipien der Maschine und stimmen 
nicht immer genau mit dem tatsächlichen Aussehen der Maschine überein. Texte, Zeichnungen, Fotos und 
andere Informationen sind urheberrechtlich geschützt. Jede missbräuchliche Verwendung oder unbefugte 
Vervielfältigung ist strafbar.
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ZUGEHÖRIGE DOKUMENTATION
Neben dieser Anleitung werden mit der Maschine weitere Dokumentation vom Hersteller der Maschine und den 
Herstellern einiger Komponenten geliefert. Eine vollständige Liste der Dokumentation finden Sie im Abschnitt 
MASCHINENDOKUMENTATION.

WENN SIE SICH NICHT SICHER SIND
Während des Gebrauchs der Maschine können Situationen auftreten, die in dieser Anleitung nicht behandelt 
werden können. Wenn Sie sich über die Vorgehensweise unsicher sind, Fragen oder Unklarheiten haben, 
wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder einen der autorisierten Kundendienststellen in ganz Europa. In 
diesen Kundendienststellen stehen Ihnen geschulte Fachleute zur Verfügung.

VERSION DES BEDIENUNGSANLEITUNG
Revision A
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1 TECHNISCHE INFORMATIONEN
1.1 ANWENDUNG

KORREKTE VERWENDUNG
Dieser Rasenmäher ist für das Mulchen und ungepflegten Rasenflächen in der Ebene und an Hängen bis zu einer 
Neigung von 18° (32.5 %) konzipiert, die frei von Fremdkörpern (Steine, herabgefallene Äste, Knochen, feste 
Gegenstände usw.) sind. Mit der Maschine können Sie auch mehrjährige Kulturen mähen, die mit Himbeeren, 
Brombeeren und verschiedenen Unkräutern bewachsen sind. 

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG
Jede Verwendung dieses Rasenmähers, die nicht in dieser Anleitung angeführt ist und nicht der oben genannten 
Beschreibung entspricht, gilt als nicht bestimmungsgemäß. Der Hersteller der Maschine ist nicht verantwortlich 
für Schäden, die aus einer solchen Nutzung entstehen; der Nutzer trägt das volle Risiko.

Diese Maschine ist nicht für den öffentlichen Straßenverkehr zugelassen.

Zur unsachgemäßen Verwendung der Maschine gehören auch:
– Betrieb, Wartung und Reparaturen durch ungeschulte oder nicht autorisierte Personen
– Verwendung von nicht zugelassenen Zubehörteilen; bei deren Verwendung erlischt sofort die Garantie
– Betrieb der Maschine mit einer Störung oder einem Defekt 
– Betrieb mit demontierten, modifizierten oder nicht funktionsfähigen Sicherheitsvorrichtungen. 
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1.2 HAUPTTEILE UND BESCHREIBUNG
Der Aufsitzmäher besteht aus folgenden Grundeinheiten:

1.2

(1) VORDERE MOTORHAUBE
  Die vordere Haube besteht aus einer Kombination von Kunststoffleisten, die das Batteriefach, den 

Kraftstofftank sowie die elektrischen und mechanischen Komponenten der Maschine verbergen 
und gleichzeitig eine hervorragende Sicht für den Fahrer bieten. Die vordere Abdeckung enthält 
auch Fächer für PET-Flaschen oder persönliche Gegenstände.

(2) CHASSIS MIT STOSSSTANGE
  Das Chassis mit der Stoßstange dient als tragendes Element für die meisten Hauptteile der 

Maschine.
  Die Stoßstange schützt die Maschine vor Beschädigungen bei einem Frontalaufprall auf 

Hindernisse (Bäume, Zäune usw.) während des Mähens oder bei der Überführung.

(3) VORDERACHSE MIT RÄDERN EINSCHLIESSLICH LENKUNG
  Die Vorderachse ermöglicht die Drehung der Räder durch ein Kugelgelenk über ein Zahnsegment 

und ein Ritzel mit voll einstellbarem Spiel. 

(4) MÄHWERK 
  Das Mähwerk unter der Maschine sorgt dafür, dass das Gras geschnitten wird. Es besteht aus 

Abdeckungen, Hauptplatte und Mähmessern. Das Mähwerk wird vom Motor der Maschine über 
eine elektromagnetische Kupplung und einen Keilriemen angetrieben.

(5) HINTERE VERKLEIDUNG MIT STOSSSTANGE
  Die hintere Motorhaube bedeckt den Motor und die Auspuffanlage.
  Die Stoßstange schützt die Maschine vor Beschädigungen beim Kontakt mit Hindernissen beim 

Rückwärtsfahren. Sie ermöglicht auch die Montage einer Anhängerkupplung für einen Anhänger.

(6) MOTOR, HYDROSTATISCHE ANTRIEBSACHSE UND BYPASS
  Hydrostatisches Getriebe mit automatischer Differentialsperre überträgt die Kraft auf die 

Hinterräder und wird für Geschwindigkeitsänderungen während der Fahrt verwendet.
  Der Bypass-Hebel befindet sich an der Rückseite der Maschine und dient zum Ein- und 

Ausschalten des Hinterradantriebs.

(7) BOGENRAHMEN
  Der Bogenrahmen ist ein Designelement, das als Hilfsmittel für Wartungs- und 

Instandhaltungsarbeiten und zum Schutz des Bedieners vor Ästen und Sträuchern bestimmt.

(8) FAHRERPOSITION
  Der bequeme Sitz ermöglicht einen einfachen Zugriff auf alle Bedienelemente der Maschine. Der 

Boden ist aus Metall und mit rutschhemmenden Elementen versehen. Unter dem Sitz befindet 
sich ein Stauraum für Werkzeuge oder andere Gegenstände.

Für eine genauere Beschreibung der Maschine siehe  STEUERUNGSELEMENTE DER 
MASCHINE
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1.3 BEZEICHNUNGEN AUF DER MASCHINE

Es ist strengstens verboten, am Rasenmäher angebrachte Etiketten und Symbole zu entfernen 
oder beschädigen Bei Beschädigung oder Unlesbarkeit des Etiketts kontaktieren Sie bitte den 
Lieferanten oder Maschinenhersteller und fordern Ersatz an.

Die Position der Etiketten an der Maschine ist in Abbildung 1.3 dargestellt.

TYPSCHILD

TYPE N°:

ENGINE:

YEAR OF PRODUCTION:

WEIGHT:

FABRICATION: Seco Industries, s.r.o.

Jungmannova 11

Valdické Předměstí, 506 01 Jičín

Czech Republic

MADE IN EUROPE

xxxxxxxxxx xxxxxxxx xxxxxx
xxxxxx xxxxxxxxx xxx

xxxxxxxxxx xxxxxxxx

xxx kg

xxxx

L

Das Typenschild ist nach dem Aufklappen des Fahrersitzes zugänglich und 
enthält grundlegende Angaben zur Identifizierung und zu den technischen 
Daten der Maschine.

HERSTELLUNGSSCHILD

ECxxxxx
Das Typenschild ist nach dem Aufklappen des Fahrersitzes zugänglich und 
enthält die Seriennummer der Maschine.

WARNSCHILDER

Gefahr
Achtung, 

wegfliegende 
Objekte!

Maschine nicht 
während des 

Fahrens verlassen

Achtung! 
Heiße Oberfläche!

Nicht berühren

Während des 
Betriebs nicht 
hineingreifen!

Rotierende 
Werkzeuge!

Verletzungsgefahr 
für die Gliedmaßen!

VERBOTSSCHILDER

Nicht in der Nähe 
anderer Menschen 

mähen

Keine Passagiere 
mitnehmen

Nicht senkrecht 
zum Hang fahren Nicht betreten
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BEFEHLSSCHILDER

Bei der Reparatur 
Anleitung befolgen

Unbefugte 
Personen in 

sicherem Abstand 
halten

INFORMATIONSSCHILDER

18
o

100dB

Lesen und 
befolgen 
Sie die 

Bedienungsanleitung

Maximale 
Arbeitssteigung

Garantierter
Schallleistungspegel 

gemäß 
Richtlinie  

2000/14/EC

Parkbremse:
gesichert

Parkbremse:
Pedal 

gedrückt

Bypass: 
Fahrwerk 

inaktiv

Bypass: 
Fahrwerk 

aktiv

F R N
Vorwärts Rückwärts Neutral Schnell Langsam

Tempomat
Choke

(nur bei Maschinen 
mit Motor LONCIN)

Mähhöhe
Rückwärtsfahren 
mit gestartetem 

Mähwerk
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1.4 TECHNISCHE PARAMETER

PARAMETER PHOENIX 85 2WD
Abmessungen der Maschine 
(Länge x Breite x Höhe): 1.939 × 927 × 998 mm

Gewicht 
(ohne Kraftstoff, Öl und Fahrer) 237 kg

Radstand 1.290 mm
Radstand (vorne / hinten) 695 / 668 mm
Radabmessungen (vorne / hinten) 13“ × 5“-6“ / 16“ × 6,5“-8“
Fahrgeschwindigkeit vorwärts/rückwärts 8,5 / 4,5 km/h
Reifendruck (vorne und hinten) 1,0 ± 0,1 bar
Treibstofftankvolumen 10 l
Treibstoffart Bleifreies Benzin Natural 95

MÄHWERK
Mähhöhe 40–90 mm
Mähbreite (Abdeckbereich) 850 mm

ELEKTRIKSYSTEM
Batterietyp (Kapazität / Spannung) 12 V 28 Ah
Lampe der Beleuchtung 2× LED 1 W / 5 W

Sicherungen unter der Fronthaube
Mähwerk – 10 A

Motor - 20 A

ÖLFÜLLUNG
Getriebeöl / Menge SAE 10W-30 API CD / 2,1 l

Motoröl – Typ
SAE 30 (Sommerbetrieb)

10W-40 / 5W-30 (Ganzjahresbetrieb)
Motoröl – Menge 1,1-2,0 l (je nach Motortyp)
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ANZIEHDREHMOMENTE DER SCHRAUBEN PHOENIX 85 2WD
LENKUNG
M14 Mutter des Lenkungsbereichs 92 – 132 Nm
M12-Muttern der Winkelstifte an der Lenkung 25±3 Nm
MOTOR
Schraube der elektromagnetischen Kupplung 60 – 70 Nm
Motorschraube (3 Stk.) 67 – 75 Nm
Motorschraube (1 Stk.) 20±5 Nm
Auspuffschraube 12 – 16 Nm
MÄHWERK
M20-Mutter des Messerhalters 250 – 270 Nm
M16-Mutter zur Sicherung der Messer am 
Messerhalter 150 – 200 Nm

M12x30-Schraube an der Riemenscheibe zum 
Mähen 60 – 80 Nm

Wenn Sicherungsmuttern entfernt werden, müssen sie durch neue ersetzt werden.

SPANNFEDERN PHOENIX 85 2WD
Feder des Antriebsriemen der Mähmesser 95±3 mm (über Gewinde)
Feder der Fahrantriebsriemen 73±2 mm (über Gewinde)

LÄRM UND VIBRATION

PHOENIX 85 2WD

Motor
Dreh-
zahl 

(min-1)

Angegebener 
Emissionsschall-
druckpegel am 

Einsatzort LpAd 
(dB) 

EN ISO 5395-1

Garantierter Schall-
leistungspegel 

LWAG (dB) gemäß 
Richtlinie 2000/14/

EG

Angegebener Vibrationspegel 
(m.s-2) EN ISO 5395-1

den Gesamt-
schwingun-

gen awd

auf Hand 
– Arm 

übertragen 
ahvd

B&S Intek 7160 Exi 
(14 HP) 3000 86 + 4 100 <0,5 < 2,5

Loncin LC1P92F 
(16 HP) 3000 88 + 4 100 0,6 + 0,3 2,9 + 1,5

Loncin LC2P76F 
(21 HP) 3000 86 + 4 100 <0,5 < 2,5
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2 GESUNDHEITSSCHUTZ UND ARBEITSSICHERHEIT
Dieser Rasenmäher wurde in Übereinstimmung mit den für diese Maschinenkategorie geltenden internationalen 
Normen und Vorschriften entwickelt und hergestellt. Die elektrischen Bauteile erfüllen die Anforderungen zum 
Schutz vor gefährlicher Berührungsspannung. Sie sind entweder mit einer vorgeschriebenen Abdeckung 
versehen oder in geschlossenen Räumen untergebracht, die diese Anforderungen erfüllen.

Bei sachgemäßer Verwendung gemäß der Anleitung ist diese Maschine sehr sicher.

2.1 SICHERHEITHINWEISE
Verwenden Sie diese Maschine mit Bedacht und Verantwortung. Denken Sie daran, dass vor allem Sie bei der 
Bedienung dieser Maschine für Ihre eigene Sicherheit, die Sicherheit anderer und für Sachschäden verantwortlich 
sind.

Der Hersteller haftet nicht für Verletzungen von Personen, Schäden an der Maschine oder Umweltschäden, die 
durch Nichtbeachtung der in dieser Anleitung aufgeführten Sicherheitshinweise entstehen.

WARNUNG! 
Wenn Sie die Sicherheitsanweisungen und -hinweise in dieser Anleitung nicht beachten, 
kann der selbstfahrende Rasenmäher schwere Verletzungen, Amputationen von Gliedmaßen 
oder den Tod verursachen. Es besteht auch die Gefahr, dass Gegenstände weggeschleudert 
werden, die Maschine, ihre Teile oder ihr Zubehör beschädigt oder zerstört werden.

2.1.1 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
Anforderungen an den Benutzer/Bediener
!  Dieser Mäher darf nur von einer Person über 18 Jahren bedient werden, die mit dieser Betriebsanleitung 

vertraut ist. 
!  Als Eigentümer, Benutzer oder Betreiber der Maschine dürfen Sie niemals zulassen, dass eine inkompetente 

Person mit ihr arbeitet, sie wartet oder repariert. Stellen Sie sicher, dass das Bedienpersonal körperlich und 
geistig in der Lage ist, mit der Maschine zu arbeiten.

!  Jeder Bediener muss alle Bedienelemente und Signale der Maschine kennen und vor allem wissen, wie er 
das Mähwerk und den Motor der Maschine schnell abstellen kann.

!  Der Benutzer der Maschine ist für die Sicherheit von Personen in der Nähe des Arbeitsbereiches der Maschine 
verantwortlich.

!  Die Wartung, Reparatur und Einstellung dieser Maschine darf nur von einer sachkundigen Person durchgeführt 
werden, d.h. einer Person mit der entsprechenden technischen Ausbildung, Schulung und/oder Erfahrung, 
um die Risiken zu erkennen und die Gefahren zu vermeiden, die bei der Wartung dieser Art von Ausrüstung 
auftreten können.

Kleidung und Schutzausrüstung des Benutzers/Bedieners
!  Bei der Bedienung der Maschine immer geeignete Arbeitskleidung tragen. Niemals locker sitzende Kleidung 

und kurze Hosen tragen.
!  Bei der Bedienung der Maschine immer feste, geschlossene Schuhetragen, idealerweise mit rutschfesten 

Sohlen. Nie die Maschine mit Sandalen oder barfuß bedienen.
! Tragen Sie bei der Wartung und Einstellung der Mähwerksteile Schutzhandschuhe.
!  Die in diesem Handbuch angegebenen Lärm- und Vibrationspegel am Arbeitsplatz des Bedieners stehen in 

engem Zusammenhang mit den Anforderungen der EU-Richtlinien 2003/10/EG (Lärmexposition) und 2002/44/
EG (Vibrationsexposition), die die Bedingungen für die Verwendung persönlicher Schutzausrüstungen gegen 
Lärm und Vibrationen sowie die Reduzierung der Expositionszeit des Bedieners durch die Wahl geeigneter 
Arbeitspausen regeln. Der Maschinenhersteller empfiehlt, dass beim Betrieb der Maschine stets 
Gehörschutz getragen werden sollte. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu permanenten 
Gesundheitsschäden führen!
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Defekte und technische Änderungen der Maschine
!  Das Bedienungspersonal darf keine Sicherheits- und Schutzelemente dieser Maschine außer Betrieb setzen.
!  Wird die Maschine von einem Unternehmen betrieben, so hat der Bediener Störungen, die sich aus dem 

Betrieb der Maschine ergeben, unverzüglich dem Vorgesetzten zu melden und darf die Arbeit erst wieder 
aufnehmen, wenn sichere Arbeitsbedingungen hergestellt sind.

!  Wird die Maschine von einem Privatanwender betrieben, müssen Störungen, die sich aus dem Betrieb 
der Maschine ergeben, so schnell wie möglich behoben werden (durch den Anwender oder mit Hilfe von 
autorisierten Servicetechnikern) und die Arbeit darf erst wieder aufgenommen werden, wenn sichere 
Arbeitsbedingungen hergestellt sind.

!  Der Benutzer/Bediener darf keine willkürlichen Eingriffe in die Konstruktion der Maschine vornehmen, sie 
nicht eigenmächtig verändern und keine unsachgemäßen Reparaturen durchführen.

!  An der Maschine und deren Zubehör dürfen ohne schriftliche Zustimmung seines Herstellers keine technischen 
Änderungen vorgenommen werden. Unberechtigte Änderungen können zu gefährlichen Bedingungen 
der Arbeitssicherheit führen und zum Erlöschen der Garantie. Insbesondere ist jede Veränderung an der 
Maschine verboten, die zu einer Änderung der Leistung, der Drehzahl des Verbrennungsmotors oder 
der Fahrgeschwindigkeit führt. Die Maschine ist mit einem elektronischen System ausgestattet, das nicht 
verändert oder entfernt werden darf. 

!  Entfernen Sie keine Sicherheitsetiketten oder Aufkleber von der Maschine.

2.1.2 SICHERER BETRIEB DER MASCHINE
Vor der Verwendung der Maschine
!  Bevor Sie die Maschine in Betrieb nehmen, machen Sie sich gründlich mit allen Bedienelementen vertraut 

und beherrschen Sie deren Bedienung, damit Sie die Maschine sofort anhalten oder den Motor abstellen 
können.

!  Betreiben Sie die Maschine nicht nach dem Konsum von Alkohol, Drogen oder Medikamenten, die die 
Wahrnehmung beeinflussen.

!  Arbeiten Sie nicht mit der Maschine, wenn Sie unter Schwindel, Übelkeit leiden oder wenn Sie anderweitig 
geschwächt sowie unkonzentriert sind.

!  Überprüfen Sie immer den allgemeinen Zustand der Maschine und alle ihre Funktionen, bevor Sie sie in 
Betrieb nehmen. Überprüfen Sie zunächst, ob alle Sicherheitsvorrichtungen, Schutzvorrichtungen usw. 
vorhanden und voll funktionsfähig sind.

Verwenden Sie den Aufsitzmäher nicht, wenn er beschädigt ist oder eine seiner Schutzvorrichtungen 
fehlt. Entfernen oder deaktivieren Sie keine Maschinenschutzvorrichtungen.

!  Entfernen Sie vor dem Gebrauch jegliche etwaige Störungen. Überprüfen Sie insbesondere die 
Riemenspannung, das Schärfen der Messer und die Sauberkeit im Inneren des Mähwerks.

!  Bevor Sie mit der Maschine arbeiten, inspizieren Sie die zu mähende Fläche.
!  Starten Sie die Maschine immer nur auf ebenem Boden, niemals an einem Hang.
!  Starten Sie den Motor nur in einem gut belüfteten Bereich. Wenn Sie die Maschine in der Garage in Betrieb 

nehmen, sorgen Sie für eine ausreichende Belüftung.
!  Versuchen Sie niemals, den Motor durch Kurzschließen der Anlasserklemmen zu starten. Jeder andere als 

der normale elektrische Anschluss des Anlassers kann dazu führen, dass die Maschine plötzlich anspringt.
!  Starten Sie niemals den Motor, wenn Sie Kraftstoff riechen - es besteht Explosionsgefahr!
!  Starten Sie den Motor nicht ohne den Auspuff.
!  Bevor Sie mit der Maschine arbeiten, entfernen Sie alle Steine, Holzstücke, Drähte, Knochen, herabgefallene 

Äste und andere Fremdkörper, die beim Mähen weggeschleudert werden könnten, von der zu mähenden 
Fläche. Tragen Sie dabei immer Schutzhandschuhe.

Während des Betriebs der Maschine
!  Die Maschine darf nicht an Hängen mit einer Neigung von mehr als 22° (40%) verwendet werden.
!  Der Transport von anderen Personen, Tieren und Lasten direkt auf der Maschine ist verboten. Der Transport 

von Lasten ist nur auf Anhängern erlaubt, die vom Maschinenhersteller zugelassen sind.
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!  Ziehen Sie immer den Schlüssel aus dem Zündschloss, auch wenn Sie die Maschine nur kurzzeitig verlassen.
!  Wenn Sie die Maschine außerhalb des Arbeitsbereichs bewegen, in dem Sie mähen, schalten Sie das 

Mähwerk immer aus und heben Sie es in die Transportstellung.
!  Halten Sie das Lenkrad beim Fahren immer mit beiden Händen fest (aber nicht krampfhaft). Seien Sie 

besonders vorsichtig beim Überqueren von Grasflächen und anderen Bodenunebenheiten - das Lenkrad 
kann sich aufgrund von Löchern, Unebenheiten, Stößen usw. spontan drehen.

!  Behalten Sie den Bereich vor der Maschine immer gut im Auge. Achten Sie vor allem auf Hindernisse, damit 
Sie diesen rechtzeitig ausweichen können. Verfolgen Sie aufmerksam Vertiefungen (Löcher) im Gelände und 
andere versteckte Gefahrenquellen. Hindernisse können im hohen Gras leicht übersehen werden. Fahren 
Sie immer mit einer angemessenen Geschwindigkeit.

!  Achten Sie besonders auf unübersichtliche Stellen wie Büsche, Bäume und ähnliche Hindernisse, hinter 
denen sich andere Personen, insbesondere Kinder, oder Tiere aufhalten können.

!  Sobald Unbefugte den Mähbereich betreten, ist die Maschine sofort anzuhalten und das Mähwerk 
abzuschalten.

!  Mähen Sie nicht in der Nähe von Halden, Gruben oder Böschungen. Der Aufsitzmäher kann sich plötzlich 
überschlagen, wenn ein Rad über den Rand eines Loches oder eines Grabens oder über eine Kante fährt, 
die zusammenbricht.

!  Vermeiden Sie bei der Arbeit Maulwurfshügel, Betonsockel, Baumstümpfe, Beeteinfassungen und Bürgersteige, 
die nicht mit den Messern in Berührung kommen und dadurch das Mähwerk und den Maschinenmechanismus 
beschädigen können.

!  Versuchen Sie immer, versteckte Gegenstände wie Rasensprenger, Pfähle, Wasserventile, Fundamente, 
Stromkabel usw. zu vermeiden, die in der Grasnarbe liegen. Fahren Sie niemals über diese Gegenstände.

!  Bei einem Zusammenstoß mit einem festen Gegenstand anhalten, das Mähwerk und den Motor abstellen 
und die gesamte Maschine, insbesondere die Lenkung, überprüfen. Notwendige Reparaturen vor der 
Wiederinbetriebnahme des Motor durchführen.

!  Wenn möglich, die Maschine nicht auf nassem Gras einsetzen. Reduzierte Traktion kann zu Rutschgefahr 
führen.

!  Vermeiden Sie Hindernisse (z. B. plötzliche Änderungen der Neigung eines Hangs, Gräben, usw.), wo die 
Maschine umkippen könnte.

! Versuchen Sie nicht, die Stabilität der Maschine zu erhalten, indem Sie auf den Boden treten.
! Die Maschine nur bei Tageslicht oder bei guter künstlicher Beleuchtung benutzen.
!  Betreiben Sie die Maschine nicht bei Regen, Gewitter und vor allem nicht bei Blitzschlaggefahr. Blitze können 

schwere oder tödliche Verletzungen verursachen. Betreiben Sie die Maschine nicht, wenn sich ein Gewitter 
nähert und Blitze zu sehen oder Donner zu hören sind; suchen Sie einen sicheren Unterstand.

!  Die Maschine darf nicht auf öffentlichen Straßen gefahren werden.
!  Lassen Sie den Motor nicht in geschlossenen Räumen laufen. Abgase enthalten Stoffe, die geruchlos sind, 

aber dabei tödlich giftig sind.
!  Stecken Sie nicht Ihre Hände oder Füße unter die Abdeckung des Mähwerks. Halten Sie nie ein Körperteil 

in die Nähe der rotierenden oder beweglichen Teile der Maschine. Versuchen Sie nicht, Ihre Hände oder 
andere Gegenstände zu verwenden, um rotierende Mähmesser zu stoppen oder zu verlangsamen!

!  Wenn Sie während des Betriebs einen Mangel am Kraftstofftank, am Tankdeckel oder an einem Teil der 
Kraftstoffzufuhr (z.B. Kraftstoffleitung) feststellen, schalten Sie den Motor sofort aus.

!  Achten Sie immer auf die Lenkung und andere Vorgänge, die mit der Maschine durchgeführt werden. Die 
häufigsten Ursachen für den Verlust der Kontrolle über die Maschine sind zum Beispiel:
- Rutschende Räder.
- Zu schnelles Fahren; keine Anpassung an die Fahrgeschwindigkeit und an die Bedingungen und 

Eigenschaften des Untergrunds.
- Starkes Bremsen, das zum Blockieren der Räder führt.
- Verwendung des Mähers für andere als die vorgesehenen Zwecke.

!  Schalten Sie das Mähwerk und den Motor aus und ziehen Sie immer den Zündschlüssel ab wenn:
- Sie die Maschine reinigen
- Sie Verstopfungen aus dem Mähwerk entfernen
- Sie sind auf einen Fremdkörper gestoßen sind und überprüfen müssen, ob die Maschine beschädigt wurde 

oder den Schaden beheben
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- die Maschine unnatürlich stark vibriert und die Ursache für die Vibrationen ermittelt werden muss
- Sie den Motor oder andere bewegliche Teile reparieren (ziehen Sie auch die Kabel von den Zündkerzen 

ab)

Nach Beendigung der Arbeit mit der Maschine
!  Stellen Sie die Maschine immer auf einer ebenen Fläche ab. Vergewissern Sie sich vor dem Absteigen, 

dass die Maschine vollständig zum Stillstand gekommen ist. Denken Sie daran, dass es einige Sekunden 
dauert, bis sich die Schneidmesser nicht mehr drehen, nachdem der Motor abgestellt wurde.

!  Halten Sie sich nicht in der Nähe oder unter der angehobenen Maschine auf, wenn diese nicht ausreichend 
gegen Herunterfallen oder Kippen gesichert ist.

!  Rotierende Klingen sind scharf und können Verletzungen verursachen. Beim Umgang mit den Messern 
immer Schutzhandschuhe tragen oder die Messer umwickeln.

!  Halten Sie die Maschine und deren Zubehör stets sauber und in gutem technischem Zustand.
!  Entfernen Sie Grasreste und trockenen Schmutz aus dem Motorraum und Auspuff, es besteht 

Entzündungsgefahr durch heiße Teile.
!  Überprüfen Sie regelmäßig die Schrauben und Muttern, mit denen die Messer befestigt sind, und stellen 

Sie sicher, dass sie mit dem richtigen Anzugsmoment angezogen sind.
!  Achten Sie besonders auf die selbstsichernden Muttern. Wenn die Mutter zum zweiten Mal gelöst wurde, 

ist ihre Sicherungsfähigkeit reduziert und sie muss durch eine neue ersetzt werden.
!  Überprüfen Sie die Komponenten regelmäßig und ersetzen Sie sie nach Bedarf diejenigen, die auf Grund 

der Herstellerempfehlungen auszutauschen sind.

2.2 SICHERHEITSHINWEISE FÜR ARBEITEN AM HANG

Hänge sind die Hauptursache für Unfälle, Kontrollverlust über die Maschine oder nachfolgendes 
Umkippen, was jeweils zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen kann. 
Die Fahrt und das Mähen an Hängen erfordert immer ein erhöhtes Maß an Aufmerksamkeit. Wenn 
Sie sich nicht sicher sind oder die Arbeit am Hang Ihre Fähigkeiten übersteigt, mähen Sie lieber 
nicht am Hang.

!  Verwenden Sie diesen Rasenmäher an Hängen mit einer Neigung von maximal 18° (32,5 %).
!  Seien Sie beim Richtungswechsel sehr vorsichtig. Nicht an einem Hang drehen, wenn es nicht absolut 

notwendig ist.
!  Achten Sie auf Löcher, große Steine, Baumwurzeln, heruntergefallene Äste und Unebenheiten im Gelände. 

Unebenes Gelände kann dazu führen, dass die Maschine umkippt. 
!  Hohes Gras kann verborgene Hindernisse enthalten. Entfernen Sie daher vorab alle Hindernisse aus dem 

Bereich, in dem Sie mähen werden.
!  Wählen Sie die Geschwindigkeit so, dass Sie an einer Steigung nicht anhalten müssen.
!  Führen Sie alle Bewegungen am Hang langsam und gleichmäßig aus. Ändern Sie nicht plötzlich die 

Geschwindigkeit oder Richtung.
!  Vermeiden Sie das Anfahren oder Anhalten an einem Hang. Wenn die Räder die Bodenhaftung verlieren, 

schalten Sie den Messerantrieb aus und fahren Sie langsam herunter.
!  Starten Sie an einem Hang sehr vorsichtig und langsam, damit die Maschine nicht springt. Verringern 

Sie vor einem Hang immer die Fahrgeschwindigkeit, insbesondere beim Herunterfahren sollten Sie die 
Geschwindigkeit auf ein Minimum reduzieren, um die Bremswirkung des Getriebes zu nutzen.

Weitere Hinweise zum Fahren und Arbeiten an Hängen finden Sie auch in Kapitel 5.4.4.
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2.3 SICHERHEIT VON KINDERN
Wenn der Bediener des Aufsitzmähers nicht auf die Anwesenheit von Kindern vorbereitet ist, können 
tragische Unfälle passieren.
Die Bewegung des Mähers erregt die Aufmerksamkeit von Kindern. Gehen Sie niemals davon aus, 
dass Kinder an dem Ort bleiben, an dem Sie sie das letzte Mal gesehen haben.

! Lassen Sie Kinder nicht ohne Aufsicht in Bereiche, in denen Sie Gras mähen.
! Seien Sie immer aufmerksam und schalten Sie die Maschine sofort aus, wenn sich Kinder nähern.
! Beim Vorwärts- und Rückwärtsfahren nach hinten und auf den Boden schauen.
!  Tragen Sie niemals Kinder, sie könnten stürzen und sich schwer verletzen oder gefährlich in die Bedienelemente 

des Mähers eingreifen. Erlauben Sie Kindern nie, die Maschine zu bedienen.
!  Seien Sie besonders vorsichtig in Bereichen mit eingeschränkter Sicht (in der Nähe von Bäumen, Büschen, 

Mauern usw.).

2.4 FEUERSICHERHEIT

Bei der Arbeit mit diesem Rasenmäher müssen Sie die Brandschutzvorschriften einhalten.

Machen Sie sich auch mit den Sicherheitshinweisen in den Handbüchern anderer Hersteller (Bat-
terie, Motor) vertraut. Die Anleitungen sind Lieferbestandteil dieser Maschine.

!  Entfernen Sie regelmäßig brennbare Stoffe (trockenes Gras, Laub usw.) aus dem Auspuff, dem Motor, dem 
Batteriefach und überall dort, wo sie mit Benzin oder Öl in Berührung kommen und sich entzünden und 
einen Maschinenbrand verursachen könnten.

!  Lassen Sie den Motor des Mähers abkühlen, bevor Sie ihn in einem geschlossenen Raum parken.
!  Seien Sie beim Umgang mit Kraftstoff, Öl und anderen brennbaren Stoffen sehr vorsichtig. Es handelt sich 

um hochentzündliche Stoffe, deren Dämpfe explosiv sind. Bei dieser Arbeit nicht rauchen. 
!  Schrauben Sie niemals den Tankdeckel ab und tanken Sie niemals bei laufendem oder warmem Motor oder 

wenn sich die Maschine in geschlossenen Räumen befindet.
!  Überprüfen Sie vor dem Gebrauch die Kraftstoffzufuhr und füllen Sie den Tank nicht bis zum Rand mit 

Benzin. Die Motortemperatur, Sonneneinstrahlung und die Ausdehnung des Kraftstoffs können zu einem 
Überlaufen und einem anschließenden Brand führen.

!  Lagern Sie den Kraftstoff nur in Behältern (Kanistern), die für diesen Zweck vorgesehen und zugelassen 
sind. Belassen Sie den Kraftstoff nicht in der Nähe von Funkenquellen, offenem Feuer, Dauerflammen, 
Wärmequellen oder anderen Zündquellen. Lagern Sie nie einen Kraftstoff oder die Maschine selbst in einem 
Gebäude in der Nähe einer Wärmequelle.

!  Seien Sie beim Umgang mit der Batterie äußerst vorsichtig. Das Gas in der Batterie ist hochentzündlich. 
Rauchen Sie daher in der Nähe der Batterie nicht und verwenden Sie kein offenes Feuer, um schwere 
Verletzungen zu vermeiden.

2.5 RESTRISIKEN
Das Mähwerk ist so konstruiert, dass es bei ordnungsgemäßem Betrieb und in einwandfreiem Zustand weder 
den Bediener noch die Umgebung gefährdet. Dennoch können bei Betrieb, Wartung und Einstellung Situationen 
entstehen, die für den Bediener eine Gefahrenquelle darstellen, wenn er sie nicht kennt und die hier aufgeführten 
Sicherheitshinweise nicht beachtet. Bei diesen Gefahren handelt es sich um so genannte Restgefahren, d. h. 
um Gefahren, die auch dann noch bestehen, wenn alle Vorsichts- und Schutzmaßnahmen berücksichtigt und 
umgesetzt wurden. 

Restrisiken entstehen bei Betrieb, Wartung und Reparatur der Maschine. Jeder, der mit der Maschine arbeitet, 
muss daher diese Risiken kennen und alle Empfehlungen zu ihrer Minimierung befolgen.
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MÄHMESSER
!  Die rotierenden Mähmesser sind sehr scharf und es besteht die Gefahr von schweren Verletzungen an 

den Gliedmaßen, wenn sie mit ihnen in Berührung kommen. Halten Sie Ihre Hände oder Beine nicht unter 
die Abdeckung des Mähwerks. Halten Sie nie ein Körperteil in die Nähe der rotierenden oder beweglichen 
Messer. Versuchen Sie nicht, die sich bewegenden Mähmesser mit den Händen oder anderen Gegenständen 
zu bremsen oder zu verlangsamen!

BEWEGLICHE UND HEISSE TEILE
!  Bei laufendem Motor gibt es rotierende Teile, die schwere Verletzungen an Körperteilen verursachen können. 

Seien Sie daher besonders vorsichtig, wenn Sie Maschinenteile unter der Haube oder unter der angehobenen 
Maschine warten und einstellen, und nähern Sie sich beweglichen Teilen niemals mit irgendeinem Körperteil. 
Außerdem darf die Wartung und Instandhaltung dieser Teile nur von einer Person durchgeführt werden, die 
mit den Prinzipien der Bewegungen dieser Teile vollkommen vertraut ist. Während des Betriebs erhitzen 
sich die Teile unter der Motorhaube und können bei Berührung mit ungeschützten Körperteilen schwere 
Verbrennungen verursachen. Lassen Sie die Maschine daher immer abkühlen, bevor Sie die Haube für 
Wartungs- oder Servicearbeiten öffnen, und tragen Sie zur Sicherheit Schutzhandschuhe.

FAHRERSITZ
! Es besteht Sturz- und Rutschgefahr durch Unachtsamkeit am Bedienerplatz. Seien Sie immer vorsichtig, 

wenn Sie auf die Maschine auf- oder absteigen. Weitere Risiken für den Bediener sind Ermüdung, Stress 
oder Fehlverhalten aufgrund von Arbeitsüberlastung, unzureichender Beleuchtung des Mähbereichs oder 
Lärm während des Betriebs. Tragen Sie daher immer einen Gehörschutz, überanstrengen Sie sich nicht 
und machen Sie Pausen, wenn Sie die Maschine bedienen.

KRAFTSTOFFTANK
!  Der Kraftstoff im Tank ist ein leicht entzündlicher Stoff, dessen Dämpfe explosiv sind. Bei Arbeiten mit 

Kraftstoff oder in der Nähe des Kraftstofftanks (auch wenn dieser geschlossen ist) niemals rauchen oder 
mit offener Flamme oder Gegenständen, die hohe Temperaturen erzeugen, hantieren.
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3 VORBEREITEN DER INBETRIEBNAHME

Dieses Kapitel richtet sich in erster Linie an das Servicepersonal des Händlers, das die Maschine 
im Rahmen des Kundendienstes für den Benutzer vorbereitet.
Wenn Sie Ihre Maschine bereits montiert und betriebsbereit erhalten haben, gehen Sie direkt zu 
Kapitel 4.
Wenn Sie Ihr Gerät selbst ausgepackt haben, müssen Sie es gemäß den Anweisungen in diesem 
Kapitel für den Betrieb vorbereiten. Wenn Sie unsicher sind oder nicht über ausreichende Ausrüstung, 
Werkzeuge oder Erfahrung verfügen, zögern Sie nicht, Ihren Maschinenhändler um Unterstützung 
zu bitten.
Wir empfehlen, dass alle Montagearbeiten von mindestens zwei Personen durchgeführt werden.

3.1 AUSPACKEN UND KONTROLLE DER LIEFERUNG
Der Mäher wird auf einer Holzpalette in einer Holzplattenverpackung geliefert. Die Maschine ist in Plastikfolie 
eingewickelt. Teile der Maschine, die aus Transportgründen demontiert werden mussten, sind in einer separaten 
Verpackung verpackt. 

Überprüfen Sie sofort nach der Lieferung, ob der verpackte Aufsitzmäher beschädigt ist. Informie-
ren Sie bei Beschädigungen das Transportunternehmen. Wenn die Reklamation nicht rechtzeitig 
eingereicht wird, können keine Ansprüche geltend gemacht werden.
Überprüfen Sie, ob Ihnen der von Ihnen bestellte Maschinentyp geliefert wurde. Wenn Sie eine 
Unstimmigkeit feststellen, packen Sie die Maschine nicht aus und melden Sie die Unstimmigkeit 
unverzüglich dem Lieferanten.

3.2 TRANSPORT DER GELIEFERTEN WARE
Transportieren Sie die verpackte Ware nur mit einem Gabelstapler oder Hubwagen. Führen Sie die Hubgabeln 
in die Öffnungen der Palette und transportieren Sie die Maschine an den Ort, den Sie für die Montage oder 
Lagerung ausgewählt haben. Transportieren Sie immer nur zwei Packungen gleichzeitig.
Mindesttragfähigkeit des Transportgeräts: 300  kg

Die Holzlatten sind nicht für das Anheben mit einem Kran bestimmt.
Das Transportgerät darf nur von Personen bedient werden, die im Umgang mit dem Gerät 
entsprechend befugt und erfahren sind.
Aufgrund des hohen Gewichts der verpackten Maschine empfehlen wir, dass der Transport von 
mindestens zwei Personen durchgeführt wird.

3.3 LAGERUNG VOR DEM AUSPACKEN
Wenn Sie das Gerät nicht sofort nach der Lieferung auspacken und aufstellen, lagern Sie es unter den folgenden 
Bedingungen:
-  Bewahren Sie das Gerät in der Originalverpackung an einem trockenen Ort auf und schützen Sie es vor 

Witterungseinflüssen, die die Verpackung beschädigen und zu Wertminderungen führen könnten.
-  Drehen Sie den Holzverschlag nicht auf die Seite oder gar mit der Unterseite nach oben. Stellen Sie auf die 

Verpackung keine Gegenstände, aus denen Flüssigkeiten auslaufen könnten.
-  Montieren Sie die Maschine nicht von der Palette, kippen Sie sie nicht auf die Seite und kippen Sie sie nicht 

schräg an.
-  Legen Sie keine anderen Gegenstände oder Materialien auf das verpackte Gerät.
-  Wenn Sie mehrere verpackte Maschinen einlagern, dürfen maximal vier  Verpackungen gestapelt werden.
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Parameter des Lagerorts:
Temperatur ................................................ von -10 °C bis +35 °C
Luftfeuchtigkeit <80 % bei 21 °C
Saubere Luft .............................................. Staubfreie Umgebung
Andere ....................................................... Trockene Lagerräume

3.4 AUSPACKEN
  Entfernen Sie zunächst die Verstärkungsbänder von der Verpackung und entnehmen Sie alle einzeln 

verpackten Einheiten.
  Verwenden Sie ein geeignetes Werkzeug (Brecheisen, Hammer usw.), um die Holzbretter zu demontieren 

und alle Verstärkungselemente und Verpackungsmaterialien zu entfernen. Achten Sie darauf, dass kein Teil 
der Maschine beschädigt wird.

  Entfernen Sie die Gurte, mit denen die Maschine auf der Palette befestigt ist.
  Unterziehen Sie die Maschine und die einzelnen Einheiten einer Sichtprüfung auf Transportschäden. 

Kontaktieren Sie bei jeglicher Art von Schäden sofort den Lieferanten, Fahren Sie nicht mit der 
Zusammensetzung der Maschine fort.

  Legen Sie alle einzeln verpackten Einheiten beiseite und packen Sie sie aus.
  Bereiten Sie geeignete Auffahrrampen vor, um die Maschine von der Palette zu fahren. Auffahrrampen 

sind nicht im Lieferumfang enthalten. Ohne deren Verwendung besteht die Gefahr einer Beschädigung der 
Maschine.

  Heben Sie das Mähwerk durch Verschieben des Hebels in die höchste Position (  5.5.1). Wenn Sie das 
Mähwerk nicht anheben, besteht die Gefahr, es ernsthaft zu beschädigen! Fahren Sie die Maschine vorsichtig 
von der Palette und schieben Sie sie zum Installationsort.

ENTSORGUNG DER VERPACKUNGSMATERIALIEN
Sorgen Sie dafür, dass das Verpackungsmaterial nach dem Auspacken aller Teile ordnungsgemäß entsorgt 
wird. Entsorgen Sie das Gerät gemäß dem in Ihrem Land geltenden Abfallgesetz.

Wenn Sie sich nicht sicher sind, wie die Entsorgung erfolgen soll, sollten Sie sich an ein Fachunternehmen 
wenden.

3.5 MASCHINENDOKUMENTATION
Die folgende Dokumentation wird mit dem Gerät geliefert:
- Packliste
- Bedienungsanleitung
- Bedienungsanleitung zum Motor
- Bedienungsanleitung zur Batterie
- Serviceheft

3.6 VORBEREITUNG FÜR DEN BETRIEB

Einige Abdeckungen an der Maschine sind mit Vierteldreh-Schnellverschlüssen befestigt. 
Dabei handelt es sich um Kunststoffstifte mit einer Nut, in die ein flacher Schraubendreher 
eingeführt wird, der sie durch Drehen um 90° entweder löst oder festdreht.
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3.6.1 MONTAGE DER HINTEREN STOSSSTANGE

3.6.1

  Stecken Sie die hintere Stoßstange in die Öffnungen im Maschinenrahmen, sodass sich die 
Öffnungen in der Stoßstange mit den Öffnungen auf der linken und rechten Seite des Rahmens 
decken.

  Stecken Sie die Schrauben von der Außenseite des Rahmens in die Öffnungen und sichern Sie 
sie von der Innenseite des Rahmens mit einer Mutter.

3.6.2 BATTERIEANSCHLUSS

3.6.2

	Entfernen Sie die Abdeckung, indem Sie die Schnellverschlüsse vorn und an der Seite lösen. 
Um die Demontage zu erleichtern, treten Sie auf das Bremspedal, schieben Sie die Arretierung 
der Feststellbremse nach oben und lassen Sie das Pedal los.

	Ziehen Sie den elektrischen Stecker der Beleuchtung aus.
	Lösen Sie die Schrauben an den Polanschlüssen der Batterie. Dann:

- Das rote Kabel am Pluspol (+) der Batterie anschließen und mit der Schraube befestigen.
- Das braune Kabel am Minuspol (–) der Batterie anschließen und mit der Schraube befestigen.

Anschließen der Kabel in entgegen der obigen Beschreibung führt zur Beschädigung der Maschine. 
Beim Abklemmen der Batterie, immer den Minuspol (-) der Batterie zuerst abklemmen.

  Stecken Sie nach dem Anschluss der Batterie den Stecker der Beleuchtung ein und befestigen Sie die 
Abdeckung.

Überprüfen Sie nach dem Einstecken den vollständigen Zustand der Batterie gemäß den Anwei-
sungen des Herstellers in der Maschinendokumentation. Beachten Sie alle darin enthaltenen Hin-
weise, insbesondere beim Laden des Akkumulators.

3.6.3 PRÜFEN UND NACHFÜLLEN VON MOTORÖL

Vor dem Prüfen und Nachfüllen von Öl muss die Maschine auf einer ebenen Fläche stehen.

3.6.3

	Wählen Sie je nach Motortyp den Ölmessstab (Unterbringung des Ölmessstabs   Anleitung 
des Motorherstellers).

	Schrauben Sie den Ölmessstab heraus, wischen Sie ihn mit einem trockenen Tuch sauber und 
setzen Sie ihn wieder ein. Schrauben Sie ihn dann wieder heraus und kontrollieren den Ölstand. 
Der Ölstand muss zwischen den beiden Markierungen am Messstab liegen. Wenn er es nicht 
ist, füllen Sie Motoröl nach, bis die obere Marke erreicht ist.

	Die Ölsorte ist unter  1.4 TECHNISCHE PARAMETER in diesem Handbuch oder in den 
Anweisungen des Motorherstellers angegeben.

3.6.6 ÜBERPRÜFUNG DES HYDRAULIKKREISLAUFS
Kontrolle der Dichtigkeit des Hydraulikkreislaufs
Überprüfen Sie die Hydraulikkomponenten, insbesondere die Dichtungen der Halbachsen und der 
Eingangswelle des Getriebes, visuell auf Ölundichtigkeiten. Informieren Sie Ihren Händler oder den Service, 
wenn Sie Undichtigkeiten feststellen.

3.6.5 ÜBERPRÜFUNG DES REIFENDRUCKS
Die Reifen sind schlauchlos und mit einem Autoventil ausgestattet. Sie können mit einem Kompressor oder 
einer gängigen Handpumpe aufgeblasen werden.

Reifendruck  1.4 TECHNISCHE PARAMETER.
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Eine Veränderung des Reifendrucks kann die Manövrierfähigkeit und Zugkraft der Maschine 
beeinträchtigen. Auch die Schnitthöhe ändert sich, daher sollte der Reifendruck regelmäßig überprüft 
werden.
Überschreiten Sie niemals den auf den Reifen angegebenen maximalen Druck.

3.6.6 EINFÜLLEN DES KRAFTSTOFFS IN DEN TANK
Aus Sicherheitsgründen wird der Mäher ohne Kraftstoff transportiert und muss vor der ersten Inbetriebnahme 
aufgetankt werden. 

Der Kraftstofftank befindet sich unter der vorderen Motorhaube. Der Tankdeckel lässt sich aus der Motorhaube 
herausschieben, so dass die vordere Motorhaube zum Nachfüllen von Kraftstoff nicht geöffnet werden muss. 
Zur Kontrolle des Kraftstoffstands dient das seitliche Sichtfenster in der Abdeckung.

Verwenden Sie nur den in der Bedienungsanleitung des Motors vorgeschriebenen Kraftstoff. Auf 
Schäden, die durch die Verwendung von ungeeignetem Kraftstoff verursacht werden, erstreckt sich 
die Garantie nicht.
Tanken Sie nur bei stehendem und kaltem Motor. Füllen Sie den Kraftstofftank an einem gut 
belüfteten Ort.
Beim Umgang mit Kraftstoff nicht essen, rauchen oder offene Flammen verwenden.
Zum Befüllen einen zum Nachfüllen von Kraftstoff ausgelegten Trichter verwenden.
Beachten Sie den maximal zulässigen Füllstand – der Kraftstoff darf höchstens bis zur Unterkante 
des Einfüllstutzens reichen. Füllen Sie den Kraftstofftank nie über diesen Pegel auf.
Stellen Sie sicher, dass beim Tanken kein Kraftstoff verschüttet wird. Verschütteter Kraftstoff kann 
sehr leicht Feuer fangen. Wenn Kraftstoff verschüttet wird, die Stelle gründlich trocken wischen.
Kraftstoffe außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
Starten Sie die Maschine niemals ohne aufgeschraubten Tankdeckel.
Verwenden Sie Benzin mit 100 Oktan, um eine längere Lebensdauer des Kraftstoffsystems bei 
längeren Stillstandszeiten der Maschine zu gewährleisten.

Vorgehen beim Tanken: 

3.6.6

	Öffnen Sie den Tankdeckel. Öffnen Sie ihn langsam, da aufgrund von Benzindämpfen im Tank 
Überdruck herrschen kann.

	Setzen Sie den Trichter in die Öffnung ein und beginnen Sie mit dem Einfüllen des Kraftstoffs. Der 
Kraftstoffstand kann durch das Sichtfenster (1) an der Seite der Abdeckung überwacht werden. 
Am untersten Punkt des Sichtfensters befinden sich ca. 0,5 l Kraftstoff im Tank, in der Mitte ca. 
3,5 l und am höchsten Punkt des Sichtfensters ca. 7 l. Der bis zur Unterkante des Einfüllstutzens 
gefüllte Tank fasst 10 l.

  ACHTUNG: Der Kraftstoffstand darf unter keinen Umständen über der unteren Kante des 
Einfüllstutzens liegen.

	Nach dem Auffüllen des Kraftstofftanks immer den Bereich um die Tanköffnung und die Tanköffnung 
selbst trocken wischen.
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4 BEDIENGUNGSELEMENTE DER MASCHINE
4.1 BEDIENGUNGSELEMENTE - ÜBERSICHT

Bevor Sie die Maschine in Betrieb nehmen, müssen Sie sich mit allen Elementen vertraut machen 
und deren Funktion oder Bedeutung verstehen.

4.1

(1) Betriebsstundenzähler des Motors

(2) Aktivierungsschalter Mähwerk

(3) Zündschloss für Schüssel

(4) Bremspedal

(5) Feststellbremse

(6) Einstellhebel der Höhe des Mähwerks

(7) Kugel am Lenkrad 

(8) Hebel zur Steuerung der Motordrehzahl

(9) Choke (je nach Konfiguration der Maschine)

(10) Schalter für den Rückwärtslauf des Mähwerks

(11) Hebel für Vorwärts-/Rückwärtsfahrt

(12) Bypass-Hebel

4.2  BEDIEN- UND SIGNALISIERUNGSELEMENTE - BESCHREIBUNG 
UND FUNKTION

(1) BETRIEBSSTUNDENZÄHLER DES MOTORS

Das Informationsdisplay enthält Anzeigeleuchten, die den Status der wichtigsten Maschinenfunktionen 
signalisieren und grundlegende Informationen anzeigen:

HOURS

SenDEC

Zeigt die Anzahl der Betriebsstunden des Motors an.

ACHTUNG:
Die Betriebsstunden werden nach dem Einschalten der Zündung gezählt. Lassen Sie den Schlüssel 
niemals ohne Aufsicht im Zündschloss stecken.

Manipulationen am Zähler führen zum Erlöschen der Garantie – der Motorstunden-Anschluss ist 
mit einem Sicherheitssiegel ausgestattet.

Wenden Sie sich sofort an Ihren Kundendienst, wenn der Motorbetriebsstundenzähler nicht richtig 
funktioniert.



198

(2) AKTIVIERUNGSSCHALTER MÄHWERK

Dient zum Ein- und Ausschalten des Mähwerks. Er hat drei Stellungen:
Vordere Position mit Symbol:
Durch Drücken wird das Mähwerk gestartet. Es handelt sich um eine 
rückstellende Position, d. h. nach dem Drücken kehrt der Schalter in seine 
Ausgangsposition zurück.

Mittlere Position:
Der Schalter kehrt nach dem Starten des Mähwerks automatisch in diese 
Position zurück.

Untere Position ohne Symbol:
Durch Drücken dieser Position wird das Mähwerk ausgeschaltet. Es handelt 
sich um eine nicht rückstellende Position, der Schalter bleibt in dieser Position. 

ACHTUNG: Wenn das Mähwerk eingeschaltet ist, kann der Motor nicht gestartet werden.

ACHTUNG: Die Schneidmesser bleiben nach dem Ausschalten nicht sofort stehen, sondern laufen 
noch eine Weile durch Trägheit weiter.

(3) ZÜNDSCHLOSS FÜR SCHLÜSSEL

Symbol Funktion Abkürzung *

STOP

STOP

Die Zündung ist ausgeschaltet, der Motor 
läuft nicht.
Wenn der Motor läuft, werden durch Drehen 
des Schlüssels in diese Position sowohl der 
Motor als auch die Beleuchtung ausgeschaltet. 
Der Schlüssel kann herausgezogen werden.

STOP

Unabhängig vom Zustand des Motors (läuft 
oder ist ausgeschaltet) werden durch Drehen 
in diese Position die Lichter eingeschaltet.

BELEUCHTUNG

Der Motor ist startbereit.
Tagfahrlicht eingeschaltet (je nach 
Konfiguration der Maschine)
Nach dem Starten des Motors kehrt der 
Schlüssel automatisch in diese Position 
zurück.

ON

Starten Sie den Motor.
Lassen Sie den Schlüssel los, sobald der 
Motor anspringt. Dieser kehrt automatisch in 
die Position ON zurück.

START

* Diese Abkürzungen werden verwendet, um die Symbole in diesem Handbuch zu ersetzen.

(4) BREMSPEDAL

Das Bremspedal befindet sich auf der linken Seite des Bodens.
Das Pedal dient zum schnellen Bremsen, zum Aktivieren/Deaktivieren der 
Feststellbremse oder zum Deaktivieren des Tempomats.
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ACHTUNG: Das Fahren mit betätigter Bremse führt zu einer Überlastung der Maschine und zu 
einer Beschädigung des Antriebs!

(5) FESTSTELLBREMSE

Die Feststellbremse dient dazu, die Maschine beim Abstellen gegen Bewegungen zu sichern.

2

1

Bremsen:
Treten Sie das Bremspedal, bringen Sie den Feststellbremse in die Position 
(2) und lassen Sie das Pedal los.

Lösen der Bremse:
Treten Sie auf das Bremspedal. Die Feststellbremse löst sich automatisch 
und geht in die Position (1) zurück.

ACHTUNG: Das Fahren mit angezogener Feststellbremse führt zu einer Überlastung der Maschine 
und zu einer Beschädigung des Antriebs!

(6) HÖHENVERSTELLUNGSHEBEL MÄHWERK

Der Hebel dient dazu, die Höhe des Mähwerks über dem Boden einzustellen.

Der Hebel hat 5 Betriebspositionen.

(7) LENKRADKUGEL 

Diese dient der Verbesserung des Lenkradhandlings und ermöglicht so eine 
sicherere Steuerung der Maschine, nicht nur in unwegsamem Gelände.

(8) HEBEL ZUR STEUERUNG DER MOTORDREHZAHL
Mit diesem Hebel können Sie die Motordrehzahl steuern. Der Hebel hat die folgende Positionen:

Symbol Funktion Abkürzung 
*

Maximale Drehzahl MAX

Minimale Drehzahl (Leerlauf) MIN

Choke – Kaltstart des Motors (nur bei Einzylin-
dermotoren) -

* Diese Abkürzungen werden verwendet, um die Symbole in diesem Handbuch zu ersetzen.

ACHTUNG: Beim Mähen muss die Motordrehzahl immer auf MAX stehen.
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(9) CHOKE 
(je nach Konfiguration der Maschine)

Der Choke hilft beim Anlassen eines kalten Motors.

Er wird durch Hochziehen aktiviert und durch Herunterdrücken deaktiviert.

(10) SCHALTER FÜR DEN RÜCKWÄRTSLAUF DES MÄHWERKS (SCHALTER S) 
Mit dieser Funktion können Sie auch beim Rückwärtsfahren weiter mähen.

Sobald Sie mit der Maschine rückwärts fahren, wird aus Sicherheitsgründen 
das Mähwerk automatisch ausgeschaltet und die Messer hören auf, Gras 
zu mähen. Durch Drücken dieses Schalters vor dem Rückwärtsfahren bleibt 
der Mähantrieb in Betrieb, sodass Sie auch während des Rückwärtsfahrens 
weiter mähen können.

Sie müssen den Schalter bei laufendem Mähwerk drücken, unmittelbar bevor 
Sie den Fahrhebel in die Rückwärtsposition (R) bringen.

Wenn das Mähwerk beim Rückwärtsfahren (R) automatisch ausgeschaltet wird und Sie anschließend 
den Fahrhebel in die Vorwärtsposition (F) bringen, bleibt das Mähwerk ausgeschaltet. Um es wieder 
einzuschalten, müssen Sie den Schalter des Mähwerks betätigen (Punkt (2) in diesem Kapitel).

(11) HEBEL FÜR VORWÄRTS-/RÜCKWÄRTSFAHRT 
Er steuert den Radantrieb und regelt die Geschwindigkeit der Maschine in Vorwärts- und Rückwärtsrichtung. 

Symbol Funktion Abkürzung 
*

F
Je weiter Sie den Hebel nach vorne schieben, 
desto höher ist die Vorwärtsgeschwindigkeit 
und umgekehrt.

F

N Neutral - Maschine steht. N

R
Je weiter Sie den Hebel nach hinten schieben, 
desto höher ist die Rückwärtsgeschwindigkeit 
und umgekehrt.

R

* Diese Abkürzungen werden verwendet, um die Symbole in diesem Handbuch zu ersetzen.

Fahrhebel hat eine integrierte Geschwindigkeitsregelanlage.

Das Stellen des Hebels nach vorn erwirkt die gewünschte Fahrgeschwindigkeit. Nach dem Loslassen bleibt 
der Hebel in dieser Position, ohne dass Sie ihn halten müssen. Sie können ihn in die Position N zurückbringen:

– durch Betätigung des Bremspedals

– durch manuelles Zurückstellen des Hebels.

ACHTUNG: Beim Rückwärtsfahren ist die Tempomatfunktion nicht aktiv, Sie müssen den Hebel 
beim Rückwärtsfahren gedrückt halten.  Nach dem Loslassen kehrt er automatisch in die Position 
N (Neutral) zurück.
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(12) BYPASS-HEBEL 
Der Bypass-Hebel dient zum Ausschalten des Getriebes für den Antrieb der Hinterräder. Dadurch kann die 
Maschine ohne Motorantrieb geschoben oder gezogen werden. Der Hebel befindet sich an der Rückwand der 
Maschine. Es hat diese Stellungen:

Stellung Heckantrieb Nutzung

LINKS 
DEAKTIVIERT Zum Schieben der Maschine, der 

Motor ist ausgeschaltet

RECHTS
AKTIVIERT Wenn Sie fahren, läuft der Motor

ACHTUNG: 
Schieben Sie den Mäher nur auf waagerechten Flächen - beim Schieben der Maschine auf geneigten 
Flächen besteht die Gefahr einer unkontrollierten Abwärtsbewegung!
Schieben Sie die Maschine nicht zu schnell, da weiterhin Energie auf den Fahrantrieb übertragen 
wird!

4.3  ELEMENTE FÜR DEN PERSÖNLICHEN GEBRAUCH DES 
BEDIENERS

4.3.1 ABLAGEBEREICHE

Der Arbeitsbereich des Fahrers ist mit Funktionen ausgestattet, die zu einer komfortablen Bedienung beitragen: 
-  Ablagefach für die Flasche und persönliche Gegenstände (Dokumente, Schlüssel, Handy usw.) unter dem 

Lenkrad
-  Ablagefach für persönliche Gegenstände oder Werkzeuge unter dem Sitz
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4.3.2 EINSTELLUNG DER LENKRADHÖHE
Die Lenksäule (1) ist mit zwei Bohrungen versehen, um 
das Lenkrad in eine von zwei Höhenpositionen einstellen 
zu können. In der gewählten Position wird das Lenkrad 
mit einem Stift (2) gesichert, der durch die Öffnung im 
Lenkrad in die Öffnung in der Stange eingeschlagen wird.

Werkseitig ist das Lenkrad in der unteren Öffnung 
gesichert. Um das Lenkrad in einer höheren Position zu 
sichern, gehen Sie wie folgt vor:
–  Schlagen Sie den Stift mit einem Hammer und einem 

geeigneten Metallstab aus der Stange und dem 
Lenkrad heraus.

–  Schieben Sie das Lenkrad nach oben, sodass sich 
die Öffnung im Lenkrad und die höhere Öffnung in der 
Stange decken. Setzen Sie dann den Stift in das Loch 
ein und schlagen Sie ihn mit einem Hammer ein.

2

1
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5 BEDIENUNG DER MASCHINE
5.1 KONTROLLEN VOR DER FAHRT

Überprüfen Sie vor der ersten und jeder weiteren Fahrt Folgendes:

MOTORÖL
Prüfen Sie den Motorölstand und füllen Sie gegebenenfalls Öl nach (  3.6.3 PRÜFEN UND NACHFÜLLEN 
DES MOTORÖLS)

HYDRAULIKKREISLAUF (GETRIEBE)
Überprüfen Sie visuell den Zustand und die Dichtheit der Hydraulikleitungen auf Ölundichtigkeiten. Wenden Sie 
sich bei Feststellung von Undichtigkeiten an einen autorisierten Kundendienst oder Ihren Händler.

REIFEN 
Überprüfen Sie den Zustand und den Reifendruck (  3.6.5 PRÜFEN DES REIFENLUFTDRUCKS)

KRAFTSTOFF 
Prüfen Sie den Kraftstoffstand (  3.6.6 KRAFTSTOFF EINFÜLLEN)

BYPASS
Prüfen Sie, ob sich der Bypass-Hebel in Stellung RECHTS befindet (  4.2 (12))

ELEKTRISCHE KABEL 
Führen Sie eine Sichtprüfung des Zustands der elektrischen Kabel durch, insbesondere der elektrischen Kabel 
in den Akkumulator. Lassen Sie beschädigte Kabel durch einen Fachmann ersetzen.

SCHRAUBVERBINDUNGEN
Prüfen Sie manuell den festen Sitz aller Muttern, Bolzen und Schrauben, insbesondere der Befestigungsschrauben 
der Mähmesser, um sicherzustellen, dass die Maschine stets in einem sicheren Betriebszustand ist. Ersetzen 
Sie verschlissene oder beschädigte Teile aus Sicherheitsgründen immer sofort.

BREMSE
Kontrollieren Sie die richtige Funktion der Bremsen:
- Aktivieren Sie die Parkbremse.
- Stellen Sie den Bypass-Hebel auf Position LINKS.
-  Versuchen Sie, die Maschine manuell vorwärts zu bewegen. Wenn sich die Hinterräder drehen, müssen 

die Bremsen gewartet werden. Ziehen Sie die Spannschraube am Bremsbowdenzug an oder lassen Sie 
sie von einer Fachwerkstatt einstellen.

FILTER
Überprüfen Sie den Zustand des Luftfilters (  Anweisungen des Motorherstellers)
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5.2 STARTEN DES MOTORS

5.2.1 STARTBEDINGUNGEN
Der Motor des Mähwerks kann nur dann gestartet werden, wenn die folgenden Bedingungen erfüllt sind:
  Der Bediener muss auf dem Sitz Platz nehmen.
  Der Mähwerkschalter ist in der Position ausgeschaltet.
  Der Fahrhebel muss auf Position N stehen.

5.2.2 STARTEN
Nach der Erfüllung der Bedingungen startet der Motor wie folgt:
  Stellen Sie den Gashebel auf die MAX-Position. 
  Wenn die Maschine mit einem Choke ausgestattet ist, aktivieren Sie diesen.
  Drehen Sie zunächst den Schlüssel auf START. Lassen Sie den Zündschlüssel los, sobald der Motor startet. 

Der Schlüssel kehrt automatisch in die Position ON zurück. 

Der Startvorgang darf 5 Sekunden nicht überschreiten, da sonst der Schalter beschädigt werden 
könnte. Wenn Sie nicht starten können, warten Sie 10 Sekunden, bevor Sie erneut versuchen, das 
Gerät zu starten.

Der Anschluss einer Starthilfe oder einer 12-V-Batterie mit höherer Kapazität ist möglich.

 Wenn die Maschine mit einem Choke ausgestattet ist, deaktivieren Sie diesen.
 Schieben Sie den Gashebel langsam auf die MIN-Position.

Lassen Sie den Motor einige Minuten laufen, bevor Sie das Mähwerk einschalten.

Lassen Sie den Motor niemals in einem geschlossenen oder schlecht belüfteten Raum laufen. 
Abgase enthalten gesundheitsschädliche Gase.

Halten Sie Hände, Füße und lose Kleidung von beweglichen Teilen und dem Auspuff fern.

5.3 AUSSCHALTEN DES MOTORS
 Schieben Sie den Gashebel auf die MIN-Position.
 Wenn das Mähwerk eingeschaltet ist, schalten Sie es aus.
  Stellen Sie den Motor ab, indem Sie den Schlüssel in die STOPP-Stellung drehen, und ziehen Sie den 

Schlüssel aus dem Schalterkästen.

Stellen Sie den Motor niemals ab, indem Sie einfach vom Sitz absteigen. Wenn Sie den Schlüssel 
in der Stellung ON des Schalterkästens belassen, kann es zu einer Störung in der Verkabelung 
der Maschine kommen.
Senken Sie immer vor dem Ausschalten des Motors die Drehzahl, um Selbstentzündung zu 
vermeiden. Das Nichtbefolgen dieser Anweisung kann zu Schäden an Motor und Auspuff führen.
Ziehen Sie immer den Schlüssel aus dem Schalterkästen, wenn Sie den Motor abstellen. Dies 
verhindert das unerwünschte Starten der Maschine durch eine nicht autorisierte Person oder Kinder.
Ziehen Sie nie die Batteriekabel ab, während der Motor läuft. Dies könnte den Motorregler 
beschädigen.

Wenn der Motor überhitzt ist, lassen Sie ihn eine Weile mit minimaler Drehzahl laufen.
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5.4 FAHREN MIT DER MASCHINE

5.4.1 FAHREN NACH VORN/HINTEN
Regeln für das Fahren mit der Maschine

- Die Parkbremse muss entriegelt sein, d. h. die Arretierung muss sich in der unteren Stellung befinden.
- Der Bypass-Hebel muss sich in der Fahrstellung RECHTS befinden.
- Bei der Fahrt zur Mähstelle muss das Mähwerk ausgeschaltet und in die höchste Stellung gebracht werden. 

ACHTUNG: Beim Überfahren von Hindernissen höher von mehr als 10 cm (Bordsteinkanten usw.) 
müssen Sie Auffahrrampen verwenden, um Beschädigungen des Mähwerks und anderer Teile der 
Maschine zu vermeiden.

-  Vermeiden Sie starke Stöße der Vorderräder gegen feste Hindernisse. Dies könnte zu einer Beschädigung 
der Vorderachse führen, insbesondere bei hoher Geschwindigkeit.

Anfahren und Fahrt

Anfahren 
  Stellen Sie den Gashebel auf die gewünschte Umdrehungszahl.
  Bewegen Sie den Fahrhebel langsam in die gewünschte Fahrtrichtung, d. h. F für Vorwärtsfahrt und R für 

Rückwärtsfahrt. 

Fahrt
  Bei der Vorwärtsfahrt bleibt der Hebel in der eingestellten Position, ohne dass er gehalten werden muss. 

Sie bringen den Hebel entweder durch Betätigen des Bremspedals oder durch manuelles Zurückschieben 
des Hebels in die Position N zurück.

Verlangsamung/Beschleunigung
  Um die Fahrgeschwindigkeit zu verringern, bewegen Sie den Fahrhebel entgegen der Fahrtrichtung. 
  Um die Fahrgeschwindigkeit zu erhöhen, bewegen Sie den Fahrhebel in Fahrtrichtung. 

ACHTUNG: Es besteht Verletzungsgefahr, wenn der Fahrhebel schnell bewegt wird!

Richtungswechsel vorwärts/rückwärts
  Bevor Sie die Fahrtrichtung ändern, bringen Sie die Maschine immer zuerst zum Stillstand, durch 

Umsetzen des Fahrhebels in die Position N.

Wenn Sie die Maschine vor einem Wechsel der Fahrtrichtung nicht anhalten, besteht die Gefahr 
einer Beschädigung des Fahrwerks.
Betätigen Sie niemals gleichzeitig den Hebel und das Bremspedal - es besteht die Gefahr eines 
Getriebeschadens.

  Um vom Vorwärts- in den Rückwärtsgang zu wechseln, stellen Sie den Fahrhebel auf Position R.
  Um vom Rückwärtsgang in den Vorwärtsgang zu wechseln, bewegen Sie den Fahrhebel in die Position F.

Rückwärtsfahren mit dem Mähwerk auf  4.2 (10) oder  5.5.4 MÄHEN DES RASENS BEIM 
RÜCKWÄRTSFAHREN.

5.4.2 ANHALTEN DER FAHRT
Sie stoppen die Vorwärts-/Rückwärtsfahrt der Maschine, indem Sie den Fahrhebel langsam in die Position N 
bringen und anschließend das Bremspedal betätigen.

Bremsen 

  Treten Sie auf das Bremspedal und ziehen Sie die Arretierung der Feststellbremse nach oben. Lassen Sie 
das Bremspedal los.
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Freigabe der Bremse 

  Treten Sie auf das Bremspedal. Die Arretierung der Feststellbremse wird automatisch gelöst und nach unten 
geschoben.

5.4.3 TEMPOMAT
Die Maschine ist mit einem automatischen Tempomat ausgestattet, der die eingestellte Fahrgeschwindigkeit 
beibehält, ohne dass der Fahrhebel ständig gehalten werden muss. Die Geschwindigkeitsregelanlage wirkt wie 
eine Reibungsbremse – er bremst die Bewegung des Fahrhebels sanft ab, damit er nicht von selbst in die Position 
N (Neutral) zurückkehrt. Dadurch kann die Maschine auch ohne Betätigung des Hebels gleichmäßig fahren.

Aktivieren des Tempomats
Die Geschwindigkeitsregelanlage wird automatisch eingeschaltet, es ist ausreichend, die Fahrgeschwindigkeit 
durch Verschieben des Hebels von der Position N nach vorne in die Position F nach Bedarf einzustellen.

Deaktivieren des Tempomats
Bewegen Sie den Fahrhebel in die Position N oder treten Sie das Bremspedal bis zum Anschlag durch.

Beim Rückwärtsfahren (Position R) kann die Geschwindigkeitsregelanlage nicht genutzt werden, 
der Fahrhebel kehrt immer automatisch in die Position N zurück.

5.4.4 FAHREN AM HANG
Dieser Mäher kann an Hängen bis zu 18° (32.5%) eingesetzt werden. Das Befahren von Hängen bis zu diesem 
Wert der Neigung erfordert immer besondere Vorsicht und Konzentration. Denken Sie daran, dass es keinen 
sicheren Hang gibt.

Beachten Sie bei Arbeiten am Hang die folgenden Grundsätze:

  Starten Sie am Hang immer sanft und fahren Sie mit geringerer Geschwindigkeit. Beschleunigen und 
Bremsen Sie stetig und langsam. Gleiches gilt für die Fahrt.

  Kontunierlich bremsen.
  Fahren Sie nicht quer zum Hang. Fahren Sie nur senkrecht zur Außenlinie, d.h. aufwärts und abwärts. 
  In Richtung der Höhenlinie darf nur beim Drehen der Maschine gefahren werden. Verringern Sie beim 

Wenden immer die Fahrgeschwindigkeit und achten Sie darauf, dass Sie nicht mit dem höher liegenden 
Rad auf ein erhöhtes Hindernis (Stein, Baumwurzel usw.) auffahren.

  Fahren Sie bergab und über Hindernisse langsamer. Seien Sie beim Wenden besonders vorsichtig.
  Ziehen Sie immer die Feststellbremse an, wenn Sie die Maschine an einer Steigung stoppen.

5.4.5 SCHIEBEN / ZIEHEN DER MASCHINE
	Um die nicht gestartete Maschine zu schieben oder zu ziehen, schieben Sie den Bypass-Hebel (  4.2 (12) 

BYPASS-HEBEL) nach ganz links.

ACHTUNG: Schieben Sie den Mäher nur auf waagerechten Flächen - beim Schieben der Maschine 
auf geneigten Flächen besteht die Gefahr einer unkontrollierten Abwärtsbewegung!
Ziehen oder schieben Sie die Maschine immer mit einer langsamen Geschwindigkeit, um Schäden 
am Fahrmechanismus zu vermeiden.

  Drücken Sie den Bypass-Hebel nach dem Schieben/Ziehen der Maschine zurück nach ganz rechts. Die 
Maschine kann nun wie gewohnt gefahren werden.
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5.5 EIN- UND AUSSCHALTEN DES MÄHWERKS

5.5.1 EINSTELLUNG DER SCHNITTHÖHE DES MÄHWERKS ZUM MÄHEN
Der Hebel zur Höhenverstellung hat 5 Arbeitsstellungen. In jeder Position wird das Mähwerk ungefähr um 12,5 
cm höher oder tiefer gestellt. Die Position kann vor und während des Mähens gewählt werden.

Stellen Sie das Mähwerk für Überführungen immer in die höchste Position.

	Um das Mähwerk höher über dem Boden einzustellen (Gras bleibt höher stehen), stellen Sie den Hebel in 
eine höhere Position.

	Um das Mähwerk näher an den Boden zu bringen (das Gras bleibt niedriger), stellen Sie den Hebel in eine 
niedrigere Position.

5.5.2 EINSCHALTEN DES MÄHWERKS
Bedingungen zum Aktivieren des Mähwerks
- Der Bediener sitzt auf dem Sitz.

Einschalten

	Schieben Sie den Gashebel auf die mittlere Position.
	Stellen Sie die Höhe des Mähwerks ein.
	Drücken Sie auf den Teil des Mähwerksschalters mit dem Symbol und lass sie gehen. Der Schalter kehrt 

automatisch in die Mittelstellung zurück und das Mähwerk wird gestartet. 

ACHTUNG: Schalten Sie das Mähwerk immer ein, bevor Sie in das zu mähende Gras fahren.

	Schieben Sie den Gashebel auf die MAX-Position.

Ausschalten

	Schieben Sie den Gashebel auf die MIN-Position.
	Drücken Sie auf den Teil des Schalters ohne Symbol. Das Mähwerk ist deaktiviert.

Wenn Sie den Sitz verlassen, schaltet sich der Motor automatisch ab, und dadurch wird auch die 
Drehung der Mähmesser abgestellt.
Schalten Sie aber nie das Mähwerk ab, indem Sie einfach den Sitz verlassen. Wenn Sie den 
Zündschlüssel nicht von der Stellung ON in die Stellung STOP schalten, steht ein Teil der Verkabelung 
noch unter Spannung und kann beschädigt werden.
ACHTUNG: Die Messer drehen sich auch nach dem Ausschalten des Mähers noch einige Sekunden 
lang weiter.

5.5.3 FAHRGESCHWINDIGKEIT UND MÄHEN VON GRAS
Um ein optimales Mähergebnis zu erzielen, ist es notwendig, die Fahrgeschwindigkeit an die Bedingungen der 
gemähten Fläche anzupassen: 
  Generell gilt: Je feuchter, höher und dichter das Gras ist, desto langsamer sollten Sie fahren. Wenn Sie zu 

schnell fahren oder die Maschine zu stark belastet wird, sinkt die Drehzahl der Messer und die Schnittqualität 
verschlechtert sich. Stellen Sie immer die maximale Motordrehzahl ein.
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  Wenn das Gras sehr hoch ist, ist es notwendig, es zweimal auch mehrmals zu mähen. Beim ersten Mal 
mähen Sie mit dem Mähwerk in der höchsten Position; beim zweiten Mal stellen Sie das Mähwerk auf die 
gewünschte Höhe ein.

  Wählen Sie die Fahrweise entsprechend der Geländeform und Ihrer eigenen Erfahrung. 

Empfohlene Fahrgeschwindigkeiten der Maschine je nach Bedingungen
Zustand des Bewuchses Empfohlene Geschwindigkeit
Hoch, dicht und nass 2 km/h
Durchschnittliche Bedingungen 3 - 5 km/h
Niedriger, trockener Bewuchs < 5 km/h
Fahren ohne aktiviertes Mähwerk < 8 km/h

5.5.4 GRAS MÄHEN BEIM RÜCKWÄRTSFAHREN
Sobald Sie die Maschine rückwärts fahren, schaltet sich das Mähwerk automatisch ab und die Messer hören 
auf, das Gras zu mähen. Dies ist kein Defekt, sondern ein Sicherheitsmerkmal.
Bei einer absichtlichen und kontrollierten Fahrt nach hinten mit gestartetem Mähwerk kann diese Sicherheitsfunktion 
durch das Drücken des Schalters für die Rückwärtsfahrt mit Mähen (  4.2 (10)) ausgeschaltet werden. Drücken 
Sie diesen Schalter mit dem Fahrhebel, um das Mähwerk wieder zu starten und auch beim Rückwärtsfahren 
weiterzumähen.

Sie müssen den Schalter S bei laufendem Mähwerk und vor dem Umlegen des Fahrhebels in die Rückwärtsposition 
R drücken.

Wenn das Mähwerk beim Rückwärtsfahren (R) automatisch ausgeschaltet wird und Sie anschließend 
den Fahrhebel in die Vorwärtsposition (F) bringen, bleibt das Mähwerk ausgeschaltet. Um es wieder 
einzuschalten, müssen Sie erneut den Schalter für das Mähwerk drücken.

Bei der Nutzung der Funktion des Sensors für die Rückwärtsfahrt mit Mähen widmen Sie eine 
außerordentliche Aufmerksamkeit dem Bereich hinter der Maschine!

5.6 BEENDIGUNG DER ARBEIT
Fahren Sie die Maschine nach Beendigung der Arbeit auf den von Ihnen gewählten oder vom Betreiber 
bestimmten Abstellplatz. Dann:
  Aktivieren Sie die Parkbremse.
  Ziehen Sie den Zündschlüssel aus dem Zündschloss.
  Lassen Sie den Motor abkühlen und reinigen Sie dann die Maschine gemäß den Anweisungen in 

6 WARTUNG UND EINSTELLUNG.  



209

6 WARTUNG UND EINSTELLUNGEN
Eine regelmäßige und ordnungsgemäße Wartung und Überprüfung Ihrer Maschine trägt dazu bei, ihren 
störungsfreien Betrieb zu verlängern. Verschlissene oder beschädigte Teile müssen rechtzeitig ersetzt werden. 
Verwenden Sie beim Austausch von Bauteilen grundsätzlich Originalersatzteile; die Verwendung von anderen 
als Originalteilen kann zu Schäden an der Maschine führen und die Gesundheit des Bedieners oder anderer 
Personen gefährden, sie bedeutet auch das Erlöschen des Garantieanspruchs während der Garantiezeit. Zur 
Bestellung von Ersatzteilen wenden Sie sich immer an den Hersteller der Maschine oder eine autorisierte 
Kundendienststelle.

Falsch durchgeführte oder völlig vernachlässigte Wartung kann nicht nur zu Problemen beim Betrieb 
der Aufsitzmäher führen, sondern auch zu Verletzungen des Bedieners.
Alle Sicherheits- und Schutzelemente , die während der Wartung entfernt werden, müssen immer 
an der Position wieder eingebaut und auf ihre Funktion getestet werden.

VORBEREITUNG DER MASCHINE FÜR DIE WARTUNG
Stellen Sie die Maschine vor jeder Kontrolle oder Wartung auf einer festen und ebenen Fläche ab. Dann:
-  aktivieren Sie die Feststellbremse und sichern Sie die Maschine gegen Bewegung (z. B. mit einem geeigneten 

Keil usw.), um die Sicherheit zu erhöhen.
- stellen Sie den Motor ab 
- ziehen Sie den Zündschlüssel aus dem Zündschloss
- wenn die Maschine lief, lassen Sie sie vollständig abkühlen 

WICHTIGE WARTUNGSHINWEISE
Persönliche Sicherheit

   Lesen Sie vor Beginn von der Wartung und dem Service noch einmal gründlich alle Anweisungen, Verbote 
und Empfehlungen, die in dem Kapitel  2 ARBEITSGESUNDHEIT UND SICHERHEIT aufgeführt sind.

  Tragen Sie bei der Arbeit geeignete Arbeitskleidung und Arbeitsschuhe. Verwenden Sie geeignete Handschuhe 
beim Umgang mit den Mähmesser oder für Tätigkeiten, bei denen die Gefahr besteht, sich zu schneiden.

  Führen Sie keine größeren Reparaturen durch, wenn Sie nicht über das notwendige Werkzeug und die 
entsprechenden Kenntnisse oder Qualifikationen verfügen.

Motor

  Lassen Sie die Maschine abkühlen, bevor Sie mit der Inspektion oder Wartung von Motorraum, Auspuffkrümmer 
und Schalldämpfer beginnen. Der Motor kann eine Temperatur von bis zu 115 °C oder mehr haben. Es 
besteht Verbrennungsgefahr!

Elektrische Teile

  Klemmen Sie das Minuskabel (-) der Batterie ab, bevor Sie an oder in der Nähe von elektrischen Teilen 
arbeiten.

Kraftstoff und Ölen

  Verschütten von Kraftstoff, Ölen oder anderen Schadstoffen vermeiden.
  Entsorgen Sie Altöl, Kraftstoff oder andere gefährliche Stoffe und Materialien in Übereinstimmung mit den 

in Ihrem Land geltenden Umweltvorschriften.
  Rauchen Sie nicht, hantieren Sie nicht mit offenen Flammen oder Lichtern und führen Sie keine Tätigkeiten 

aus, die Funken erzeugen, während Sie mit Kraftstoff oder Öl arbeiten.
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6.1 ÜBERSICHT DER KONTROLLEN UND WARTUNGEN
Erläuterungen zur Tabelle:
○ = Prüfen/Einstellen/Nachfüllen
● = Austausch
x = Reinigen
@ = Nach Anleitung des Herstellers
1 = Verkürzen Sie das Intervall, wenn der Mäher bei Außentemperaturen von ca. 35 °C oder höher arbeitet
2 = Verkürzen Sie das Intervall, wenn die Maschine in einer staubigen Umgebung arbeitet
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BATTERIE x / @
- vollständig
MOTOR
- Kraftstoff ○
- Kraftstoffkreislauf ○
- Ölfilter ○ ● @
- Luftfilter x ●
- Kraftstofffilter ● @
- Kühlung, Verrippung x
- Zündkerze @
HYDRAULIKKREISLAUF
- Dichtigkeit ○
- Hydrostatik-Getriebeöl ○ ●
MASCHINE
- vollständig x
- Elektroinstallation ○
- Schraubverbindungen ○
- Reifen ○
- Antriebsriemen ○ ●
- Schalter ○
- Hebel ○
- Pedale ○
- Bowdenzüge der Stangen ○
MÄHWERK
-  Abdeckungen x
- Mähmesser und Balken ○ x
- Neigung des Mähwerks ○ ●
- Antriebsriemen des Mähwerks ○ ○
- Riemenscheiben ○
- Lager ○
VORDERACHSE UND LENKUNG ○

Für den Austausch aller Teile oder bei Reparaturen, die eine Demontage erforderlich machen und die nicht 
in dieser Bedienungsanleitung beschrieben sind, wenden Sie sich an Ihren Händler oder eine autorisierte 
Kundendienststelle. Wenden Sie sich auch für folgende Justierungen und Wartungsarbeiten an Ihren Händler:
- Einstellung der Bremsen
- Einstellung des Motors
- Austausch der Keilriemen
- im Falle weiterer Probleme
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6.2 KONTROLLE UND WARTUNG VOR UND NACH DEM GEBRAUCH

6.2.1 VOR BEGINN DER ARBEIT
Vor dem Beginn der Arbeiten führen Sie immer die unter  5.1 KONTROLLEN VOR DER FAHRT aufgeführten 
Kontrollen durch.

6.2.2 NACH ABSCHLUSS DER ARBEIT
Lassen Sie die Maschine immer abkühlen, bevor Sie mit einer Kontrolle oder Wartung im Motorraum 
beginnen. Der Motor kann eine Temperatur von bis zu 115 °C oder mehr haben. Es besteht 
Verbrennungsgefahr!

Reinigen

Maschine
  Entfernen Sie allen Schmutz und alle Grasreste von der Maschinenoberfläche. Verwenden Sie zur Reinigung 

einen Spachtel, einen Handfeger, Seifenwasser und einen weichen Reinigungsschwamm. Achten Sie darauf, 
dass kein Wasser mit den elektrischen Teilen der Maschine in Berührung kommt, insbesondere nicht mit 
den Instrumenten auf dem Hauptpanel und mit der Batterie.

Verwenden Sie keine Lösungsmittel, aggressive kratzende Reinigungsmittel oder keinen 
Metallspachtel. Solche Mittel können die Kunststoffe und Metalle der Maschine beschädigen.

  Nehmen Sie den hinteren Teil der Abdeckung ab, indem Sie die beiden hinteren und die beiden seitlichen 
Schnellverschlüsse lösen (  Abb. 6.3.12). Entfernen Sie alle Laubreste und Verunreinigungen aus dem 
Innenraum. Verwenden Sie zur Reinigung einen weichen Handfeger oder ein geeignetes Tuch. Verwenden 
Sie zur Reinigung des Motors niemals Druckwasser. Reinigen Sie den eigentlichen Motor und seine Teile 
gemäß Handbuch des Motorherstellers. Befestigen Sie die hintere Abdeckung wieder.

Mähwerk  
  Schieben Sie das Mähwerk in die unterste Position.
  Reinigen Sie die äußeren Teile des Mähwerks. 
  Heben Sie die Schutzabdeckung aus Stahl auf der linken oder rechten Seite des Mähwerks an (entriegeln 

Sie sie). Reinigen Sie den gesamten Bereich des Mähwerks.
  Beseitigen Sie die abgelagerten Grasreste im Inneren des Mähwerks mit einem Spachtel. 

Tragen Sie immer Schutzhandschuhe, wenn Sie die Innenteile des Mähwerks und die Mähmesser 
reinigen.

Schlagen Sie niemals mit einem Hammer oder einem ähnlichen Werkzeug auf die Mähmesser 
oder andere Teile des Mähwerks, um Ablagerungen zu lösen.

  Bei starken Verschmutzungen, die nicht von Hand entfernt werden können, kann das Mähwerk mit fließendem 
Wasser oder einem Wasserstrahl gereinigt werden. Parken Sie die Maschine vor dem Waschen auf einer 
geeigneten ebenen Fläche.

Achten Sie beim Waschen von Hand mit Wasser oder einem Wasserstrahl aus dem Schlauch 
darauf, dass kein Wasser in die elektrischen Teile der Maschine gelangt, insbesondere nicht in die 
Instrumente auf dem Hauptpanel und in die Elektroanlage. Richten Sie den Wasserstrahl nie auf 
die Lager (Lager in den Messerhaltern, Rädern) oder auf Teile, in denen Öl vorhanden ist (Ölfilter, 
Einfüllstutzen, usw.)
Niemals die Maschinenteile unter der vorderen oder hinteren Motorhaube mit einem Wasserstrahl 
waschen!
Treten Sie beim Reinigen der Maschine niemals auf einen Teil des Mähwerks.
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Prüfen

Nach Abschluss des Mähens kontrollieren Sie immer Folgendes:
  Zustand der Schutzrohre auf dem Mähwerk. Die Rohre dienen dem Schutz des Werks und müssen bei einer 

zu starken Verformung ausgetauscht werden.
  Zustand des Mähwerks – des Mähmessers, der Befestigungsbolzen, des Riemens usw.

6.3 REGELMÄSSIGE KONTROLLEN, WARTUNG UND JUSTIERUNG

6.3.1 HEBEN DER MASCHINE
Für einige Wartungs- und Einstellarbeiten ist der Zugang zu den unteren Teilen der Maschine erforderlich. Wenn 
Sie nicht über eine Montagegrube oder Hebebühne verfügen, müssen Sie die Maschine mit handelsüblichen 
Hebevorrichtungen wie Wagenhebern, Stützen, Auffahrrampen oder Wiegehebern anheben. 

Vergewissern Sie sich, dass die gewählte Hebevorrichtung das Gewicht der Maschine tragen kann 
(  1.4 TECHNISCHE PARAMETER).
Heben Sie die Maschine niemals an Kunststoffteilen an und lehnen Sie sie nicht gegen Kunststoffteile.
Aufgrund des hohen Gewichts der Maschine erfordert das Arbeiten mit einer angekippten oder 
angehobenen Maschine besondere Vorsicht. Wenn Sie sich nicht sicher sind, wie Sie die Maschine 
anheben sollen, wenden Sie sich an Ihren Händler oder einen autorisierten Kundendienst.

Heben Sie die Maschine wie folgt an:
  Stellen Sie den Wagenheber unter das Schutzrohr des Getriebes an der Hinterachse und heben Sie das 

Heck der Maschine an.
  Setzen Sie zwei Stützen unter die Achsenden an der Innenseite der Hinterräder.
  Heben Sie den vorderen Teil der Maschine an und legen Sie zwei Unterlagen unter beide Enden der 

Vorderradbolzen.

Lehnen Sie die Maschine niemals auf die Seite, wo sich der Vergaser befindet. Öl könnte in den 
Luftfilter gelangen!

6.3.2 MÄHMESSER
Kontrolle des Zustands der Messer

Die Mähmesser müssen scharf, ausgewuchtet, gerade, unbeschädigt und unverformt sein. Stumpfe, falsch 
geschliffene, beschädigte oder verformte Mähmesser erhöhen die Belastung des Mähwerks. Ein abgenutztes 
oder beschädigtes Mähmesser kann brechen, abreißen und schwere Verletzungen verursachen. Daher ist es 
notwendig, ihren Zustand regelmäßig zu überprüfen.

Der Verschleiß der Mähmesser hängt von den Einsatzbedingungen und der Nutzungshäufigkeit 
ab. Bei der Arbeit auf sandigem oder steinigem Boden oder bei häufigem Mähen bei trockenem 
Wetter verschleißen die Messer schneller. Überprüfen Sie in diesen Fällen ihren Zustand häufiger.

Häufigste Abnutzung:
  Stumpfe Klingen - verursachen einen schlechten Schnitt des Ernteguts und erhöhen die Belastung des 

gesamten Systems.
  Abgerundete Spitzen - verursachen unvollkommenes Schneiden.
  Verbogenes Messer - verursacht unterschiedliche Schnitthöhen, kann auch die Grasnarbe aufreißen.

Kontrolle:
	Kontrollieren Sie den Zustand der Messer durch Sichtkontrolle:
- Stellen Sie das Mähwerk in die Höchststellung.



213

- Klappen Sie die linke oder rechte Seitenabdeckung des Mähwerks nach oben.
- Überprüfen Sie den Zustand der beiden Messer visuell.

Prüfen Sie die Mähmesser niemals bei laufendem Mähwerk! 
Überprüfen Sie immer den Zustand der Messer, nachdem Sie sie nach dem Ausschalten der 
Maschine angehalten haben.

Abnehmen der Messer 

Verwenden Sie beim Umgang mit dem Mähmesser immer schwere Arbeitshandschuhe.
Wenn Sie nicht über die erforderlichen Kenntnisse oder Werkzeuge verfügen, wenden Sie sich 
immer an Ihren Händler oder einen autorisierten Kundendienst.

6.3.2

	Heben Sie das Mähwerk in die Höchststellung an.
	Klappen Sie die Stahlabdeckung (1) auf der linken oder rechten Seite des Mähwerks nach oben.
	Schrauben Sie die selbstsichernde Mutter M16 (3) ab. Ziehen Sie dann die eingebaute M16-

Schraube (5) heraus und entfernen Sie die Klinge (6) und das Gummi-Distanzstück (4). Verwenden 
Sie die gleiche Vorgehensweise auch bei dem anderen Messer.

	Überprüfen Sie den Zustand der Scherbolzen (8). Tauschen Sie sie bei einer Beschädigung aus.
	Um den Messerbalken (2) zu entfernen, richten Sie die Kanten der Sicherungsplatte (10) aus 

und lösen Sie die M20-Mutter (7) mit der Sicherungsscheibe (9). Ziehen Sie den Balken mit dem 
Träger von der Welle.

Schärfen von Messern

  Demontieren Sie die Messer wie im vorherigen Kapitel beschrieben. Reinigen Sie vor dem Schleifen immer 
beide demontierten Klingen.

  Die Messer haben zwei Schneiden, die beim Abstumpfen einfach gedreht werden.
  Schärfen Sie die Klingen zunächst mit einer Schleifmaschine und dann mit einer Feile. Schärfen Sie das 

Mähmesser gleichmäßig. Falls erforderlich, können Sie das Messer während des Schärfens mit Wasser 
kühlen.

Schärfen Sie die Mähmesser niemals direkt im Mähwerk.

  Nach dem Schärfen des Messerpaares müssen diese ausgewuchtet werden. Gehen Sie nach den 
nachfolgenden Kapiteln vor.

Auswuchten des Messers nach dem Schärfen

Achten Sie besonders auf das Ausgleichen und Auswuchten der Messer. Ungewuchtete Messer können 
vibrieren und zu Fehlfunktionen des Motors oder des Mähwerks führen.
  Stecken Sie den Schraubendreher in die Zentrierbohrung des Messerhalters 

und positionieren Sie das Messer waagerecht.
  Bleibt das Messer in dieser Position, ist es im Gleichgewicht. Wenn eines der 

Messerenden überwiegt, schleifen Sie diese Seite nach und überprüfen Sie 
die Auswuchtung erneut.

ACHTUNG: Wenn beim Auswuchten geschliffen wird, dabei nicht die Länge des Messers verkürzen! 
Das zulässige statische Ungleichgewicht darf max 2 g nicht überschreiten.

Wenn Sie diese Arbeit nicht selber durchführen möchten, wenden Sie sich an ein autorisiertes 
Kundenzentrum, wo man Ihnen gerne weiterhilft.
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Messerwechsel

Wenn die Messer durch häufige Nutzung abgenutzt oder beschädigt sind und nicht richtig ausgewuchtet oder 
geschärft werden können, ist es notwendig, sie sofort zu ersetzen.

Tauschen Sie immer beide Messer gleichzeitig aus.
Verwenden Sie immer nur vom Hersteller oder Lieferanten des Aufsitzmähers empfohlene Messer. 
Der Einsatz von Messern und/oder Befestigungsteilen, die nicht empfohlen werden, kann zu 
fehlerhaften Mähergebnissen, Schäden an der Maschine und, falls sie sich im Betrieb lösen, auch 
zur Verletzung von Personen führen.

Wiedereinbau der Messer

  Befestigen Sie die geschliffenen, ausgewuchteten oder neuen Messer mit den montierten M16-Schrauben, 
Unterlegscheiben und M16-Muttern am Messerträger (  Beschreibung in Abb. 6.3.2 oben). Überprüfen 
Sie vor dem Einbau den Zustand der Unterlegscheiben und ersetzen Sie sie gegebenenfalls durch neue. 
Ziehen Sie die M16-Muttern mit einem Drehmomentschlüssel an. Anzugmomente  1.4 TECHNISCHE 
PARAMETER.

  Befestigen Sie den Halter mit den beiden Messern über der Halteplatte, die Sicherungsplatte, die 
Unterlegscheibe und die M20-Mutter an der Welle. Ziehen Sie die M20-Muttern mit einem Drehmomentschlüssel 
an. Anzugmomente  1.4 TECHNISCHE PARAMETER.

  Biegen Sie nach dem Festziehen die Kanten der Sicherungsplatte um die Schrauben und Muttern.

Verwenden Sie niemals die M16-Muttern, die Sie beim Entfernen der Messer abgeschraubt haben. 
Verwenden Sie immer neue, unbenutzte Muttern. Nur die neuen Muttern gewährleisten eine sichere 
Klemmung des Halters mit den Messern.

6.3.3 MÄHWERK
Kontrolle der Riemenscheibe des Mähwerks

6.3.3

  Stellen Sie das Mähwerk auf die niedrigste Position.
  Die Riemenscheibe und die Riemen des Mähwerks sind mit einer Schutzabdeckung aus Kunststoff 

abgedeckt (1). Diese lässt bei einem Bedarf der Reinigung, Kontrolle und Einstellung durch das 
Abschrauben der zwei Schrauben (2) an den Seiten und durch Aushaken der Abdeckung (3) im 
hinteren Teil demontieren. 

  Überprüfen Sie den Zustand und den Anzug der Schraube (4) mit einem Drehmomentschlüssel. 
Anzugmomente  1.4 TECHNISCHE PARAMETER.

Überprüfung des Mähwerks

Um ein optimales Mähergebnis zu erzielen, muss das Mähwerk im richtigen Winkel zum Boden eingestellt 
werden, wobei die Vorderseite des Mähwerks ca. 3-15 mm tiefer liegt als die Rückseite.

Wenn die Abmessungen abweichen, ist wahrscheinlich ein Teil des Mähwerks verformt und muss ausgetauscht 
werden. Wenden Sie sich in diesem Fall an das Service-Center. 

Kontrolle des Antriebsriemens des Mähers und seiner Spannung

6.3.3a

Die Mähmesser werden durch einen Riemen (1) angetrieben, der auf der Riemenscheibe der 
elektromagnetischen Kupplung (2) und der Riemenscheibe des Mähwerks (3) montiert ist. Infolge des 
Setzens und der Abnutzung wird die Riemenspannung mit der Zeit locker und muss nachgespannt 
werden. Gehen Sie wie folgt vor:
  Stellen Sie das Mähwerk auf die niedrigste Position.
  Spannen Sie den Riemen mit Hilfe der Spannschraube mit Mutter (4), so dass die Feder (5) die 

richtige Länge über dem Gewinde hat (  1.4 TECHNISCHE PARAMETER).
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Austausch des Antriebsriemens des Mähwerks

Wenden Sie sich an die nächste autorisierte Kundendienststelle oder an Ihren Maschinenlieferanten, 
um die Spezifikation des Antriebsriemens des Mähwerks zu erfahren.

Kontrollieren Sie regelmäßig den Verschleiß des Antriebsriemens des Mähwerks. Im Falle einer Beschädigung 
ersetzen Sie ihn so schnell wie möglich durch einen neuen. Gehen Sie wie folgt vor:

Für das folgende Verfahren werden die Abbildung 6.3.3a verwendet.

  Stellen Sie die Maschine auf eine ebene Fläche.
  Stellen Sie das Mähwerk auf die niedrigste Position.
  Entfernen Sie die Kunststoffabdeckung des Antriebsriemens des Mähwerks.
  Drücken Sie auf die Spannrolle und haken Sie den Riemen aus. Gegebenenfalls können Sie auch die Feder 

der Rolle lösen.
  Lösen Sie die Riemenanschläge sowohl an der Riemenscheibe des Mähwerks. Nehmen Sie den 

Antriebsriemens des Mähwerks ab.
  Legen Sie den neuen Riemen auf die Antriebsscheiben des Mähwerks und die Riemenscheibe der 

elektromagnetischen Kupplung. Drücken Sie auf die Spannrolle und legen Sie den Riemen auf sie.
  Stellen Sie die Riemenführung so um die Riemenscheibe ein, dass sie 1-3 mm von der Riemenscheibe 

entfernt sind.

Abnehmen des Mähwerks von der Maschine

Wenn Sie das komplette Mähwerk von der Maschine entfernen müssen, gehen Sie wie folgt vor:
  Stellen Sie die Maschine auf eine ebene Fläche.
 Stellen Sie das Mähwerk auf die niedrigste Position.
 Entfernen Sie die Kunststoffabdeckung des Antriebsriemens des Mähwerks.
 Hängen Sie den Riemen des Mähwerks von der Spannrolle ab (6).
 Lösen Sie die Riemenanschläge an der Riemenscheibe des Mähwerks. Entfernen Sie den Riemen.
 Schrauben Sie die Bolzen an der Aufhängung des Mähwerks ab.
 Schieben Sie das Mähwerk aus der Maschine heraus.

Wiederanbringen des Mähwerks an der Maschine

Gehen Sie in der umgekehrten Reihenfolge als bei der Demontage vor.

6.3.4 RIEMEN DES FAHRANTRIEBS
Kontrolle und Spannen des Riemens des Fahrantriebs

6.3.4

Kontrollieren Sie regelmäßig die Spannung des Antriebsriemens des Fahrantriebs (1). Der Riemen 
ist an der Motorabtriebsscheibe (2) und an der Getriebeeingangsscheibe (3) befestigt. Gehen Sie 
wie folgt vor:
  Stellen Sie das Mähwerk auf die niedrigste Position.
  Kontrollieren Sie die Spannung des Riemens. Der Riemen ist richtig gespannt, wenn bei halbem 

Abstand zwischen den Scheiben (2) und (3) eine Kraft von 4 kP auf den Riemen einwirkt und 
der Riemen sich etwa 1,5 cm durchbiegt.

  Spannen Sie den Riemen mit Hilfe der Spannschraube mit Mutter (4), so dass die Feder (5) die 
richtige Länge über dem Gewinde hat (  1.4 TECHNISCHE PARAMETER).
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Auswechseln des Riemens des Fahrantriebs

Der Austausch von Antriebsriemen ist ein relativ anspruchsvoller Vorgang, der von einer autorisierten 
Kundendienststelle durchgeführt werden muss.

	Stellen Sie die Maschine auf eine ebene Fläche.
	Stellen Sie das Mähwerk auf die niedrigste Position. 
	Entfernen Sie die Kunststoffabdeckung des Antriebsriemens des Mähwerks (  siehe Vorgehen in den 

vorherigen Kapiteln).
	Nehmen Sie den Riemen von der elektromagnetischen Kupplung ab (  siehe Vorgehen in den vorherigen 

Kapiteln). 
	Entfernen Sie den elektromagnetischen Kupplungsanschlag oder die elektromagnetische Kupplung. 
	Lösen Sie die Spannrolle des Antriebsriemens und entfernen Sie den Riemen.
	Montieren Sie den neuen Riemen und spannen Sie die Spannrolle.
	Montieren Sie den elektromagnetischen Kupplungsanschlag oder die elektromagnetische Kupplung.
	Setzen Sie den Riemen des Mähwerks auf und spannen Sie die Spannrolle.
	Setzen Sie die Abdeckung der Riemenscheibe des Mähwerks.

Nach dem Einlaufen eines neuen Riemens ist es notwendig, seine Spannung öfter zu überprüfen.

6.3.5 BATTERIE

Ziehen Sie immer den Schlüssel aus dem Zündschloss, bevor Sie etwas an der Batterie tun.
Bei Arbeiten an der Batterie rauchen Sie niemals, hantieren Sie nicht mit offenen Flammen oder 
Lichtern und führen Sie keine Tätigkeiten aus, die Funken erzeugen.
Verwenden Sie niemals eine beschädigte Batterie.
Verbinden Sie die Pole der Batterie nicht miteinander, es kann zu einem Kurzschluss kommen.

Dieses Kapitel enthält nur grundlegende Anweisungen zur Wartung der Batterie. Weitere Details 
zur Überprüfung, Wartung und Ladung von Batterien sind in einem separaten Handbuch des 
Batterieherstellers enthalten.

Reinigen

  Eine ordnungsgemäße und regelmäßige Wartung der Batterie erhöht ihre Lebensdauer. Um eine lange 
Lebensdauer zu erreichen, halten Sie die Oberfläche der Batterie sauber und trocken

  Trennen Sie ggf. die Klemmen (zuerst den Minuspol), reinigen Sie die Stifte und Klemmen und schließen 
Sie die Klemmen wieder an (zuerst den Pluspol).

  Eine weitere Reinigung sollte, falls erforderlich, gemäß den Anweisungen des Batterieherstellers erfolgen.

Prüfen
Überprüfen Sie den Zustand der Batterie gemäß den Anweisungen ihres Herstellers.

Aufladen

Wenn die Batteriespannung unter einen bestimmten Wert fällt, lässt sich die Maschine möglicherweise nicht 
starten. Versuchen Sie in diesem Fall, die Batterie aufzuladen. Eine entladene Batterie muss sobald wie möglich 
aufgeladen werden, da sonst ihre Zellen irreparabel beschädigt werden können.

Lesen Sie vor dem Aufladen die Betriebsanleitungen des Batterie- und des Ladegeräteherstellers 
und befolgen Sie deren Anweisungen.
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Laden Sie die Batterie niemals bei laufendem Motor auf.

Laden Sie die Batterie regelmäßig auf, auch wenn Sie die Maschine längere Zeit nicht benutzen.  Die Batterie 
muss vollständig geladen sein, bevor die Maschine nach einer längeren Abschaltung wieder in Betrieb genommen 
werden kann.

Austauschen 
Wenn die Batterie nicht mehr aufgeladen werden kann, muss sie durch eine neue ersetzt werden. Verwenden 
Sie immer eine Batterie der gleichen Größe und des gleichen Typs.

Die Maschine ermöglicht den Anschluss und den Betrieb eines 12-V- Akkumulators mit einer höheren 
Kapazität als der des mitgelieferten Akkumulators. 

  Nehmen Sie die vordere Abdeckung ab, indem Sie die sechs Schnellverschlüsse an den Seiten und an der 
Vorderseite der Abdeckung lösen.

 Lösen Sie die Schrauben an den Klemmen, die an den Polstiften und der Batterie befestigt sind.

ACHTUNG: Klemmen Sie zuerst das Minuskabel (-) und dann das Pluskabel (+) ab.

  Entriegeln Sie die Batteriehalterung und nehmen Sie die Batterie aus dem Batteriefach.
  Bringen Sie die neue Batterie an und schließen Sie sie in umgekehrter Reihenfolge an (  3.6.2 ANSCHLIESSEN 

DER BATTERIE)

ACHTUNG: 
Wenn Sie die neue Batterie anschließen, schließen Sie immer zuerst das Pluskabel (+) an. Die 
Lage der Pole kann je nach Batteriehersteller variieren. Prüfen Sie daher immer, an welcher Seite 
welcher Pol ist.

6.3.6 AUSTAUSCH DER FRONTBELEUCHTUNG
Die LED-Beleuchtung ist in der vorderen Motorhaube angebracht und bei abgenommener Motorhaube zugänglich. 
Die Beleuchtung ist eine kompakte Einheit, die Stück für Stück ausgetauscht wird.

  Nehmen Sie die vordere Abdeckung ab, indem Sie die sechs Schnellverschlüsse an den Seiten und an der 
Vorderseite der Abdeckung lösen.

  Ziehen Sie den Stecker der Beleuchtung aus.
  Halten Sie die Leuchte mit einer Hand an der Außenseite der Motorhaube fest (damit sie nicht auf den Boden 

fällt) und öffnen Sie die Fassung mit der anderen Hand. Schließlich entfernen Sie die Beleuchtung durch 
die Fronthaube nach außen. Für den Einbau in umgekehrter Reihenfolge vorgehen.
Leuchtmitteltyp  1.4 TECHNISCHE PARAMETER.

6.3.7 AUSTAUSCH VON SICHERUNGEN UND RELAIS
Wenn die Sicherung beschädigt ist, schaltet sich der Motor sofort aus und das Mähwerk stoppt. In diesem Fall 
ist es notwendig, die defekte Sicherung zu finden und sie durch eine neue zu ersetzen.

Bei einer Störung des Relais in der Elektrik der Maschine kann es passieren, dass das Schalten des Mähwerks, 
das Rückwärtsfahren mit eingeschaltetem Mähwerk oder das Starten des Motors nicht mehr funktioniert.
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Ersetzen Sie eine defekte Sicherung niemals durch eine Sicherung mit höherem Stromwert.
Überbrücken Sie Sicherungen niemals.

Die Sicherungen und das Relais sind nach dem Abnehmen der vorderen 
Abdeckung zugänglich: 
  Entfernen Sie die Abdeckung, indem Sie die Schnellverschlüsse vorn und 

an der Seite lösen.
  Entfernen Sie die Sicherung und setzen Sie eine neue Sicherung mit dem 

gleichen Wert wie die Originalsicherung ein. 
  Bauen Sie das Relais aus und ersetzen Sie es durch ein neues desselben 

Typs.
  Wenn auch nach dem Ersetzen der Sicherung oder Relais, der Motor 

oder das Mähwerk nicht funktioniert, wenden Sie sich an eine autorisierte 
Kundendienststelle.

6.3.8 MOTOR
Dieses Kapitel enthält nur grundlegende Anweisungen für die Wartung des Motors. Weitere 
Details zur Überprüfung, Wartung und zum Austausch sind in einem separaten Handbuch des 
Batterieherstellers enthalten.

Um einen sicheren Betrieb der Maschine zu gewährleisten, sollten Sie den Motor und seine Teile regelmäßig 
überprüfen: 
-  frei von beschädigten oder sichtbar abgenutzten Teilen 
-  ob das Material gealtert ist (Risse) 
-  ordnungsgemäße Montage und Dichtheit aller Komponenten des Kraftstoffsystems, wie z. B. der 

Kraftstoffleitung, des Kraftstofftanks, des Tankdeckels und der Anschlüsse. 

Lassen Sie defekte Teile ggf. von einer autorisierten Servicestelle fachgerecht austauschen.

Kontrolle und Wechseln des Motoröls

  Prüfen Sie das Motorölregelmäßig und füllen Sie es gemäß dem Verfahren in  3.6.3 PRÜFEN UND 
NACHFÜLLEN DES MOTORÖLS auf. 

  Wechseln Sie das Öl in den empfohlenen Abständen und gemäß den Anweisungen des Herstellers. Bereiten 
Sie vor dem Wechsel einen Behälter mit einem Fassungsvermögen von mindestens 5 Litern vor. Lassen 
Sie das angewärmte Öl aus.

Art und Menge des neuen Öls entnehmen Sie bitte den Anweisungen des Motorherstellers oder in
 1.4 TECHNISCHE PARAMETER.

Wenn Ihre Haut mit dem Öl in Berührung kommt, empfehlen wir Ihnen, die Stelle gründlich mit 
Wasser und Seife zu waschen.
Entsorgen Sie Altöl gemäß den Umweltschutzgesetzen. Es ist zweckmäßig, das Öl in einem 
geschlossenen Behälter bei einer Altöl- Sammelstelle abzugeben. Unter keinen Umständen sollten 
Sie das Altöl mit anderen Abfällen entsorgen oder es in den Abfluss, auf Abfall oder auf den Boden 
schütten.

Wartung des Luftfilters

Warten Sie den Luftfilter gemäß den Anweisungen seines Herstellers.
Lassen Sie den Motor niemals mit einem beschädigten oder fehlenden Luftfilter laufen. Dies führt 
zu schnellem Motorverschleiß.
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Austausch Kraftstofffilters

Tauschen Sie den Kraftstofffilter gemäß den Anweisungen des Herstellers aus.

Wartung der Zündkerzen

Damit der Motor perfekt läuft, muss die Zündkerze richtig eingestellt und frei von Ablagerungen sein.

Verwenden Sie immer nur die vom Motorenhersteller angegebene Zündkerze!
Wenn der Motor kurz vor der Inspektion oder dem Austausch gelaufen ist, ist die Zündkerze sehr 
heiß. Seien Sie daher sehr vorsichtig, um sich nicht zu verbrennen.

Das folgende Verfahren ist nur ein Richtwert. Lesen Sie vor der Wartung der Zündkerze immer die 
Anweisungen des Herstellers für den Motor, mit dem Ihre Maschine ausgestattet ist.

  Ziehen Sie das Zündkerzenkabel ab und demontieren Sie die Zündkerze mit einem Zündkerzenschlüssel.
  Prüfen Sie das äußere Erscheinungsbild der Kerze visuell. Wenn sie sichtbar verschlissen ist, der Isolator 

gesprungen ist oder Material abblättert, muss sie ersetzt werden.
  Wenn die Zündkerze verschmutzt oder nur leicht abgenutzt ist, reinigen Sie sie einfach vorsichtig mit einer 

geeigneten Drahtbürste.
  Messen und justieren Sie den Elektrodenabstand mit einer Fühlerlehre - ein gängiges Maß ist 0,7-0,8 mm, der 

genaue Wert ist jedoch im Motorhandbuch zu finden. Ziehen Sie nach der Wartung oder dem Austausch der 
Zündkerze diese korrekt fest. Eine falsch angezogene Zündkerze heizt sich deutlich auf und kann schwere 
Schäden am Motor verursachen.

Wenn die Zündkerze ausgetauscht werden muss, befolgen Sie die Anweisungen des Motorher-
stellers.

Wartung der Kühlung des Motors

  Prüfen Sie, ob die Motorlüftungsgitter (Lüfterhaube) und die Motorrippen sauber sind. Reinigen Sie alles, 
wenn nötig, um Überhitzung oder Motorschäden zu vermeiden. 

Für andere Wartungsarbeiten am Motor befolgen Sie bitte die separaten Anweisungen des Herstellers 
des jeweiligen Motors.

6.3.9 AUSTAUSCH DER RÄDER
Bei Beschädigungen an den Rädern oder Reifen (eingedrückte Felge, Loch in der Felge, Risse, Schnitte usw.) 
bauen Sie das beschädigte Rad ab und erwerben Sie bei Ihren Händler ein neues Rad.
Vor der Demontage des Rades:
  Platzieren Sie die Maschine auf eine ebene Fläche.
  Stellen Sie den Motor ab, ziehen Sie den Schlüssel aus dem Zündschloss und aktivieren Sie die 

Feststellbremse.

Demontage der Räder

Rad der Vorderachse:

6.3.9a

  Heben Sie die Maschine mit einem geeigneten Wagenheber an der Seite an, an der Sie 
den Wechsel vornehmen wollen. Stellen Sie den Wagenheber unter den festen Teil des 
Maschinenrahmens. Sichern Sie die Maschine mit einem Holzblock vor dem Wegrollen.

  Entfernen Sie die Schutzkappe (1) vom Rad.
  Entfernen Sie den Sicherungsring (2) mit einem geeigneten Schraubendreher und nehmen Sie 

die Sicherungsscheibe (3) ab.
  Ziehen Sie das Rad von der Welle ab. 
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Rad der Hinterachse:

Verwenden Sie immer Unterlegkeile, um die Maschine zu sichern, wenn Sie die Räder der Hinterachse 
entfernen.

6.3.9b

  Heben Sie die Maschine mit einem geeigneten Wagenheber an der Seite an, an der Sie den Wechsel 
vornehmen wollen. Stellen Sie den Wagenheber unter den festen Teil des Maschinenrahmens. 
ACHTUNG: Niemals den Wagenheber gegen das Getriebe abstützen, es besteht die Gefahr 
einer Beschädigung! Sichern Sie die Maschine mit einem Holzblock vor dem Wegrollen.

  Entfernen Sie die Schutzkappe (1) vom Rad.
  Entfernen Sie den Sicherungsring (2) mit einem geeigneten Schraubendreher und nehmen Sie 

die Sicherungsscheiben (3) ab.
  Entfernen Sie die Feder (4) aus der Wellenrille.
  Ziehen Sie das Rad von der Welle ab.

Montage des Rades

Beim Wiederanbringen in der umgekehrten Reihenfolge vorgehen. Vor dem Anbringen des Rades alle Teile 
reinigen und die Welle leicht mit einem Kunststoff-Schmiermittel fetten. Insbesondere bei Hinterachsrädern 
ist diese Schmierung für den späteren Radausbau unerlässlich. Sollte keine Schmierung erfolgen, kann die 
anschließende Demontage sehr schwierig sein.

Achten Sie bei der Montage der Antriebsräder darauf, dass die Position der Feder auf der Welle und der Nut 
im Rad zueinander passen.

6.3.10 REPARATUR VON REIFENPANNEN
Die Maschine ist mit schlauchlosen Reifen ausgerüstet. Bei einem Defekt oder einem defekten Ventil lassen 
Sie die Reparatur von einer spezialisierten Reifenwerkstatt oder einem autorisierten Händler durchführen.

6.3.11 WARTUNG DER LENKUNG
Überprüfen Sie regelmäßig das Spiel der Lenkung. Wenn Sie übermäßiges Spiel feststellen, muss dieses 
beseitigt werden:

6.3.11

  Lösen Sie die beiden Muttern M12 (1) auf dem Exzenterbolzen.
  Setzen Sie einen geeigneten Schraubenschlüssel auf den Exzenter (2) und drehen Sie ihn, bis 

das Spiel minimal ist. Überprüfen Sie dabei die gesamte Anlage.
  Ziehen Sie beide Muttern M12 (1) mit dem angegebenen Wert an (  1.4 TECHNISCHE 

PARAMETER).

Die Vernachlässigung dieser Wartung kann zu Schäden an Lenkkomponenten führen.

6.3.12 WARTUNG DES GETRIEBES
Kontrolle der Dichtigkeit des Hydraulikkreislaufs des Getriebes

  Überprüfen Sie das Getriebe visuell auf Ölundichtigkeiten. Wenn auch nach dem Anziehen alle Schrauben 
Öl entweicht, informieren Sie Ihren Händler oder den Kundendienst.

Kontrolle des Ölstands des hydrostatischen Getriebes

Für einen zuverlässigen Betrieb des hydrostatischen Getriebes ist es wichtig, den Ölstand auf dem richtigen Niveau 
zu halten. Bei Problemen mit dem Getriebe suchen Sie sofort Hilfe in einer autorisierten Kundendienststelle, 
ansonsten besteht die Gefahr von schweren Getriebeschäden.
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6.3.12

  Stellen Sie das Mähwerk auf die niedrigste Position.
  Nehmen Sie den hinteren Teil der Abdeckung (1) ab, indem Sie die Schnellverschlüsse auf der 

Rückseite (2 Stück) und an den Seiten (2 Stück) lösen.
  Nehmen Sie den Deckel (4) des hydrostatischen Getriebes (3) ab und überprüfen Sie den Ölstand 

durch die Öffnung in der Motorkammer (2). Der Ölstand darf maximal 2 cm unter dem oberen 
Deckel liegen. Spezifikation des Öls  1.4 TECHNISCHE PARAMETER.

Wenn Sie sich mit dem oben beschriebenen Verfahren nicht sicher sind, wenden Sie sich an Ihren 
Händler oder einen autorisierten Kundendienst und bitten Sie um Hilfe.

Bei Problemen mit dem Getriebe suchen Sie sofort Hilfe in einer autorisierten Kundendienststelle, 
ansonsten besteht die Gefahr von schweren Schäden.

6.4 SCHMIERUNG
Schmieren Sie die Maschinenteile entsprechend den in den nachstehenden Abbildungen angegebenen 
Stundenintervallen. Falls die Maschine unter sehr staubigen oder sandigen Betriebsbedingungen betrieben 
wird, schmieren Sie sie häufiger.

Vor Beginn der Schmierung muss der Motor ausgeschaltet werden und alle beweglichen Teile der 
Maschine müssen stillstehen.
Kugellager der Spannriemenscheiben, den Führungsbuchse und Lager am Mähwerk sind 
selbstschmierend.

Erläuterungen:

10/ 50..............................................Intervall in Stunden

.........................................Kunststoff-Schmiermittel A00

..............................................Öl SAE 30

6.4a

Vorderachse 
 Vorderradwellen durch den Schmiernippel an der Felge.
 Schmieren Sie die Achsschenkelbolzen durch den Schmiernippel an der Achse.
 Achszapfen an der Unterseite des Achskörpers.

6.4b

Pedale:
 Drehpunkte des Bremspedals und Feststellung der Handbremse.
 Drehpunkt des Fahrhebels.

6.4c

Segment Lenkung:
 Zahnradsegment der Lenkung.
 Exzenter- und Winkelgelenk der Lenkstange.
 Winkelgelenke der Lenkzugstange.

6.4d

Mechanismus zum Anheben des Mähwerks:
 Obere und untere Bolzen der Schenkel.
 Hubwelle und vertikale Zugstangen.

6.4e

Hinterachse (Räder müssen zum Schmieren abgenommen werden,  6.3.9 RADWECHSEL):
 Welle der Hinterräder.
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7 BESEITIGUNG VON STÖRUNGEN 
Dieses Kapitel enthält Verfahren zur Fehlerbehebung für die häufigsten Fehler oder Störungen, die Sie als 
Benutzer
selbst beheben können. Werden andere Reparaturen, die hier nicht aufgeführt sind, erlischt die Garantie.

Führen Sie keine Reparaturen durch, wenn Sie nicht über die entsprechende technische Ausrüstung 
und Qualifikationen verfügen.
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die sich aus der mangelhaften Qualität der Leistung eines 
nicht autorisierten Service ergeben
durch den Benutzer ergeben.

MOTORPROBLEME
PROBLEM MÖGLICHE URSACHEN BEHEBUNG

STARTER DES 
MOTORS DREHT 
SICH NICHT

Falscher Motorstartvorgang 	Überprüfen Sie das Vorgehen beim Starten.
Durchgebrannte Sicherung 	Ersetzen Sie die Sicherung.

Entladene oder defekte Batterie

	Prüfen Sie die Batteriespannung, die 
zwischen 11,6 und 12,8 Volt liegen muss. 
Wenn die Spannung niedriger ist, laden Sie 
die Batterie auf oder ersetzen Sie sie durch 
eine neue.

Lockere oder beschädigte 
elektrische Leitungen, defekte 
Schalter der elektrischen Anlage

	Prüfen Sie alle Kabel auf festen Sitz und 
ziehen Sie sie ggf. nach. Ersetzen Sie 
beschädigte Leitungen oder defekte Leiter.

Fehlfunktion des Motors oder der 
elektrischen Anlage der Maschine

	Überprüfen Sie den Motor erneut nach den 
Anweisungen in der Bedienungsanleitung 
des Motorenherstellers.

	Lassen Sie die elektrische Anlage in einer 
Fachwerkstatt überprüfen.

STARTER DES 
MOTORS DREHT 
SICH, ABER 
STARTET NICHT.

Nicht genug oder kein Kraftstoff im 
Tank 	Prüfen Sie den Kraftstoffsfüllstand.

Verstopfter Kraftstofffilter 	Kontrollieren Sie den Kraftstofffilter und 
tauschen Sie ihn gegebenenfalls aus.

Choke wurde nicht herausgezogen 	Ziehen Sie den Choke heraus.

Fehlfunktion des Motors oder der 
elektrischen Anlage der Maschine

	Überprüfen Sie den Motor erneut nach den 
Anweisungen in der Bedienungsanleitung 
des Motorenherstellers.

	Lassen Sie die elektrische Anlage in einer 
Fachwerkstatt überprüfen.

Defekte oder verstopfte Zündkerze 
oder falscher Abstand zwischen den 
Elektroden

	Reinigen Sie die Zündkerze, stellen Sie den 
Abstand zwischen den Elektroden ein.

DER MOTOR 
LÄUFT, 
ABER BEIM 
VERSTELLEN 
DES 
FAHRHEBELS 
FÄHRT DIE 
MASCHINE 
NICHT

Der Fahrriemen ist locker 	Überprüfen Sie die Spannung des Riemens 
und spannen ihn gegebenenfalls.

WENIG ÖL IM HYDRAULIKKREIS 	Prüfen Sie den Ölstand im Behälter

Die Feststellbremse ist aktiviert 	Deaktivieren Sie die Feststellbremse, indem 
Sie auf das Bremspedal drücken.

Der Bypass ist aktiviert, um die 
Maschine schieben zu können.

	Bringen Sie den Bypass-Hebel in die 
Fahrstellung.

DER MOTOR 
RASSELT ODER 
KLOPFT

Unzureichende Menge an Öl oder 
falsche Art von Öl 	Prüfen Sie den Ölstand im Motor
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PROBLEME BEIM FAHREN
PROBLEM MÖGLICHE URSACHEN BEHEBUNG

ES "KREISCHT" BEIM 
FAHREN

Verschlissener oder beschädigter 
Fahrriemen

  Überprüfen Sie den Zustand des 
Riemens und der Spannrolle 
und spannen Sie den Riemen 
gegebenenfalls nach. 

  Wenn das Problem weiterhin besteht, 
kontaktieren Sie sofort eine autorisierte 
Kundendienststelle.

BEIM FAHREN 
TRETEN EXTREME 
VIBRATIONEN AUF

Beschädigte oder verformte 
Riemenscheiben

  Überprüfen Sie den Zustand der 
Riemenscheiben des Motors und des 
Getriebes. Bei Bedarf ersetzen.

Der Platz zwischen dem Segment 
und dem Ritzel ist zu groß

  Prüfen Sie, ob zwischen dem Segment 
und dem Ritzel nicht zu viel Spiel 
vorhanden ist. Wenn ja, passen Sie das 
gezahnte Segment an.

Die Fahrantriebsriemen ist 
beschädigt 

  Prüfen Sie den Antriebsriemen 
auf Verbrennungen oder andere 
Unregelmäßigkeiten. Bei Bedarf 
ersetzen.

Der Fahrriemen ist locker   Kontrollieren Sie die Spannung des 
Riemens. Bei Bedarf spannen.

Motoraufhängung defekt 

  Kontrollieren Sie den Anzug der 
Motorbefestigungsschrauben. Bei 
Bedarf die Schrauben nachziehen oder 
ersetzen.

DER 
ANTRIEBSRIEMEN 
DER MASCHINE 
RUTSCHT DURCH

Die Fahrantriebsriemen ist 
unzureichend gespannt

  Prüfen Sie die Spannung des Riemens 
und spannen Sie ihn ggf. nach.

Der Fahrantriebsriemen ist 
beschädigt oder abgenutzt

  Prüfen Sie die Spannung des Riemens 
und tauschen Sie ihn eventuell aus.

Die Riemenscheibe des Motors ist 
beschädigt

  Kontrollieren Sie den Zustand und 
tauschen Sie ihn eventuell aus.

DER 
ANTRIEBSRIEMEN 
DER MASCHINE 
SPRINGT WÄHREND 
DES BETRIEBS 
HERAUS

Die Fahrantriebsriemen ist 
unzureichend gespannt

  Prüfen Sie die Spannung des Riemens 
und spannen Sie ihn ggf. nach.

Der Verlauf des 
Fahrantriebsriemens ist falsch.

  Kontrollieren Sie die Führung des 
Riemens. Bei Bedarf regulieren.

Beschädigte Riemenscheiben und 
Umlenkrollen

  Prüfen Sie, ob Riemenscheiben 
beschädigt sind. Ersetzen Sie sie bei 
Bedarf.

  Überprüfen Sie die Lager der 
Riemenscheibe.
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MÄHWERKPROBLEME
PROBLEM MÖGLICHE URSACHEN BEHEBUNG

DAS MÄHWERK 
MÄHT 
UNGLEICHMÄSSIG

Gras und Schmutz 
haben sich im Mähwerk 
angesammelt

	Entfernen Sie den Schmutz von der Unterseite 
des Mähwerks.

Stumpfe oder deformierte 
Messer

	Überprüfen Sie den Zustand der Messer und 
schärfen oder ersetzen Sie sie gegebenenfalls.

	Überprüfen Sie die Befestigung des 
Messerhalters.

Beschädigte oder 
verschlissene Messerwelle.

	Überprüfen Sie die Wellen und den Lagersitz.  
Ersetzen Sie sie, wenn sie beschädigt oder 
übermäßig abgenutzt sind.

Der Antriebsriemen des 
Mähwerks ist zu wenig 
gespannt

	Kontrollieren Sie die Spannung des 
Antriebsriemens des Mähwerks.

Unausgewuchtete 
Mähmesser

	Überprüfen Sie, ob die Mähmesser 
ausgewuchtet sind. Bei Bedarf auswuchten 
oder ersetzen.

BEIM MÄHEN 
BLEIBT EIN TEIL 
DES BEWUCHSES 
UNGESCHNITTEN

Stumpfe oder rundliche 
Messer

	Überprüfen Sie den Zustand der Messer und 
schärfen oder ersetzen Sie sie gegebenenfalls.

	Ein ungemähter Streifen kann beim Mähen 
von langem Gras zurückbleiben. In diesem 
Fall muss die Fahrgeschwindigkeit angepasst 
werden. Der Motor sollte mit maximaler 
Drehzahl laufen.

	Kontrollieren Sie die Spannung des 
Antriebsriemens des Mähwerks.

Hohe Fahrgeschwindigkeit 	Verlangsamen Sie das Tempo und lassen Sie 
den Motor auf Höchstgeschwindigkeit laufen.

DAS MÄHWERK 
REISST GRASNABE 
HERAUS

Verbogene Messer 	Verlangsamen Sie das Tempo und lassen Sie 
den Motor auf Höchstgeschwindigkeit laufen.

Messer sind lose 	Überprüfen Sie den Zustand der Messer und 
ersetzen Sie sie gegebenenfalls.

Unpassende Schnitthöhe 	Ziehen Sie die Messerschraube fest.

MÄHWERK VIBRIERT
Beschädigte oder 
gebrochene Messer

	Überprüfen Sie den Zustand der Messer und 
schärfen oder ersetzen Sie sie gegebenenfalls.

Lose Bolzen im Mähwerk 	Überprüfen Sie die Arretierung des Mähwerks.
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DAS MÄHWERKS 
HÄLT WÄHREND DES 
BETRIEBS AN

Der Riemen ist beschädigt

	Kontrollieren Sie den Zustand des 
Riemens. Vielleicht ist der Riemen aus der 
Riemenscheibe gesprungen oder er wurde 
beschädigt. Bei Bedarf ersetzen.

Der Antriebsriemen des 
Mähwerks ist zu wenig 
gespannt

	Überprüfen Sie die Spannung des Riemens und 
spannen ihn gegebenenfalls.

Unpassende Schnitthöhe 	Überprüfen Sie die eingestellte Schnitthöhe, 
ggf. anpassen.

Hohe Fahrgeschwindigkeit 	Verlangsamen Sie das Tempo und lassen Sie 
den Motor auf Höchstgeschwindigkeit laufen

Die Bewegung des 
Riemens wird durch einen 
Fremdkörper verhindert

	Überprüfen Sie die Bewegung des Riemens 
und entfernen Sie gegebenenfalls Fremdkörper 
oder Schmutz.

Beschädigte 
Riemenscheiben

	Überprüfen Sie alle Riemen. Verbogene oder 
gerissene Riemenscheiben können Probleme 
verursachen. Bei Bedarf ersetzen.

Störung der 
elektromagnetischen 
Kupplung

	Überprüfen Sie den Verschleiß der Teile der 
elektromagnetischen Kupplung und ersetzen 
Sie diese gegebenenfalls.

Verschlissene Teile des 
Spannmechanismus

	Überprüfen Sie die Teile des 
Spannmechanismus auf Verschleiß und 
ersetzen Sie diese gegebenenfalls.
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MÄHWERKPROBLEME (Fortsetzung)
PROBLEM MÖGLICHE URSACHEN BEHEBUNG

DER 
ANTRIEBSRIEMEN 
DES MÄHWERKS 
RUTSCHT DURCH

Der Riemen ist zu wenig gespannt.
	Überprüfen Sie die Spannung 

des Riemens und spannen ihn 
gegebenenfalls.

Verschlissene oder beschädigte 
Federn des Spannmechanismus der 
Mähriemenscheibe

	Überprüfen Sie die Spannfeder 
des Spannmechanismus der 
Riemenscheibe des Mähwerks. 
Ersetzen Sie die Feder, wenn sie 
überdehnt oder beschädigt ist.

DER 
ANTRIEBSRIEMEN 
DES MÄHWERKS 
IST ÜBERMÄSSIG 
ABGENUTZT

Ein Fremdkörper blockiert die 
Bewegung des Riemens.

	Kontrollieren Sie alle Punkte entlang 
des Verlaufs der Riemen. Prüfen Sie, 
ob die Bewegung der Riemen eventuell 
durch einen Fremdkörper verhindert 
wird. Wenn ja, entfernen Sie den 
Fremdkörper.

Beschädigte Riemenscheiben 
	Überprüfen Sie die Riemenscheiben, 

wenn sie beschädigt sind, ersetzen Sie 
sie.

Falscher Schnittwinkel des 
Mähwerks 

	Überprüfen Sie die Aufhängungen 
und Zugstangen des Mähwerks und 
ersetzen Sie sie gegebenenfalls.

Der Riemen ist zu wenig gespannt.
	Kontrollieren Sie die Spannung ist 

Riemens und spannen Sie ihn ggf. 
nach.

DIE MESSER 
KÖNNEN NICHT 
IN BEWEGUNG 
GESETZT WERDEN

Der Antriebsriemen der Messer ist 
verschlissen oder beschädigt

	Überprüfen Sie den Zustand des 
Riemens - ersetzen Sie ihn wenn nötig. 
Falls er locker ist, nachspannen.

Beschädigte Feder des 
Spannmechanismus

	Überprüfen Sie den Zustand der Feder 
des Spannmechanismus und ersetzen 
Sie diese gegebenenfalls.

Ein Fremdkörper blockiert die 
Bewegung der Messer

	Prüfen Sie, ob die Bewegung der 
Messer eventuell durch einen 
Fremdkörper verhindert wird. Wenn ja, 
entfernen Sie den Fremdkörper.

Die elektromagnetische Kupplung 
schaltet nicht

	Überprüfen Sie die Kupplung und den 
Verschleiß.

	Überprüfen Sie die Elektroanlage.
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MÄHWERKPROBLEME (Fortsetzung)
PROBLEM MÖGLICHE URSACHEN BEHEBUNG

DAS MESSER 
BLEIBT VERZÖGERT 
STEHEN

Der Antriebsriemen ist 
unzureichend gespannt

	Kontrollieren Sie die Spannung ist Riemens 
und spannen Sie ihn ggf. nach.

Nicht ordnungsgemäß 
funktionierende 
elektromagnetische Kupplung

	Prüfen Sie, ob sich die elektromagnetische 
Kupplung richtig abschaltet. Wenn die 
Kupplung nicht richtig funktioniert, lassen 
Sie sie ersetzen oder in einer autorisierten 
Kundendienststelle ersetzen.

BEIM EINSCHALTEN 
DES MÄHANTRIEBS 
TRETEN EXTREME 
SCHWINGUNGEN 
AUF 

Beschädigte Messer
	Prüfen Sie die Messer, ob sie nicht ungerade, 

verdreht oder ungewuchtet sind. Wenn sie 
verformt sind, ersetzen Sie sie.

Beschädigter 
Messerantriebsriemen

	Prüfen Sie den Riemen auf verbrannte 
Stellen oder Unregelmäßigkeiten, die zu 
Schwingungen führen können. Wenn der 
Riemen beschädigt ist, ersetzen.

Nicht ordnungsgemäß 
funktionierende 
elektromagnetische Kupplung

	Prüfen Sie, ob die elektromagnetische 
Kupplung richtig schaltet. Wenn die 
Kupplung nicht richtig funktioniert, lassen 
Sie sie ersetzen oder in einer autorisierten 
Kundendienststelle ersetzen.

Beschädigte 
Motorriemenscheibe 

	Überprüfen Sie die Innenseite der 
Riemenscheibe am Motor. Wenn sie rau ist 
oder Risse aufweist, muss sie ersetzt werden.

Entfernen Sie angesammeltes 
Material von der Unterseite 
des Mähwerks.

	Prüfen Sie, ob sich Gras an der Unterseite 
des Mähwerks angesammelt hat. Dieses 
Gras muss entfernt werden.

Motoraufhängung defekt 
	Überprüfen Sie den Anzug der Schrauben 

für die Motorbefestigung. Bei Bedarf die 
Schrauben nachziehen oder ersetzen.

Der Antriebsriemen ist 
unzureichend gespannt 

	Prüfen Sie die Riemenspannung. Bei Bedarf 
spannen.

ANDERE PROBLEME
PROBLEM MÖGLICHE URSACHEN BEHEBUNG

DIE MASCHINE 
KANN NICHT ODER 
NUR SCHWER 
GESCHOBEN 
WERDEN 

Der Leerlaufhebel ist in der 
falschen Stellung

  Überprüfen Sie die Stellung des Bypass-
Hebels.

DIE MASCHINE 
LÄSST SICH 
SCHWER 
STEUERN ODER 
KONTROLLIEREN 

Falscher Reifendruck   Kontrollieren Sie den Reifendruck.

Fehlfunktion der Lenkung  Prüfen Sie das Zahnspiel des Segments.
 Kontrollieren Sie die Steuerstangen.

ES IST NICHT 
MÖGLICH, DIE 
MASCHINE AUF 
NORMALE WEISE ZU 
STARTEN

Fehlfunktion der elektrischen 
Verdrahtung

	Überprüfen Sie den korrekten Anschluss der 
Kabel an den Sicherheitsschalter unter dem 
Sitz

	Überprüfen Sie, ob sich der Fahrhebel in der 
Neutralstellung befindet

	Überprüfen Sie, ob der Schalter des 
Mähwerks ausgestellt ist
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7.1 BESTELLUNG VON ERSATZTEILEN
Wir empfehlen, nur Original-Ersatzteile zu verwenden, die die Sicherheit und Lebensdauer der Maschine 
gewährleisten. Bestellen Sie Ersatzteile immer nur bei einem autorisierten Händler oder einer Serviceorganisation, 
die über die neuesten technischen Änderungen an den Produkten während der Produktion informiert ist.

Um das benötigte Ersatzteil einfach, schnell und genau zu identifizieren, geben Sie bei Ihrer Bestellung immer 
die Seriennummer an, die sich auf dem Typenschild der Maschine unter dem Sitz befindet. Bitte geben Sie 
auch das Herstellungsjahr der Maschine an, das auf dem Typenschild unter dem Sitz angegeben ist.

HÄUFIG VERSCHLISSENE TEILE
Einige Teile des Mähers unterliegen einem normalen Verschleiß, auch wenn die Maschine in Übereinstimmung 
mit dieser Betriebsanleitung verwendet wird. Diese Teile müssen daher je nach Art und Dauer der Nutzung 
immer rechtzeitig ausgetauscht werden.

Diese Komponenten umfassen:
- Mähmesser
- Riemen des Fahrantriebs
- Antriebsriemen des Mähwerks
- Sicherungen
- Batterie
- Reifen
- Zündkerze

7.2 GARANTIE
Garantiebedingungen finden Sie auf der Garantiekarte, die immer zusammen mit der Ware vom Verkäufer 
bereitgestellt wird.
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8  WARTUNG NACH DER SAISON, STILLLEGUNG DER 
MASCHINE

Nach der Saison, oder wenn Sie den Mäher länger als 30 Tage nicht benutzen, sollte er wie möglich für die 
Abstellung vorbereitet werden. Wenn Kraftstoff länger als 30 Tage ungenutzt im Tank verbleibt, können sich 
klebrige Ablagerungen bilden, die den Vergaser beeinträchtigen und zu Fehlfunktionen des Motors führen. 
Leeren Sie deshalb den Tank.

Für längere Stillstandszeiten empfehlen wir die Verwendung von Kraftstoff mit einer Oktanzahl von 100 oder 
höher ohne Beimischung von Biokomponenten.

Stellen Sie den Mäher niemals mit vollem Tank in geschlossenen oder schlecht belüfteten Räumen 
ab, in denen Kraftstoffdämpfe, offene Flammen, Funken oder Zündflammen, Öfen, Zentralheizungen, 
trockene Lappen usw. vorhanden sind. 
Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoffen und Schmiermitteln um, denn sie sind leicht entzündlich und 
ein unvorsichtiger Umgang kann zu schweren Verbrennungen oder Sachschäden führen.
Leeren Sie den Benzintank nur im Freien und fern von offenem Feuer in zugelassene Behälter.

8.1  EMPFOHLENES VORBEREITUNGSVERFAHREN FÜR DIE 
LAGERUNG DES MÄHERS

  Reinigen Sie die gesamte Maschine gründlich, insbesondere die Innenteile des Mähwerks (  6 WARTUNG 
UND EINSTELLUNG).

Verwenden Sie niemals Benzin für die Reinigung. Verwenden Sie Entfettungsmittel und warmes 
Wasser.

  Um Korrosion zu vermeiden, sollten Sie beschädigte Stellen ausbessern und streichen.
  Ersetzen Sie defekte oder verschlissene Teile und ziehen Sie alle losen Schrauben und Muttern fest.
  Spülen Sie das Kraftstoffsystem mit 100-oktanigem Benzin.
  Bereiten Sie den Motor gemäß der Betriebs- und Wartungsanleitung des Motors für die Lagerung vor.
  Schmieren Sie alle Schmierstellen gemäß dem Schmierplan (  6.4 SCHMIEREN).
  Nehmen Sie die Batterie heraus (  6.3.5 BATTERIE), reinigen Sie sie und laden Sie sie vollständig auf. 

Eine nicht aufgeladene Batterie kann einfrieren und platzen. Bewahren Sie die Batterie an einem kühlen, 
trockenen Ort auf. Laden Sie die Batterie alle 30 Tage auf und überprüfen Sie regelmäßig ihre Spannung.

  Lagern Sie die Maschine abgedeckt in einer sauberen und trockenen Umgebung.

Die beste Methode, um zu gewährleisten, das der Aufsitzmäher in der nächsten Saison im 
idealen Betriebszustand ist, ist die jährliche Inspektion und Einstellung durch eine autorisierte 
Kundendienststelle.
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9  ENTSORGUNG DER MASCHINE AM ENDE IHRER 
LEBENSDAUER

Am Ende der Lebensdauer der Maschine muss diese ordnungsgemäß entsorgt werden. Die Maschine kann 
auf zwei Weisen entsorgt werden:

a)  Geben Sie die Maschine an ein spezialisiertes Unternehmen (Schrottplatz, Autofriedhof, 
Sekundärmüllsammelstelle, usw. 
Sie erhalten eine dokumentierte Bestätigung über die Übergabe zur Entsorgung.

b)  Entsorgung der Maschine mit eigenen Kräften. In diesem Fall empfehlen wir folgende 
Vorgehensweise:
–  Entsorgen Sie das Produkt durch Nutzung von Wertstoffen entsprechend dem geltenden 

Abfallrecht.
–  Zerlegen Sie die gesamte Maschine in so wenige Teile wie möglich.
–  Teile, die wiederverwendbar sind, sollten gereinigt, konserviert und zur weiteren 

Verwendung aufbewahrt werden.
–  Unterteilen Sie andere Teile in umweltfreundliche und umweltgefährdende Teile, 

z. B. Gummiteile (Dichtungsringe), Schmiermittelreste in Lagern oder Getrieben. 
Umweltschädliche Bauteile müssen nach dem im Land des Maschinenbenutzers 
geltenden Abfallgesetz entsorgt werden, in Tschechien ist dies das Abfallgesetz Nr. 
185/2001 Slg.

–  Sortieren Sie Abfälle gemäß dem Abfallkatalog in Einklang mit der einschlägigen 
Verordnung.

–  Ökologisch unbedenkliche Wertstoffe sollten einer Wiederverwendung zugeführt 
werden.
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10 EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG (ORIGINAL)
gemäß: Richtlinie des EP und des Rates Nr. 2006/42/EC

Richtlinie des EP und des Rates Nr. 2014/30/EC
Richtlinie des EP und des Rates Nr. 2000/14/EC

A. Wir: Seco Industries, s.r.o., Jungmannova 11, Valdické Předměstí, 506 01 Jičín
Ident-Nr.: 05391423

geben die folgende Erklärung ab:
B. Maschinenanlage

Maschinenmodell: Ride-on mower
Grundmodell: EC 85 (PHOENIX 85 2WD)

Produktionsnummer: EC000001-EC999999
Beschreibung:
EC 85 ist ein vierrädriger Aufsitzmäher mit Eigenantrieb und einem Briggs & Stratton-Motor Intek 7160Exi, 
Loncin LC1P92F, Loncin LC2P76F. Der Kraftantrieb vom Motor wird durch einen Keilriemen über eine stufenlose 
Gangschaltung zum Fahrantrieb des Getriebes und über eine elektromagnetische Kupplung zum Mähwerk 
übertragen. Das Mähwerk ist eine Einzelrotorbaugruppe mit vertikaler Drehachse und einer Mähwerkbreite 
von 85 cm. Es verfügt über zwei rotierende Messer auf einem Einzelträger. Das gemähte Material wird auf 
dem Boden verteilt.

C. Die zugrundeliegende Gesetzgebung zur Bewertung der Konformität:
ČSN EN ISO 12100, ČSN EN ISO 5395-1,3, ČSN EN ISO 14982:2009

D. Die Beurteilung der Konformität wurde nach folgendem bezeichneten Verfahren durchgeführt:
- Richtlinie des EP und des Rates Nr. 2006/42/EC, Anlage VIII
- Richtlinie des EP und des Rates Nr. 2014/30/EC, Anlage II
- Richtlinie des EP und des Rates Nr. 2000/14/EC, Anlage VI

E. Bewertung der Konformität durchgeführt von:
Státní zkušebna strojů a.s. (SZS, a.s.), NB 1016
Notified entity no. NB 1016
Třanovského 622/11, 163 04 Prague 6 Řepy, Czech Republic

F. Wir bestätigen, dass:
-  Diese mechanische Ausrüstung erfüllt alle relevanten Bestimmungen der zuvor genannten Richtlinien (NV)
-  Es wurden Maßnahmen ergriffen, um die Compliance aller auf den Markt gebrachten Produkte mit 

der technischen Dokumentation und den in den technischen Vorschriften enthalten Anforderungen zu 
gewährleisten.

-  Der garantierte Schallleistungspegel LwA ist 100 dB(A)

Gemessene Mittelwerte der akustischen Leistung in Abhängigkeit des verwendeten Motors:

MOTOR Drehzahl (min-1) Gemessener Schallleistungspegel LWA [dB(A)]
B&S Intek 7160 Exi (14 HP) 3000 98.8
Loncin LC1P92F (16 HP) 3000 97.7
Loncin LC2P76F (21 HP) 3000 98.4

Technische Dokumentation im Umfang gemäß Anhang VII der Richtlinie 2006/42/EG a gemäß Richtlinie 2000/14/
EG wird am Geschäftssitz des Herstellers aufbewahrt.

Seco Industries, s.r.o.Jungmannova 11
Valdické Předměstí
506 01 Jičín 

Jičín, 30.9.2025
Ing. Aleš Housa

Direktor der Engineering-Division
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À PROPOS DE CE MANUEL
OBJECTIF DU MANUEL

L’objectif de ce manuel d’utilisation est de fournir des instructions pour l’installation, l’utilisation et l’entretien 
en toute sécurité de la tondeuse, ainsi que de fournir des informations sur les fonctions, les caractéristiques et 
les options de la tondeuse. Il est donc destiné à toutes les personnes qui travaillent avec la tondeuse pendant 
son installation, son utilisation ou son entretien.

Avant de commencer une quelconque activité avec la tondeuse, veuillez lire le manuel d’utilisation attentivement 
et minutieusement. Suivez les consignes fournies pour favoriser une utilisation facile et optimale de la tondeuse, 
et accroître sa durée de vie.

MODÈLES TRAITÉS PAR LE MANUEL
Le manuel concerne les modèles de tondeuse suivants :
EC 85 (PHOENIX 85 2WD)

SYMBOLES UTILISÉS DANS LE MANUEL
Dans ce manuel, vous trouverez des symboles dont la signification est décrite à continuation.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

Ces symboles signifient « ATTENTION » et « AVERTISSEMENT ». Ils informent de faits 
pouvant endommager la tondeuse et/ou provoquer de graves blessures à l’opérateur.

Ce symbole indique une instruction, une propriété, une procédure ou un problème 
importants que vous devez connaître et respecter durant le montage, l’utilisation et 
l’entretien de la tondeuse.

Ce symbole indique des informations utiles concernant la tondeuse ou ses accessoires.

Ce symbole fait référence à une illustration de la première partie du manuel d’utilisation. 
Il est toujours accompagné du numéro de l’illustration.

Ce symbole fait référence à un autre chapitre de ce manuel d’utilisation ou d’un autre 
manuel. En général, il est affiché avec le numéro du chapitre auquel il fait référence.

INFORMATIONS IMPORTANTES
Avant d’utiliser la tondeuse pour la première fois, veuillez lire attentivement le manuel d’utilisation. Le manuel 
d’utilisation fait partie intégrante de la tondeuse et doit être conservé pour une utilisation ultérieure.

Ne mettez pas la tondeuse autoportée en marche avant d’avoir lu attentivement toutes les instructions, 
restrictions et recommandations contenues dans ce manuel d’utilisation. Faites particulièrement 
attention au chapitre 2 de ce manuel d’utilisation.

Les illustrations et les images contenues dans ce manuel d’utilisation servent à expliquer les principes de base 
de la tondeuses et peuvent ne pas correspondre à la réalité telle quelle de la tondeuse. Les textes, dessins, 
photographies et autres éléments document sont protégés par des droits d’auteur. Toute mauvaise utilisation 
ou copie non autorisée est un délit.
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DOCUMENTATION PERTINENTE
Outre ce manuel, la tondeuse est livrée avec d’autres documents publiés par le fabricant de la tondeuse et 
les fabricants de certaines composants. La liste complète de la documentation est indiquée dans le chapitre 
DOCUMENTATION DE LA TONDEUSE.

EN CAS DE DOUTE
Des situations non décrites dans ce manuel d’utilisation peuvent survenir pendant l’utilisation de la tondeuse. Si 
vous avez des doutes concernant une procédure ou que vous avez besoin de clarifications, veuillez contacter le 
fabricant ou l’un de nos centres de service après-vente agréés situés partout en Europe. Des experts chevronnés 
sont à votre disposition pour vous aider.

VERSION DU MANUEL
Révision A
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1 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
1.1 UTILISATION

USAGE CONFORME
La tondeuse autoportée est conçue pour le mulch et la tonte sur des zones d’herbe entretenues et non 
entretenues, planes et en pente jusqu’à 18° (32,5 %), exemptes de corps étrangers (pierres, branches, os, 
objets durs, etc.). La tondeuse peut être utilisée pour tondre la végétation vivace ou entremêlée avec des 
arbrisseaux, des ronces et autres mauvaises herbes. 

USAGE NON CONFORME
Toute utilisation de la tondeuse qui n’est pas décrite dans ce manuel d’utilisation et qui ne correspond pas à la 
description susmentionnée est considérée comme contraire à la fin ou l’usage prévu. Le fabricant de la tondeuse 
n’est pas responsable des dommages découlant d’une telle utilisation. L’utilisateur en est le seul responsable.

La tondeuse n’est pas homologuée pour rouler sur la voie publique.

Une mauvaise utilisation de la tondeuse comprend également :
– l’utilisation, l’entretien et les réparations effectuées par des personnes non formées ou non autorisées,
– l’utilisation d’accessoires non autorisés, une telle utilisation annulant immédiatement la garantie,
– l’utilisation de la tondeuse avec un dysfonctionnement ou un défaut, 
– l’utilisation avec des éléments de sécurité retirés, modifiés ou qui ne fonctionnent pas. 
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1.2 PARTIES PRINCIPALES ET DESCRIPTION
La tondeuse autoportée est composée des parties de base suivantes :

1.2

(1) CAPOT AVANT
  Le capot avant est une combinaison de pièces moulées en plastique qui recouvrent le compartiment 

de la batterie, le réservoir d’essence, et les composants électriques et mécaniques de la tondeuse, 
tout en fournissant une bonne visibilité au conducteur. Le capot comprend également des 
compartiments pour y placer des bouteilles en PET ou les affaires personnelles.

(2) CHÂSSIS AVEC PARECHOC
  Le châssis avec parechoc est utilisé comme un élément porteur pour de nombreuses pièces 

essentielles de la tondeuse.
  Le parechoc protège la tondeuse contre les dommages en cas d’impact frontal avec des obstacles 

(arbres, barrières, etc.), pendant la tonte ou la manipulation de la tondeuse.

(3) ESSIEU AVANT AVEC ROUES ET DIRECTION
  L’essieu avant permet aux roues de tourner à l’aide d’un volant par le biais d’un segment à dents 

et d’un pignon aux tolérances entièrement ajustables. 

(4) PLATEAU DE COUPE 
  Le plateau de coupe sous la tondeuse tond l’herbe. Il est composé de carters, d’une plaque 

principale et de lames de coupe. Le plateau est alimenté par le moteur de la tondeuse grâce à 
un embrayage électromagnétique et une courroie trapézoïdale.

(5) CARÉNAGE ARRIÈRE AVEC PARECHOC
  Le carénage arrière protège le moteur et le système d’échappement.
  Le parechoc protège la tondeuse contre les dommages en cas d’impact frontal avec des obstacles 

pendant la marche arrière. Un dispositif d’attelage peut également y être installé pour utiliser 
une remorque.

(6) MOTEUR, ESSIEU MOTEUR AVEC ENTRAÎNEMENT HYDROSTATIQUE ET BY-PASS
  La transmission hydrostatique avec verrouillage du différentiel automatique transfère la puissance 

aux roues arrière et sert à modifier la vitesse de déplacement.
  Le levier est situé sur à l’arrière de la tondeuse et sert à enclencher ou quitter l'entraînement 

des roues motrices arrière.

(7) CADRE DE PASSAGE
  Le cadre de passage a été conçu afin de faciliter l’entretien et la réparation, et de protéger 

l’utilisateur des branches d'arbre et de buisson.

(8) POSTE DE CONDUITE
  Le siège confortable permet d’accéder facilement à tous les éléments de commande de la 

tondeuse. Le sol est en tôle et comporte des éléments antiglisse. Il y a un compartiment sous 
le siège pour ranger des outils et autres objets.

Une description plus détaillée est fournie au chapitre  ÉLÉMENTS DE COMMANDE DE LA 
TONDEUSE.
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1.3 PICTOGRAMMES SUR LA TONDEUSE

Il est strictement interdit de retirer ou d’endommager les pictogrammes et les symboles apposés 
sur la tondeuse. S’ils sont endommagés ou illisibles, veuillez contacter le fournisseur ou le fabricant 
de la tondeuse et demandez leur remplacement.

L’emplacement des étiquettes sur la tondeuse est indiqué dans la Figure 1.3.

PLAQUE D’IDENTIFICATION

TYPE N°:

ENGINE:

YEAR OF PRODUCTION:

WEIGHT:

FABRICATION: Seco Industries, s.r.o.

Jungmannova 11

Valdické Předměstí, 506 01 Jičín

Czech Republic

MADE IN EUROPE

xxxxxxxxxx xxxxxxxx xxxxxx
xxxxxx xxxxxxxxx xxx

xxxxxxxxxx xxxxxxxx

xxx kg

xxxx

L

La plaque d’identification est accessible après avoir incliné le siège du 
conducteur, et contient les détails d’identification de base de la tondeuse, 
ainsi que ses caractéristiques techniques.

PLAQUE D’IDENTIFICATION DU MODÈLE

ECxxxxx
La plaque d’identification du modèle est accessible après avoir incliné le 
siège du conducteur et contient le numéro de la tondeuse.

PICTOGRAMMES D’AVERTISSEMENT

Danger Attention, objets 
projetés !

Ne pas descendre 
de la tondeuse en 

fonctionnement

Attention ! 
Surface chaude !

Ne pas toucher

Ne pas toucher en 
fonctionnement !

Outils rotatifs !
Risque de coupure 

des membres !

PICTOGRAMMES D’INTERDICTION

Ne pas tondre 
à proximité des 

personnes

Transport de 
personne interdit

Ne pas conduire 
perpendiculaire-
ment à la pente

Ne pas monter sur 
la tondeuse
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PICTOGRAMMES DES COMMANDES

Suivre les 
instructions du 

manuel pendant la 
réparation

Tenir les personnes 
non autorisées à 
une distance de 

sécurité

PICTOGRAMMES D’INFORMATION

18
o

100dB

Lire le manuel 
d’utilisation et 
respecter les 
instructions

Inclinaison 
de travail 
maximum

Niveau de 
puissance 
acoustique 

garanti selon 
la directive 
2000/14/CE

Frein de sta-
tionnement :
Enclenché

Frein de sta-
tionnement :

Pédale 
appuyée

Dérivation: 
Entraînement 

désactivé

Dérivation: 
Entraînement 

activé

F R N
Marche avant Marche arrière Point mort Rapide Lent

Régulateur de 
vitesse

Starter
(pour les 

tondeuses avec un 
moteur LONCIN 

uniquement)

Hauteur de coupe
Marche arrière 

avec plateau de 
coupe enclenché
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1.4 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

CARACTÉRISTIQUE PHOENIX 85 2WD
Dimensions de la tondeuse
(longueur x largeur x hauteur) 1 939 × 927 × 998 cm

Poids de la tondeuse
(sans carburant, sans huile, sans 
conducteur)

237 kg

Empattement 1 290 cm
Écartement des roues (avant/arrière) 695 / 668 mm
Dimensions des roues (avant/arrière) 13" × 5"-6" / 16" × 6,5"-8"
Vitesse marche avant/marche arrière 8,5 / 4,5 km/h
Pression des pneus (avant et arrière) 1,0 ± 0,1 bar
Volume du réservoir de carburant 10 l
Type de carburant Essence sans plomb naturelle 95

PLATEAU DE COUPE
Hauteur de coupe 40 - 90 mm
Largeur de coupe (couverture) 850 mm

SYSTÈME ÉLECTRIQUE
Type de batterie (capacité/tension) 12 V 28 Ah
Ampoules des phares 2× LED 1 W / 5 W

Fusibles sous le capot avant
Plateau de coupe : 10 A

Moteur : 20 A

HUILES
Huile de transmission / quantité SAE 10W-30 API CD / 2,1 l

Huile moteur - type
SAE 30 (utilisation par temps chaud)

10W-40 / 5W-30 (quand la tondeuse est utilisée toute l’année, 
indépendamment de la saison)

Huile moteur - quantité 1,1-2,0 l (selon le type de moteur)
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COUPLE DE SERRAGE POUR LES RACCORDS 
BOULONNÉS PHOENIX 85 2WD

DIRECTION
Écrou M14 du segment de direction 92 - 132 Nm
Écrous M12 des goupilles inclinées sur la direction 25 ± 3 Nm
MOTEUR
Boulon de l’embrayage électromagnétique 60 - 70 Nm
Boulon du moteur (3 pièces) 67 - 75 Nm
Boulon du moteur (1 pièce) 20 ± 5 Nm
Boulon échappement 12 - 16 Nm
PLATEAU DE COUPE
Écrou M20 du porte-lame 250 - 270 Nm
Écrou M16 fixant les lames au porte-lame 150 - 200 Nm
Boulon M12x30 sur la poulie de coupe 60 - 80 Nm

En cas de retrait des écrous de blocage, ils doivent être remplacés par de nouveaux 
écrous.

RESSORTS DE TENSION PHOENIX 85 2WD
Ressort de la courroie d’entraînement de la lame 
de coupe 95 ± 3 mm (sur le filetage)

Ressort de la courroie d’entraînement du déplace-
ment 73 ± 2 mm (sur le filetage)

NIVEAUX DE BRUIT ET DE VIBRATIONS

PHOENIX 85 2WD

Moteur Vitesse 
(min-1)

Niveau de pression 
acoustique 
d’émission 

déclaré sur le lieu 
d’utilisation LpAd 

(dB) 
EN ISO 5395-1

Niveau de 
puissance 
acoustique 

garanti LWAG (dB) 
2000/14/CE

Niveau de vibrations déclaré 
(m.s-2) EN ISO 5395-1

Vibrations 
totales awd

transmises 
aux mains - 

bras, ahvd

B&S Intek 7160 Exi 
(14 HP) 3000 86 + 4 100 <0,5 < 2,5

Loncin LC1P92F 
(16 HP) 3000 88 + 4 100 0,6 + 0,3 2,9 + 1,5

Loncin LC2P76F 
(21 HP) 3000 86 + 4 100 <0,5 < 2,5
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2 SÉCURITÉ ET SANTÉ AU TRAVAIL
Cette tondeuse autoportée est conçue et construite conformément aux normes et aux réglementations 
internationales en vigueur pour la production de cette catégorie de machines. Les éléments électriques sont 
conformes aux exigences de protection contre les tensions de contact dangereuses. Ils sont soit équipés 
des protections requises, soit situés dans des espaces fermés (dans des protecteurs) afin de satisfaire à ces 
exigences.

Avec une utilisation conforme au manuel d’utilisation, la tondeuse fonctionne en toute sécurité.

2.1 CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Utilisez la tondeuse avec bon sens et de manière responsable. Rappelez-vous que pendant l’utilisation de la 
tondeuse, vous êtes la première personne responsable de votre sécurité, de la sécurité des autres personnes 
et de tout dommage aux biens.

Le fabricant n’assume aucune responsabilité en cas de blessures, de dommages à la tondeuse ou de dégâts 
écologiques découlant du non-respect des consignes de sécurité fournies dans ce manuel d’utilisation.

AVERTISSEMENT ! 
Si vous ne respectez pas les consignes de sécurité et les avertissements de ce manuel 
d’utilisation, la tondeuse peut provoquer des blessures, l’amputation de membres ou la mort. 
De même, il existe le risque que des objets soient projetés pendant la tonte, la tondeuse, 
une partie de la tondeuse ou un accessoire pouvant alors être endommagés ou détruits.

2.1.1 CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
Exigences à remplir par l’utilisateur / le conducteur
!  La tondeuse autoportée ne doit être conduite que par une personne âgée de plus de 18 ans qui a lu ce 

manuel d’utilisation. 
!  En tant que propriétaire, utilisateur ou opérateur de la tondeuse, vous ne devez jamais autoriser une 

personne non qualifiée à utiliser la tondeuse, à réaliser son entretien ou des réparations. Veillez à ce que la 
personne utilisant la tondeuse soit apte à travailler avec la tondeuse, physiquement, mentalement, et avec 
fasse preuve de discernement.

!  Chaque conducteur doit connaître tous les éléments de commande et de signal (les voyants) de la tondeuse 
et, surtout, doit savoir comment arrêter le plateau de coupe et le moteur de la tondeuse.

! L’utilisateur de la tondeuse est responsable de la sécurité des personnes à proximité de la zone de travail.
!  L’entretien, la réparation et le réglage de cette tondeuse autoportée ne peuvent être effectués que par 

une personne compétente, à savoir une personne possédant la formation technique et professionnelle 
correspondante et/ou l’expérience nécessaire pour identifier les risques et éviter les dangers pouvant survenir 
pendant l’entretien de ce type d’équipement.

Équipement de travail et de protection de l’utilisateur/du conducteur
!  Lorsque vous utilisez la tondeuse, portez toujours une tenue adaptée au travail à réaliser. Ne portez jamais 

de vêtements amples ni de shorts.
!  Lorsque vous utilisez la tondeuse, portez toujours des chaussures robustes et fermées, dans l’idéal, avec 

des semelles antidérapantes. N’utilisez jamais la tondeuse avec des sandales ou pieds nus.
! Pour l’entretien et le réglage des éléments du plateau de coupe, utilisez des gants.
!  Les valeurs de niveau de bruit et de vibration au poste de travail fournies dans ce manuel sont étroitement 

liées aux exigences des Directives européennes 2003/10/CE (exposition au bruit) et 2002/44/CE (exposition 
aux vibrations), qui fixent les conditions d’utilisation des équipements de protection individuelle contre le 
bruit et les vibrations, et également la réduction du temps d’exposition de l’opérateur par le biais de pauses 
adaptées. Le fabricant de la tondeuse recommande de toujours porter une protection auditive pour 
utiliser la tondeuse. Le non-respect de ces instructions peut entraîner des lésions permanentes !
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Dysfonctionnements et modifications techniques de la tondeuse
!  Le conducteur ne doit pas désactiver un quelconque sécurité dispositif de sécurité de la tondeuse.
!  Dans le cas où une tondeuse est utilisée par une entreprise, les pannes survenant pendant le fonctionnement 

de la tondeuse doivent être immédiatement signalées par le conducteur à son responsable et il ne doit pas 
reprendre le travail avant le rétablissement des conditions de travail en sécurité.

!  Dans le cas où une tondeuse est utilisée par un particulier, les pannes survenant pendant le fonctionnement 
de la tondeuse doivent être corrigées dès que possible (par l’utilisateur ou avec l’aide des techniciens de 
maintenance agréés) et il ne doit pas reprendre le travail avant que les conditions de travail en sécurité ne 
soient rétablies.

!  L’utilisateur/le conducteur ne doit ni effectuer de son propre chef un travail sur l’assemblage de la tondeuse, 
ni la modifier, ni effectuer des réparations non professionnelles.

!  Il est interdit d’apporter des modifications techniques à la tondeuse et à ses accessoires sans l’autorisation 
écrite du fabricant. Toute modification non autorisée peut entraîner des conditions de travail dangereuses 
et annule la garantie. Il est strictement interdit d’apporter des modifications à la tondeuse pouvant entraîner 
un changement de la puissance ou de la vitesse du moteur ou de déplacement. La tondeuse est équipée 
avec un système électronique qui ne permet pas de modifier ou de désactiver. 

!  Ne retirez pas les autocollants de sécurité ou les étiquettes de la tondeuse.

2.1.2 UTILISATION DE LA TONDEUSE EN SÉCURITÉ
Avant d’utiliser la tondeuse
!  Avant d’utiliser la tondeuse, familiarisez-vous bien avec toutes les commandes et assurez-vous de les 

contrôler afin de pouvoir arrêter ou éteindre le moteur immédiatement en cas de besoin.
!  Les personnes sous l’influence de l’alcool, de médicaments ou de substances affectant la perception ne 

peuvent pas utiliser la tondeuse.
!  Ne travaillez pas avec la tondeuse si vous souffrez de vertiges, d’évanouissements ou si vous êtes affaibli 

ou distrait d’une manière ou d’une autre.
!  Avant de mettre en marche la tondeuse, inspectez toujours ses conditions générales et que tout fonctionne 

correctement. Vérifiez d’abord que les dispositifs de sécurité, les protections et éléments semblables sont 
à leur place et fonctionnent correctement.

N’utilisez pas la tondeuse autoportée si elle est endommagée ou s’il manque un dispositif de 
protection. Ne retirez pas et ne mettez pas hors d’usage les dispositifs de protection de la tondeuse.

!  Supprimez tous les défauts potentiels avant de l’utiliser. Vérifiez attentivement que les courroies sont tendues, 
que les lames sont affûtées et que l’intérieur du plateau de coupe est dégagé.

!  Avant de commencer à travailler avec la tondeuse, inspectez la zone à tondre.
!  Démarrez toujours la tondeuse sur un sol plat, jamais dans une pente.
!  Démarrez le moteur uniquement dans un endroit bien ventilé. Si vous démarrez la tondeuse dans un garage, 

veillez à avoir une ventilation appropriée.
!  En aucun cas vous ne devez essayer de démarrer le moteur avec les bornes du starter en court-circuit. 

Quand le starter est enclenché d’une manière autre que par les moyens standards d’allumage électrique, 
la tondeuse peut commencer à se déplacer.

!  Ne démarrez jamais le moteur si vous sentez de l’essence : risque d’explosion !
!  Ne démarrez pas le moteur sans tuyau d’échappement.
!  Avant d’utiliser la tondeuse, retirez les pierres, les morceaux de bois, les câbles, les os, les branches et tous 

les autres objets pouvant être projetés pendant la tonte de la surface à tondre. Utilisez toujours des gants 
de protection pour cela.

Pendant l’utilisation de la tondeuse
!  La machine ne doit pas être utilisée sur des pentes ayant une inclinaison supérieure à 18º (32,5 %).
!  Il est interdit de transporter d’autres passagers, des animaux ou des charges directement sur la tondeuse. 

Le transport de charges n’est autorisé que sur les remorques approuvées par le fabricant de la tondeuse.
!  Même si vous ne laissez la tondeuse que pour quelques instants, retirez toujours la clé de contact.
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!  Si vous conduisez la tondeuse hors de la zone de tonte, désactivez toujours le plateau de coupe et levez-le 
à la position la plus haute.

!  Pendant les déplacements, tenez fermement (mais pas trop fort) le volant avec les deux mains. Faites 
particulièrement attention lorsque vous vous déplacez sur du gazon ou un terrain irrégulier : le volant peut 
tourner involontairement à cause d’un choc avec un trou, des bosses, des heurts, etc.

!  Regardez toujours attentivement la zone devant la tondeuse. Faites particulièrement attention aux obstacles 
afin de les éviter. Regardez attentivement les creux (les trous) sur le terrain et les autres endroits cachés 
dangereux. Les obstacles se voient moins facilement quand l’herbe est haute. Déplacez-vous toujours à la 
bonne vitesse.

!  Faites particulièrement attention sur des terrains accidentés : il peut y avoir des personnes, notamment des 
enfants ou des animaux, derrière les buissons, les arbres ou les obstacles similaires.

!  Quand une personne non autorisée entre dans la zone à tondre, arrêtez immédiatement la tondeuse et 
éteignez le plateau de coupe.

!  Ne tondez pas à proximité de matériaux empilés, de trous ou de rives. La tondeuse autoportée peut se 
retourner soudainement si la roue roule sur le bord d’un trou, d’une tranchée ou d’une crête pouvant 
s’effondrer.

!  Pendant l’utilisation de la tondeuse, évitez les buttes, les supports en béton, les souches d’arbre, les lits 
de jardin et les chemins en pavés. Ils ne doivent pas entrer en contact avec les lames car cela pourrait 
endommager le plateau de coupe et le mécanisme de la tondeuse.

   Essayez de toujours conduire autour des objets cachés tels que les gicleurs, les tuteurs, les robinets d’eau, 
les fondations, les câbles électriques, etc., enterrés sous le gazon. Ne passez jamais au-dessus de ces 
éléments avec la tondeuse.

!  En cas d’impact avec un objet dur, arrêtez le plateau de coupe et le moteur et éteignez-les. Ensuite, inspectez 
la tondeuse, notamment le mécanisme de direction. Au besoin, effectuez les réparations avant de redémarrer 
le moteur.

!  Évitez d’utiliser la tondeuse sur l’herbe mouillée lorsque cela est possible. Une réduction de la traction 
pourrait la faire déraper.

!  Évitez les obstacles (par exemple, changement brusque de l’inclinaison d’une pente, présence de tranchées, 
etc.) sur lesquels la tondeuse pourrait se retourner.

! Ne tentez pas de maintenir la stabilité de la tondeuse en mettant un pied au sol.
! Utilisez la tondeuse de jour ou avec un bon éclairage artificiel uniquement.
!  N’utilisez jamais la tondeuse s’il pleut, pendant un orage et notamment s’il y a un risque de coup de foudre. 

Les éclairs peuvent provoquer des blessures graves ou la mort. N’utilisez pas la tondeuse si un orage 
approche, si des éclairs sont visibles ou si le tonnerre retentit, trouvez un abri sûr.

!  Il est interdit de conduire la tondeuse sur la voie publique.
!  Ne laissez pas le moteur en marche dans des espaces fermés. Les fumées d’échappement contiennent 

des substances inodores mortellement toxiques.
!  Ne placez pas vos mains ou vos jambes sous le carter du plateau de coupe. Ne placez aucune partie de 

votre corps à proximité des pièces rotatives ou mobiles de la tondeuse. Ne tentez pas d’utiliser vos mains 
ou tout autre dispositif temporaire pour arrêter ou ralentir les lames de coupe en mouvement !

!  Pendant l’utilisation de la tondeuse, si vous détectez un défaut sur le réservoir d’essence, le bouchon du 
réservoir ou toute partie de l’alimentation du réservoir (c.-à-d. les tuyaux), éteignez immédiatement le moteur.

!  Faites toujours très attention lorsque vous conduisez la tondeuse ou que vous réalisez d’autres opérations. 
Les causes les plus courantes de la perte de contrôle de la tondeuse sont :
- La perte de traction des roues.
- Une vitesse excessive, l’absence d’adaptation de la vitesse aux conditions et aux propriétés du terrain.
- Le freinage brusque si les roues se bloquent.
- L’utilisation de la tondeuse à des fins non prévues.

!  Arrêtez toujours le plateau de coupe et le moteur, et retirez la clé de contact lorsque :
- vous nettoyez la tondeuse,
- vous retirez l’herbe accumulée dans le plateau de coupe,
- vous avez roulé sur un corps étranger et il faut contrôler si tondeuse a été endommagée ou s’il faut réparer 

le dommage occasionné,
- la tondeuse vibre avec une force inhabituelle et il faut identifier la cause des vibrations,
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- vous réparez le moteur ou d’autres pièces mobiles (débranchez également les câbles des bougies 
d’allumage).

Après avoir fini le travail avec la tondeuse
!  Stationnez toujours la tondeuse sur une surface plane. Avant de descendre de la tondeuse, assurez-vous 

qu’elle est complètement arrêtée. Rappelez-vous que les lames de coupe continuent de tourner pendant 
quelques secondes après l’arrêt du moteur avant de s’arrêter complètement.

!  Ne restez pas à proximité de la tondeuse ou au-dessous si elle est soulevée sans être suffisamment sécurisée 
contre les chutes ou le basculement.

!  Les lames rotatives sont tranchantes et peuvent provoquer des blessures. Lors de la manipulation des 
lames, portez toujours des gants de protection ou enveloppez les lames.

!  Conservez toujours la tondeuse et ses accessoires propres et en bon état de fonctionnement.
!  Retirez l’herbe accumulée et les restes séchés du moteur ou du tuyau d’échappement. Ces éléments peuvent 

prendre feu quand les pièces sont chaudes.
!  Contrôlez régulièrement que les écrous et les boulons qui fixent les lames sont serrés au couple approprié.
!  Faites particulièrement attention aux contre-écrous. Quand l’écrou se desserre pour la deuxième fois, sa 

capacité de blocage est réduite. Il faut donc être remplacé par un écrou neuf.
!  Inspecter régulièrement tous les composants et, si besoin, remplacer ceux qui doivent être remplacés en 

suivant les recommandations du fabricant.
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2.2 CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LE TRAVAIL EN PENTE

Les pentes sont la principale cause d’accidents, de pertes de contrôle de tondeuse ou de 
retournements, pouvant entraîner de graves blessures ou la mort. 
Se déplacer et tondre sur des terrains en pente exigent toujours une grande attention. Si vous n’êtes 
pas sûr ou si cela est au-delà de vos capacités, ne tondez pas sur des pentes.

!  Utilisez cette tondeuse autoportée sur des pentes ayant une inclinaison maximale de 18° (32,5 %).
!  Faites très attention pendant les changements de direction. Ne changez pas de direction dans une pente 

sauf si cela est absolument nécessaire.
!  Faites attention aux éventuels trous, pierres, racines d’arbres, branches tombées et aux irrégularités du 

terrain. Un terrain irrégulier peut provoquer le retournement de la tondeuse. 
!  L’herbe haute peut cacher des obstacles. Retirez donc tous les obstacles de la zone à tondre avant de 

commencer.
!  Sélectionnez une vitesse adaptée pour ne pas vous arrêter dans une côte.
!  Dans une pente, effectuez tous les mouvements lentement et sans à-coups. N’effectuez pas de changement 

de vitesse ou de direction brusque.
!  Évitez de démarrer ou de vous arrêter dans une pente. Si les roues perdent de l’adhérence, coupez 

l’alimentation des lames et conduisez lentement jusqu’en bas de la pente.
!  Dans une pente, démarrez lentement en faisant attention pour que la tondeuse ne patine pas. Réduisez 

toujours la vitesse de déplacement de la tondeuse avant d’entamer une pente, et plus particulièrement, 
lorsque vous descendez une pente, réduisez la vitesse au minimum pour bénéficier de l’effet de frein de la 
boîte de vitesse.

Vous trouverez d’autres consignes relatives à la conduite et à l’utilisation de la tondeuse sur une 
pente au chapitre 5.4.4.

2.3 SÉCURITÉ ENFANTS

Si l’opérateur de la tondeuse autoportée n’est pas préparé à la présence d’enfants, un accident 
peut se produire.
Le mouvement de la tondeuse autoportée attire l’attention des enfants. Ne partez jamais du principe 
que les enfants restent à l’endroit où vous les avez vus.

! Ne laissez pas les enfants sans surveillance dans les zones où vous tondez.
! Soyez toujours prêt : si des enfants s’approchent, arrêtez immédiatement la tondeuse.
! Avant et pendant une marche arrière, regardez derrière vous et au sol.
!  Ne transportez jamais des enfants : ils pourraient tomber et se blesser, ou interférer dangereusement dans 

les commandes de la tondeuse. Ne laissez jamais les enfants utiliser la tondeuse.
! Faites attention aux endroits à visibilité réduite (à proximité des arbres, des buissons, des murs, etc.).

2.4 SÉCURITÉ INCENDIE

Vous devez respecter les règles de protection incendie lorsque vous travaillez avec la tondeuse.

Familiarisez-vous également avec les consignes de sécurité fournies dans les manuels d’utilisa-
tion des autres fabricants (batterie, moteur). Ces manuels sont fournis avec la tondeuse.

!  Retirez régulièrement les matériaux inflammables (herbe sèche, feuilles, etc.) de la zone autour du pot 
d’échappement, du moteur, de la batterie et de tout emplacement où elles pourraient entrer en contact avec 
de l’essence ou de l’huile et prendre feu, feu qui pourrait se propager sur la tondeuse.

!  Laissez refroidir le moteur de la tondeuse avant de la garer dans un lieu fermé.
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!  Faites très attention lors de manipulez de carburant, d’huile et de substances inflammables. Ces substances 
sont très inflammables et leurs vapeurs sont explosives. Ne fumez pas pendant la réalisation de cette activité. 

!  Ne dévissez jamais le bouchon du réservoir de carburant et ne faites pas le plein de carburant lorsque le 
moteur est en marche, s’il est chaud ou si la tondeuse se trouve dans un endroit fermé.

!  Vérifiez les tuyaux de carburant avant de les utiliser. Ne remplissez pas le réservoir jusqu’au goulot. La 
chaleur générée par le moteur, le soleil et l’expansion du carburant peut entraîner un débordement de 
l’essence et un incendie.

!  Conservez le carburant dans des récipients (des bidons) conçus et homologués à cette fin. Ne laissez pas 
le carburant à côté de sources d’étincelles, d’un feu ouvert, de flammes éternelles, des sources de chaleur 
ou toute autre source pouvant provoquer un incendie. Ne conservez jamais le carburant ou la tondeuse 
à l’intérieur d’un bâtiment à proximité d’une quelconque source de chaleur.

!  Faites très attention lors de la manipulation de la batterie. Le gaz à l’intérieur de la batterie est hautement 
explosif. Ne fumez pas à proximité de la batterie et n’utilisez pas de flamme nue afin d’éviter de graves 
blessures.

2.5 RISQUES RÉDISUELS
La tondeuse autoportée est conçue de manière à ne pas représenter de risques pour l’opérateur et son 
environnement quand elle est utilisée correctement et dans des conditions techniques parfaites. Cependant, 
pendant le fonctionnement, l’entretien et le réglage de la tondeuse, des situations à risque peuvent se produire 
quand les opérateurs ne les connaissent pas et ne respectent pas les consignes de sécurité indiquées dans 
le présent manuel. Ces risques sont appelés les risques résiduels : ce sont les risques restant après avoir pris 
en compte et mis en œuvre toutes les mesures de prévention et de protection. 

Ils surviennent pendant l’utilisation, l’entretien et le réglage de la tondeuse. Toutes les personnes qui travaillent 
avec la tondeuse doivent connaître ces risques et respecter toutes les recommandations afin de les atténuer.

LAMES DE COUPE
!  Les lames de coupe rotatives sont aiguisées et leur contact peut entraîner un risque grave de blessures des 

membres. Par conséquent, ne placez pas vos mains ou vos jambes sous le carter du plateau de coupe. Ne 
placez aucune partie de votre corps à proximité des lames rotatives ou mobiles. Ne tentez pas d’utiliser vos 
mains ou tout autre dispositif pour arrêter ou ralentir les lames de coupe en mouvement !

PIÈCES MOBILES ET PIÈCES CHAUDES
!  Quand le moteur est en fonctionnement, des pièces sont mobiles et peuvent blesser gravement plusieurs 

parties du corps. Lors de l’entretien ou du réglage des pièces de la tondeuse situées sous le capot ou 
en dessous de la tondeuse quand elle est levée, vous devez faire extrêmement attention et ne jamais 
approcher des parties de votre corps des pièces mobiles. Seule une personne connaissant parfaitement les 
principes de déplacement de ces pièces peut réaliser l’entretien et le réglage. Pendant le fonctionnement, 
les pièces situées sous le capot chauffent et les toucher sans protection peut entraîner des brûlures graves. 
Par conséquent, avant d’ouvrir le capot pour réaliser l’entretien ou réparer la tondeuse, laissez toujours la 
tondeuse refroidir et utilisez des gants de sécurité pour vous protéger.

POSTE DE CONDUITE
!  Il existe un risque de chute du poste de conduite : l’opérateur peut chuter de la plateforme ou glisser en raison 

d’un manque d’attention. Par conséquent, faites toujours attention au moment de monter et de descendre de 
la tondeuse. D’autres risques pour le conducteur sont la fatigue, le stress ou un comportement inadéquat dû 
à une surcharge de travail, un mauvais éclairage de la zone à tondre ou le bruit pendant le fonctionnement. 
Par conséquent, vous devez toujours porter des protections auditives pendant l’utilisation de la tondeuse, 
ne pas vous surcharger et faire des pauses.

RÉSERVOIR DE CARBURANT
!  L’essence dans le réservoir est une substance hautement inflammable et ses vapeurs sont explosives. Quand 

vous travaillez avec l’essence ou à proximité du réservoir d’essence (même s’il est fermé), ne fumez jamais, 
n’utilisez pas de flamme nue à proximité ou des éléments pouvant favoriser des températures élevées.
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3 PRÉPARATION POUR LA MISE EN SERVICE
Ce chapitre est particulièrement utile pour la personne chargée de préparer la tondeuse pour 
l’utilisateur dans le cadre du service avant-vente.
Si vous avez reçu votre tondeuse déjà assemblée et prête à l’emploi, vous pouvez passer au 
chapitre 4 directement.
Si vous avez déballé vous-même la tondeuse, vous devez la préparer pour pouvoir l’utiliser 
conformément aux instructions indiquées dans ce chapitre. Si vous avez des doutes sur la procédure 
ou si vous n’avez pas assez de matériel, d’outils ou d’expérience, n’hésitez pas à contacter le 
vendeur de la tondeuse pour recevoir de l’aide.
Nous vous recommandons de réaliser toutes les opérations de montage à deux.

3.1 DÉBALLAGE ET INSPECTION DU CONTENU
La tondeuse autoportée est livrée sur une palette dans une caisse en bois. La tondeuse est emballée dans du film 
plastique. Les pièces de la tondeuse qui doivent être retirées pour le transport sont emballées individuellement. 

Après la livraison, vérifiez immédiatement si la tondeuse a été endommagée. En cas de dommage, 
informez le transporteur. Si la réclamation n’est pas effectuée à temps, aucune réclamation ne sera 
prise en charge.
Vérifiez que le modèle de la tondeuse que vous avez reçu est bien celui que vous avez commandé. 
Si vous voyez des différences avec le produit commandé, ne déballez pas la tondeuse et infor-
mez-en immédiatement le fournisseur.

3.2 MANIPULATION À LA LIVRAISON
Le colis doit être manipulé à l’aide d’un chariot élévateur ou d’un transpalette uniquement. Glissez les fourches 
dans les orifices de la palette et déplacez la tondeuse à l’endroit que vous avez choisi pour la monter ou la 
ranger. Ne transportez que deux colis à la fois.
La capacité de charge minimale de l’équipement de manipulation doit être de : 300 kg

La caisse en bois n’est pas conçue pour être levée par une grue.
Seules les personnes autorisées et expérimentées peuvent réaliser les opérations de manipulation 
de l’équipement.
En raison du poids considérable de la tondeuse dans son emballage, nous recommandons d’être 
au moins deux personnes pour sa manipulation.

3.3 REMISAGE AVANT LE DÉBALLAGE
Si la tondeuse n’est pas déballée et montée immédiatement à la livraison, elle doit être remisée dans les 
conditions suivantes :
-  Remisez la tondeuse dans son emballage original dans un endroit sec, à l’abri des intempéries qui pourraient 

abîmer l’emballage et détériorer la tondeuse.
-  N’inclinez pas la caisse en bois sur le côté et ne la mettez surtout pas à l’envers. Sur l’emballage, ne placez 

pas des objets dont les liquides peuvent s’écouler en cas de fuite.
-  Ne séparez pas la tondeuse de la palette, ne la basculez pas sur le côté et ne l’inclinez pas.
-  Ne placez pas d’objets ou du matériel sur la caisse quand la tondeuse est à l’intérieur.
-  Pour remiser plusieurs tondeuses dans leur emballage, seules 4 caisses peuvent être empilées les unes 

sur les autres.
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Conditions recommandées pour l’emplacement de remisage :
Température .............................................. de - 10 °C à + 35 °C
Humidité de l’air ........................................ < 80 % à 21 °C
Propreté de l’air ........................................ Environnement sans poussière
Autre .......................................................... Emplacement de remisage sec

3.4 DÉBALLAGE
  Retirez d’abord les sangles de renforcement de l’emballage puis retirez tous les ensembles emballés 

individuellement.
  Avec l’outil approprié (un pied-de-biche, un marteau, etc.), démontez les panneaux en bois et retirez tous 

les éléments de renforcement et l’emballage. Vérifiez qu’aucune pièce de la tondeuse ou des ensembles 
n’est endommagée.

  Retirez les sangles fixant la tondeuse sur la palette.
  Effectuez une inspection visuelle de la tondeuse et des ensembles individuels pour contrôler les dégâts 

pouvant s’être produits durant le transport. En cas de dommage, contactez immédiatement votre fournisseur, 
quel que soit le dommage, et arrêtez le montage de la tondeuse.

  Mettez tous les ensembles emballés individuellement à côté et déballez-les.
  Préparez des rampes appropriées pour faire descendre la machine de la palette. Les rampes ne sont pas 

fournies. Ne pas les utiliser risque d’endommager la tondeuse.
  Déplacez le levier pour soulever le plateau de coupe dans la position la plus haute (  5.5.1). Si vous ne 

soulevez pas le plateau de coupe, vous risquez de l’endommager ! Sortez prudemment la tondeuse de la 
palette et poussez-la jusqu’au lieu d’installation.

ÉLIMINATION DU MATÉRIEL D’EMBALLAGE
Après le déballage de tous les éléments, assurez-vous de jeter le matériel d’emballage correctement. L’élimination 
du matériel doit respecter les lois en vigueur sur l’élimination des déchets dans le pays d’utilisation.

En cas de doute sur la procédure d’élimination, demandez à une entreprise spécialisée de réaliser cette 
opération.

3.5 DOCUMENTATION DE LA TONDEUSE
La tondeuse est livrée avec la documentation suivante :
- Liste de colisage
- Manuel d’utilisation
- Manuel d’utilisation du moteur
- Manuel d’utilisation de la batterie
- Carnet d’entretien

3.6 PRÉPARATION POUR UTILISATION

Certains couvercles/parties du carénage de la tondeuse sont fixés à l’aide de clips à 
quart de tour. Il faut insérer un tournevis plat dans la rainure de ces goupilles en plastique 
et le tourner à 90º pour verrouiller ou déverrouiller la goupille.

3.6.1 INSTALLATION DU PARECHOC ARRIÈRE

3.6.1

  Insérez le parechoc arrière dans le trou du châssis de la tondeuse pour que les trous du pare-
choc soient alignés avec les trous des côtés gauche et droite du châssis.

  Insérez les boulons par le côté extérieur du châssis et fixez-les du côté intérieur du châssis.
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3.6.2 CONNEXION DE LA BATTERIE

3.6.2

	Retirez le couvercle en libérant les clips avant et latéraux. Pour faciliter le retrait, appuyez sur la 
pédale de frein, faites glisser le verrouillage du frein de stationnement vers le haut et relâchez 
la pédale.

	Débranchez le connecteur électrique des phares.
	Dévissez les boulons sur les bornes de la batterie. Ensuite :

-  Placez le fil rouge sur la borne positive (+) de la batterie et fixez-le à sa place avec le boulon.
-  Raccorder le fil marron sur la borne négative (-) de la batterie et fixez-le à sa place avec le 

boulon.

Si les fils sont connectés dans le sens contraire de ce qui est décrit ci-dessus, cela peut endommager 
la tondeuse. 
Lors du débranchement de la batterie, débranchez toujours la borne négative (-) de la batterie en 
premier.

  Après avoir connecté la batterie, connectez le connecteur du phare et fixez le capot dans sa position.

Après avoir connecté la batterie, vérifiez ses conditions selon le manuel d’utilisation élaboré par le 
fabricant de la batterie qui fait partie de la documentation de la tondeuse. Veuillez suivre les ins-
tructions fournies à l’intérieur, notamment celles concernant le chargement de la batterie.

3.6.3 VÉRIFICATION ET REMPLISSAGE DE L’HUILE MOTEUR

Avant de vérifier et de remplir l’huile, il faut placer la tondeuse sur une surface horizontale.

3.6.3

	Selon le type de moteur, identifiez la jauge d’huile (l’emplacement de la jauge d’huile est indiqué 
dans le manuel d’utilisation du fabricant du moteur ).

	Dévissez la jauge d’huile, essuyez-la, nettoyez-la à l’aide d’un chiffon sec et revissez-la. Ensuite, 
dévissez-la de nouveau et vérifiez le niveau d’huile. Le niveau d’huile doit se trouver entre les 
deux repères de la jauge. Si ce n’est pas le cas, faites le plein d’huile moteur afin d’atteindre le 
repère supérieur.

	Le type d’huile moteur est indiqué au chapitre  1.4 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES de 
ce manuel d’utilisation ou dans le manuel d’utilisation du fabricant du moteur.

3.6.4 INSPECTION DU CIRCUIT HYDRAULIQUE
Réaliser un essai de fuite sur le circuit hydraulique
Effectuez une inspection visuelle des fuites du circuit hydraulique, à savoir les joints des demi-essieux et 
l’arbre d’entrée de la boîte de vitesse. S’il y a des fuites, informez-en le vendeur ou le centre de réparation.

3.6.5 VÉRIFICATION DE LA PRESSION DES PNEUS
Les pneus sont sans chambre à air et dotés de valves pour voiture normales. Ils peuvent être gonflés à l’aide 
d’un compresseur ou d’une pompe manuelle normale.

Pression des pneus  1.4 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES.

Un changement dans la pression des pneus peut détériorer la conduite et la traction de la tondeuse. 
La hauteur de coupe peut également être modifiée. Veuillez vérifier régulièrement la pression des 
pneus.
Ne dépassez jamais la pression maximum qui est indiquée sur les pneus.
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3.6.6 REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’ESSENCE
Pour des raisons de sécurité, la tondeuse autoportée est livrée sans essence. Il faut faire le plein d’essence 
avant la première mise en service. 

Le réservoir d’essence est situé en dessous du capot avant. Le bouchon du réservoir d’essence glisse hors 
du capot. Donc pour faire le plein, il n’est pas nécessaire d’ouvrir le capot avant. Une fenêtre latérale dans le 
capot permet de vérifier le niveau d’huile.

Utilisez uniquement le carburant spécifié dans le manuel d’utilisation du moteur. La garantie ne 
couvre pas les défauts provoqués par l’utilisation du mauvais carburant.
Ajoutez du carburant uniquement quand le moteur est éteint et est froid. Remplissez le réservoir 
dans un lieu bien ventilé.
Lors de la manipulation du carburant, ne mangez pas, ne fumez pas et n’utilisez aucune flamme nue.
Pour le remplissage, utilisez un entonnoir conçu pour le réapprovisionnement en carburant.
Respectez le niveau de remplissage maximum autorisé (le carburant ne doit pas dépasser le bord 
inférieur du goulot du réservoir de remplissage). Ne remplissez jamais le réservoir d’essence au-
dessus de ce niveau.
Assurez-vous de ne pas renverser le carburant lors du remplissage. L’essence renversée est 
hautement inflammable. Si vous renversez de l’essence, essuyez-la soigneusement.
Conservez toujours l’essence hors de la portée des enfants.
Ne démarrez jamais la tondeuse sans avoir vissé le bouchon du réservoir d’essence.
Après une longue période d’arrêt de la tondeuse, utilisez de l’essence avec un indice d’octane de 
100 pour prolonger la durée de vie du circuit de carburant.

Procédure de remplissage : 

3.6.6

	Ouvrez le bouchon du réservoir de carburant. Ouvrez-le lentement car le réservoir peut être en 
surpression à cause des vapeurs d’essence.

	Insérez l’entonnoir dans le trou et commencez à verser le carburant. Il est possible de vérifier 
le niveau de carburant depuis la fenêtre (1) sur le côté du capot. Le repère le plus bas de la 
fenêtre de niveau correspond à environ 0,5 litre d’essence dans le réservoir, le repère du milieu 
à environ 3,5 litres et le repère le plus haut de la fenêtre à environ 7 litres. Le réservoir a une 
capacité de 10 litres lorsqu’il est rempli jusqu’au bord supérieur du goulot de remplissage.

  ATTENTION : Le niveau d’essence ne doit en aucun cas se trouver au-dessus du niveau inférieur 
du goulot de remplissage.

	Après avoir rempli le réservoir, essuyez la zone autour de l’orifice du réservoir, ainsi que l’orifice 
lui-même.



251

4 ÉLÉMENTS DE COMMANDE DE LA TONDEUSE
4.1 VUE D’ENSEMBLE DES ÉLÉMENTS DE COMMANDE

Avant d’utiliser la tondeuse pour la première fois, il faut se familiariser avec tous les éléments et 
comprendre leur fonction et signification.

4.1

(1) Compteur horaire du moteur

(2) Interrupteur d’enclenchement du plateau de coupe

(3) Allumage avec clé

(4) Pédale de frein

(5) Verrouillage du frein de stationnement

(6) Levier de réglage de l’élévation du plateau de coupe

(7) Boule de volant 

(8) Levier de commande du régime du moteur

(9) Starter (selon la configuration de la tondeuse)

(10) Interrupteur d’enclenchement du plateau de coupe pour marche arrière

(11) Levier de vitesses marche avant/marche arrière

(12) Levier de dérivation
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4.2  DESCRIPTION ET FONCTIONS DES ÉLÉMENTS DE COMMANDE 
ET DE SIGNAL

(1) COMPTEUR HORAIRE DU MOTEUR

Le tableau de bord est composé de voyants lumineux qui servent à indiquer l’état des fonctions principales de 
la tondeuse et à afficher les informations de base.

HOURS

SenDEC

Il affiche le nombre d’heures de fonctionnement du moteur.

ATTENTION :
Les heures moteur sont comptées quand la clé d’allumage est sur ON. Ne laissez jamais la clé sur 
l’allumage sans que l’utilisateur ne soit présent.

Toute altération du compteur annulera la garantie – la connexion du compteur horaire du moteur 
est équipée d’un sceau de protection.

Contactez immédiatement votre centre de service après-vente si le compteur horaire du moteur ne 
fonctionne pas correctement.

(2) INTERRUPTEUR D’ENCLENCHEMENT DU PLATEAU DE COUPE

Il est utilisé pour allumer ou éteindre le plateau de coupe. Il dispose de trois positions :
Position avant avec symbole :
Pousser vers le bas pour démarrer le plateau de coupe. C’est une position 
de retour, c’est-à-dire que l’interrupteur retourne à sa position initiale après 
avoir été poussé.

Position du milieu :
L’interrupteur retourne automatiquement à sa position quand le plateau de 
coupe démarre.

Position du bas sans symbole :
Pousser vers le bas pour éteint le plateau de coupe. C’est une position de 
non-retour, c’est-à-dire que l’interrupteur reste à cette position. 

ATTENTION : Si le plateau de coupe est enclenché, il n’est pas possible de démarrer le moteur.

ATTENTION : Les lames du plateau de coupe ne s’arrêtent pas immédiatement quand la tondeuse 
est éteinte, elles continuent de tourner pendant un certain temps du fait de l’inertie.
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(3) ALLUMAGE AVEC CLÉ

Symbole Fonction Abréviation*

STOP

STOP

L’allumage est éteint, le moteur ne fonctionne 
pas.
Si le moteur est en marche, tourner la clé dans 
cette position éteint le moteur et les phares. Il 
est possible de sortir la clé.

STOP

Indépendamment de l’état du moteur (allumé 
ou éteint), le tourner dans cette position 
permet d’allumer les phares.

PHARES

Le moteur est prêt pour le démarrage.
Les feux diurnes sont allumés (selon la 
configuration de la tondeuse).
La clé revient automatiquement dans cette 
position au démarrage du moteur.

ON

Démarrage du moteur.
Une fois que le moteur démarre, relâchez 
la clé. La clé revient automatiquement en 
position ON.

START

* Ces abréviations sont utilisées en substitution des symboles utilisés dans ce manuel d’utilisation.

(4) PÉDALE DE FREIN

La pédale de frein se trouve sur le côté gauche du sol.
La pédale sert à freiner rapidement, à mettre/quitter le frein de stationnement 
ou à éteindre le régulateur de vitesse.

ATTENTION : Utiliser la tondeuse avec la pédale de frein appuyée provoque une surcharge de la 
tondeuse et le dysfonctionnement du système d’entraînement !

(5) VERROUILLAGE DU FREIN DE STATIONNEMENT

Le frein de stationnement sert à mettre en sécurité la tondeuse pour éviter tout déplacement lorsqu’elle est en 
stationnement.

2

1

Mettre le frein de stationnement
Appuyez sur la pédale de frein, placez le verrouillage du frein de stationnement 
en position (2) et relâchez la pédale.

Enlever le frein de stationnement
Appuyez sur la pédale de frein. Le verrouillage du frein de stationnement se 
libère automatiquement et descend en position (1).

ATTENTION : Conduire la tondeuse avec le verrouillage de la pédale de frein engagé provoque 
une surcharge de la tondeuse et le dysfonctionnement du système d’entraînement
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(6) LEVIER DE RÉGLAGE DE L’ÉLÉVATION DU PLATEAU DE COUPE

Le levier sert à régler la hauteur d’élévation du plateau de coupe par rapport 
au sol.

Le levier possède 5 positions de travail.

(7) BOULE DE VOLANT 

Elle sert à améliorer la prise du volant et donc une commande plus sûre de 
la tondeuse, pour tous les terrains.

(8) LEVIER DE COMMANDE DU RÉGIME MOTEUR
Le levier est utilisé pour commander le régime du moteur. Le levier possède les positions suivantes :

Symbole Fonction Abrévia-
tion*

Régime moteur maximum MAX

Régime moteur minimum (ralenti) MIN

Starter – démarrage à froid du moteur (unique-
ment sur les moteurs monocylindre) -

* Ces abréviations sont utilisées en substitution des symboles utilisés dans ce manuel d’utilisation.

ATTENTION : Le régime moteur doit toujours être réglé sur MAX pendant la tonte.

(9) STARTER 
(selon la configuration de la tondeuse)

Le starter aide à démarrer la tondeuse quand le moteur est froid.

Il faut tirer dessus pour l’actionner et le pousser pour le désactiver.
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(10) INTERRUPTEUR D’ENCLENCHEMENT DU PLATEAU DE COUPE POUR MARCHE AR-
RIÈRE (INTERRUPTEUR S) 

Cette fonction vous permet de continuer de tondre même en marche arrière.

Quand vous commencez la marche arrière avec la tondeuse, le plateau de 
coupe s’éteint automatiquement et les lames arrêtent de tondre. Appuyez sur 
cet interrupteur avant de démarrer la marche arrière pour que la tondeuse 
reste en marche et continuer de tondre tout en allant en marche arrière.

Quand la tondeuse est en marche, vous devez pousser l’interrupteur juste 
avant de mettre le levier en arrière sur la position R.

Si le plateau de coupe s’éteint automatiquement en marche arrière (R) et qu’ensuite le levier de 
vitesse est placé sur la position (F) marche avant, le plateau de coupe reste éteint. Pour le rallumer, 
vous devez appuyer sur l’interrupteur d’enclenchement du plateau de coupe (point 2 de ce chapitre).

(11) LEVIER DE VITESSES MARCHE AVANT/MARCHE ARRIÈRE 
Le levier commande l’entraînement des roues et règle la vitesse de la tondeuse dans le sens de déplacement 
en marche avant et en marche arrière. 

Symbole Fonction Abrévia-
tion*

F
Plus vous poussez le levier vers l’avant, plus la 
vitesse de marche avant augmente et vice-ver-
sa.

F

N Neutre : la tondeuse est au point mort. N

R
Plus vous poussez le levier vers l’arrière, plus 
la vitesse de marche arrière augmente et 
vice-versa.

R

* Ces abréviations sont utilisées en substitution des symboles utilisés dans ce manuel d’utilisation.

Une fonction régulateur de vitesse est intégrée au levier de vitesse.
Pousser le levier de vitesse vers l’avant permet de définir la vitesse de déplacement requise. Lorsque vous 
relâchez le levier, il reste dans cette position sans qu’il soit nécessaire de le maintenir. Vous pouvez revenir 
à la position N (neutre) :

– appuyer sur la pédale de frein,

– replacer manuellement le levier sur cette position.

ATTENTION : La fonction de régulateur de vitesse ne fonctionne pas en marche arrière. Vous devez 
maintenir le levier pendant la marche arrière. Lorsqu’il est relâché, il revient automatiquement en 
position N (neutre).
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(12) LEVIER DE DÉRIVATION 
Le levier de dérivation permet de débrayer la transmission du train arrière. Par conséquent, il est utilisé pour 
pousser ou tirer la tondeuse sans utiliser le moteur. Le levier se trouve sur la plaque arrière de la tondeuse. Il 
peut se mettre dans ces positions :

Position Train arrière Utilisation

GAUCHE 
NON ENCLENCHÉ Pour pousser la tondeuse, le moteur 

est à l’arrêt

DROITE
ENCLENCHÉ Le moteur est en marche pendant le 

déplacement

ATTENTION : 
Poussez la tondeuse autoportée sur des surfaces horizontales uniquement. Pousser la tondeuse 
dans des pentes entraîne un risque de déplacement incontrôlé vers le bas de la pente !
Ne poussez pas la tondeuse trop vite car cela transfère de l’énergie au mécanisme d’entraînement !

4.3 ÉLÉMENTS POUR LES AFFAIRES ET BESOINS PERSONNELS 
DU CONDUCTEUR

4.3.1 COMPARTIMENT DE STOCKAGE

La surface de travail du conducteur est dotée d’éléments améliorant le confort du conducteur : 
-  Compartiment pour bouteilles et affaires personnelles (pour y mettre les papiers, les clés, un téléphone 

portable, etc.) sous le volant.
-  Compartiment pour outils et affaires personnelles sous le siège.
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4.3.2 RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU VOLANT
La colonne du volant (1) est dotée de deux trous pour 
régler la hauteur du volant à l’une des deux hauteurs 
différentes. Le volant est fixé dans la position sélectionnée 
à l’aide d’une goupille (2) qui est enfoncée dans un trou 
du volant dans la colonne du volant.

À sortie d’usine, le volant est réglé au trou du bas. Si vous 
voulez ajuster la hauteur du volant à une position plus 
haute, procédez comme suit :
–  Utilisez un marteau et une tige en métal adaptée, faites 

sortir la goupille qui est à l’intérieur de la tige et du 
volant.

–  Glissez le volant vers le haut de manière à aligner le 
trou dans le volant avec le trou le plus haut de la tige. 
Ensuite, insérez la goupille dans le trou et enfoncez-la 
avec un marteau.

2

1
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5  UTILISER LA TONDEUSE
5.1 INSPECTIONS AVANT D’UTILISER LA TONDEUSE

Avant la première utilisation de la tondeuse et par conséquent, à chaque utilisation, vérifiez toujours ce qui suit :

HUILE MOTEUR
Vérifiez le niveau d’huile dans le moteur et si besoin remplissez (  3.6.3 VÉRIFICATION ET REMPLISSAGE 
DE L’HUILE MOTEUR).

CIRCUIT HYDRAULIQUE (TRANSMISSION)
Effectuez une inspection visuelle de l’état et de l’étanchéité du circuit hydraulique, par exemple des fuites d’huile. 
En cas de fuite, contactez un centre de service après-vente agréé ou votre revendeur.

PNEUS 
Vérifiez l’état et la pression des pneus (  3.6.5 VÉRIFICATION DE LA PRESSION DES PNEUS).

ESSENCE 
Vérifiez le niveau du carburant (  3.6.6 REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’ESSENCE).

BY-PASS
Vérifiez que le levier de dérivation est en position à DROITE (  4.2 (12)).

CÂBLES ÉLECTRIQUES 
Effectuez une inspection visuelle de l’état du câblage, notamment les câbles d’alimentation de la batterie. Faites 
remplacer les câbles endommagés par un professionnel.

RACCORDS BOULONNÉS
Vérifiez manuellement tous les boulons, goupilles et écrous, notamment les boulons de montage des lames 
de coupe afin de toujours avoir une tondeuse en bon état de fonctionnement. Pour des raisons de sécurité, 
remplacez toujours et sans attendre les pièces usées ou endommagées.

FREINS
Vérifiez que les freins fonctionnent correctement :
- Insérez le frein de stationnement.
- Placez le levier de dérivation sur la position GAUCHE.
-  Essayez de pousser la tondeuse vers l’avant. Si les roues arrière tournent, il faut réviser les freins. Serrez 

le boulon de tension sur le câble de frein ou recherchez un centre de réparation pour l’ajuster.

FILTRE
Vérifiez l’état du filtre à air (  manuel d’utilisation du fabricant du moteur).
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5.2 DÉMARRAGE DU MOTEUR

5.2.1 CONDITIONS POUR DÉMARRER LE MOTEUR
Le moteur de la tondeuse autoportée peut démarrer dans les conditions suivantes uniquement :
  Le conducteur doit être assis sur le siège.
  L’interrupteur d’enclenchement du plateau de coupe doit être en position OFF.
  Le levier de vitesses doit être sur la position N.

5.2.2 DÉMARRAGE
Une fois les conditions réunies, démarrez le moteur comme suit :
  Placez le levier de l’accélérateur en position MAX. 
  Si la tondeuse est dotée d’un starter, mettez-le.
  Démarrez le moteur en tournant la clé sur la position START. Dès que le moteur démarre, relâchez la clé 

de contact. La clé revient automatiquement en position ON. 

La durée du démarrage ne doit pas dépasser 5 secondes, sans quoi vous risquez d’endommager 
l’interrupteur. Si vous ne pouvez pas démarrer le moteur, patientez 10 secondes avant de rées-
sayer.

Il est possible de brancher une source de démarrage ou d’utiliser une batterie de 12 V d’une ca-
pacité plus élevée.

 Si la tondeuse est dotée d’un starter, enlevez-le.
 Déplacez lentement le levier de l’accélérateur en position MIN.

Laissez le moteur tourner pendant quelques minutes avant d’activer le plateau de coupe.

Ne laissez jamais le moteur en marche dans un lieu clos ou mal ventilé. Les gaz d’échappement 
contiennent des substances dangereuses pour la santé.

Tenez vos mains, vos jambes et vos vêtements éloignés des parties mobiles et du tuyau d’échap-
pement.
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5.3 ÉTEINDRE LE MOTEUR
 Déplacez le levier de l’accélérateur sur la position MIN.
 Si le plateau de coupe est allumé, il s’éteint.
 Arrêtez le moteur en déplaçant la clé sur STOP et retirez la clé de l’allumage.

N’arrêtez jamais le moteur en descendant simplement du siège. Laisser la clé dans l’allumage en 
position ON peut entraîner une panne du système électrique de la tondeuse.
Avant de couper moteur, réduisez toujours le régime du moteur au ralenti pour éviter un allumage 
automatique. Le non-respect de ces instructions peut endommager le moteur et l’échappement.
Retirez toujours la clé de l’allumage après avoir éteint le moteur. Cela empêche tout démarrage 
intempestif de la tondeuse par une personne non autorisée ou un enfant.
Ne débranchez jamais les câbles de la batterie lorsque le moteur tourne. Cela pourrait endommager 
le régulateur du moteur.

Si le moteur est en surchauffe, laissez-le tourner pendant quelques instant au ralenti.

5.4 CONDUITE DE LA TONDEUSE

5.4.1 MARCHE AVANT/MARCHE ARRIÈRE

Règles de conduite de la tondeuse

  Le frein de stationnement doit être relâché, c’est-à-dire que le verrouillage doit être dans la position la plus 
basse.

- Le levier de dérivation doit être mis sur la position DROITE.
-  Pendant le déplacement jusqu’à la zone à tondre, le plateau de coupe doit être désengagé et réglé sur la 

position la plus haute. 

ATTENTION : Lors du franchissement d’obstacles supérieurs à 10 cm (trottoirs, etc.), vous devez 
utiliser des rampes pour éviter d’endommager le plateau de coupe et les autres pièces de la 
tondeuse.

-  Évitez de heurter avec force des obstacles solides avec les roues avant. Cela peut endommager l’essieu 
avant, notamment en cas d’impact à grande vitesse.

Accélération et déplacement

Accélération 
  Placez le levier de l’accélérateur au régime moteur requis.
  Accélérez lentement et déplacez le levier de vitesses dans le sens de la marche désirée (pour la marche 

avant, vers la position F et pour la marche arrière, vers la position R). 

Avancement
  Lorsque vous avancez en marche avant, le levier reste dans la position définie sans qu’il soit nécessaire 

de le maintenir. Le levier peut revenir à la position N en appuyant sur la pédale de frein ou en le déplaçant 
à la main.
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Ralentir/Aller plus vite
  Si vous voulez réduire votre vitesse de déplacement, éloignez le levier de vitesses du sens de déplacement. 
  Pour augmenter la vitesse de déplacement, déplacez le levier de vitesses vers le sens de déplacement. 

ATTENTION : Il existe un risque de blessure si le levier de vitesses se déplace trop rapidement !

Changement du sens de déplacement marche avant / marche arrière

  Avant de changer le sens de déplacement, arrêtez toujours la tondeuse en mettant le levier de vitesses 
en position N.

Si vous n’arrêtez pas la tondeuse avant de changer le sens de déplacement, vous risquez 
d’endommager le mécanisme de déplacement.
N’utilisez jamais le levier et la pédale de frein en même temps car cela peut endommager la 
transmission.

  Pour passer d’un déplacement en marche avant à un déplacement en marche arrière, faites glisser le levier 
de vitesses en position R.

  Pour passer d’un déplacement en marche arrière à un déplacement en marche avant, faites glisser le levier 
de vitesses en position F.

Pour la marche arrière avec plateau de coupe engagé  4.2 (10) ou  5.5.4 TONDRE L’HERBE 
EN MARCHE ARRIÈRE.

5.4.2 ARRÊTER LE DÉPLACEMENT DE LA TONDEUSE
Pour arrêter la marche avant et la marche arrière de la tondeuse, placez le levier d’accélération en position N 
puis appuyez sur la pédale de frein.

Mettre le frein 

  Appuyez sur la pédale de frein et faites glisser le verrouillage du frein de stationnement vers le haut. Relâchez 
la pédale de frein.

Enlever le frein 

  Appuyez sur la pédale de frein. Le verrouillage du frein de stationnement sera relâché automatiquement et 
glissera vers le bas.

5.4.3 RÉGULATEUR DE VITESSE
La tondeuse est équipée d’un régulateur de vitesse qui maintient la vitesse de déplacement définie sans devoir 
constamment tenir le levier de vitesses. Le régulateur de vitesse fonctionne comme un frein à friction : il freine 
doucement le déplacement du levier de vitesses pour qu’il ne retourne pas automatiquement en position N 
(neutre). Grâce à cela, la tondeuse peut se déplacer à une vitesse constante même sans tenir le levier.

Activer le régulateur de vitesse
Le régulateur de vitesse est enclenché automatiquement. Il suffit de définir la vitesse de déplacement en 
déplaçant le levier de la position N à la position F, comme requis.

Désactiver le régulateur de vitesse
Placez le levier de vitesse en position N ou appuyez à fond sur la pédale de frein.

Il n’est pas possible d’utiliser le régulateur de vitesses en marche arrière (position R). Le levier de 
vitesses revient toujours en position N.
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5.4.4 DÉPLACEMENT DANS UNE PENTE
La tondeuse peut être utilisée dans des pentes ayant une inclinaison maximum de 18 º(32,5 %). Pour le 
déplacement sur des pentes jusqu’aux angles d’inclinaison spécifiés, il faut toujours faire très attention et agir 
avec prudence. Rappelez-vous qu’aucune pente n’est sûre.

Pour tondre sur une pente, veillez à respecter les principes de base suivants :

  Toujours accélérer progressivement et se déplacer à la vitesse la plus lente. Accélérer et ralentir 
progressivement et calmement. Appliquer les mêmes consignes pour la conduite.

  Freiner progressivement.
  Ne pas conduire perpendiculairement à la pente. Conduire uniquement perpendiculairement à la pente, 

c’est-à-dire vers le haut ou vers le bas. 
  Il est possible de conduire dans le sens de la pente à condition de faire particulièrement attention lors des 

virages avec la tondeuse. Pour tourner, réduire la vitesse de déplacement et veiller à ce que les roues ne 
passent pas sur un obstacle élevé (pierre, racine, etc.).

  Se déplacer plus lentement dans la descente ou pour franchir les obstacles. Faire particulièrement attention 
pour tourner.

  En cas d’arrêt dans une pente, toujours mettre le frein de stationnement.

5.4.5 POUSSER / TIRER LA TONDEUSE
	Si vous voulez pousser ou tirer la tondeuse avec le moteur éteint, placez le levier de dérivation (  4.2 (12) 

LEVIER DE DÉRIVATION) complètement à gauche.

ATTENTION : Poussez la tondeuse autoportée sur des surfaces horizontales uniquement. Pousser 
la tondeuse dans des pentes entraîne un risque de déplacement incontrôlé vers le bas de la pente !
Pour ne pas endommager le mécanisme de déplacement, poussez ou tirez toujours la tondeuse 
à une vitesse lente.

  Après avoir poussé/tiré la tondeuse, faites glisser le levier de dérivation complètement à droite. Maintenant, 
vous pouvez vous déplacer avec la tondeuse normalement.
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5.5 ACTIVATION ET DÉSACTIVATION DU PLATEAU DE COUPE

5.5.1 RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU PLATEAU DE COUPE POUR LA TONTE
Le levier d’ajustement sert à placer le plateau de coupe dans 5 positions de travail. Chaque position déplace 
le plateau de coupe d’ environ 12,5 cm vers le haut ou vers le bas. La position peut être sélectionnée avant 
ou pendant la tonte.

Lorsque vous conduisez la tondeuse vers un autre endroit, placez toujours le plateau de coupe 
dans la position la plus haute.

	Si vous voulez régler le plateau de coupe plus haut par rapport au sol (l’herbe sera plus haute), déplacez 
le levier dans les positions supérieures.

	Si vous souhaitez régler le plateau de coupe dans une position plus près du sol (l’herbe sera plus courte), 
déplacez le levier dans les positions inférieures.

5.5.2 ACTIVATION DU PLATEAU DE COUPE
Conditions pour actionner le plateau de coupe
- Le conducteur doit être assis sur le siège.

Activation du plateau de coupe

	Déplacez le levier de l’accélérateur sur la position du milieu.
	Réglez la hauteur du plateau de coupe.
	Poussez la partie de l’interrupteur d'activation du plateau de coupe avec le symbole et relâchez-le. 

L’interrupteur d’activation revient automatiquement à la position centrale et le plateau de coupe commence 
à fonctionner. 

ATTENTION : Allumez toujours le plateau de coupe avant de vous déplacer sur la végétation à tondre.

	Déplacez le levier de l’accélérateur sur la position MAX.

Désactivation du plateau de coupe

	Déplacez le levier de l’accélérateur sur la position MIN.
	Poussez la partie de l’interrupteur sans le symbole. Le plateau de coupe sera désactivé.

Si vous quittez le siège, le moteur s’arrête automatiquement ainsi que la rotation des lames de coupe.
Toutefois, ne désactivez le plateau de coupe en quittant simplement le siège. Si vous ne déplacez pas 
la clé de contact de la position « ON » à la position « STOP », une partie de l’installation électrique 
reste sous tension et peut ainsi être endommagée.
ATTENTION : Les lames tournent pendant quelques secondes après la désactivation du plateau 
de coupe.
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5.5.3 VITESSE DE DÉPLACEMENT ET TONTE
Pour obtenir les meilleurs résultats de tonte, il faut adapter la vitesse de déplacement à l’état de la surface 
àtondre : 
  En règle générale, plus l’herbe est haute et dense, plus la vitesse de déplacement doit être lente. Si vous 

vous déplacez trop vite ou si la tondeuse est très chargée, la vitesse de rotation des lames diminue, ce qui 
réduit la qualité de la tonte. Par conséquent, mettez toujours le régime moteur maximum.

  Si l’herbe est très haute, coupez en deux fois ou plus. Lors de la première passe, tondez avec le plateau 
de coupe dans la position la plus élevée. À la deuxième passe, mettez le plateau de coupe à la hauteur 
désirée.

  Sélectionnez la méthode de déplacement selon la forme du terrain et votre expérience. 

Vitesses de déplacement recommandées pour la tondeuse en fonction des conditions

État de la végétation Vitesse recommandée
Haute, dense et mouillée 2 km/h
Conditions moyennes 3 à 5 km/h
Végétation basse, sèche < 5 km/h
Déplacement sans que le plateau de coupe soit 
enclenché

< 8 km/h

5.5.4 TONDRE EN MARCHE ARRIÈRE
Quand vous commencez à vous déplacer en marche arrière avec la tondeuse, automatiquement le plateau 
de coupe n'est plus enclenché et les lames arrêtent de tondre. Il ne s’agit pas d’un défaut mais d’une fonction 
de sécurité.

En cas de marche arrière intentionnelle et contrôlée avec le plateau de coupe enclenché, il est possible de 
désactiver cette fonction de sécurité en appuyant sur le bouton Marche arrière avec tonte (  4.2 (10)). Appuyez 
sur cette tirette pour embrayer à nouveau le plateau de coupe et continuer à tondre tout en étant en marche 
arrière.

Vous devez pousser l’interrupteur S quand le plateau de coupe est en fonctionnement et avant de placer le 
levier de vitesses en arrière en position R.

Si le plateau de coupe s’éteint automatiquement en marche arrière (R) et qu’ensuite le levier de 
vitesse est placé sur la position (F) marche avant, le plateau de coupe reste éteint. Pour le rallumer, 
vous devez appuyer sur l’interrupteur d’activation du plateau de coupe.

Lorsque vous utilisez la fonction du capteur S pour passer en marche tout en continuant de tondre, 
faites très attention à l’espace derrière la tondeuse pendant la marche arrière !

5.6 APRÈS LA TONTE
Quand vous avez terminé le travail, conduisez la tondeuse vers l’endroit sélectionné ou à l’emplacement désigné 
pour le stationnement. Ensuite :
  Actionnez le frein de stationnement.
  Enlevez la clé de l’allumage,.
  Laissez le moteur refroidir puis nettoyez-le conformément aux instructions du chapitre  6 ENTRETIEN 

ET RÉGLAGE.  
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6 ENTRETIEN ET RÉGLAGE
Réaliser régulièrement l’entretien et l’inspection de la tondeuse lui permet de fonctionner plus longtemps et de 
réduire les problèmes. Pour remplacer des pièces usées ou endommagées, utilisez uniquement des pièces de 
rechange d’origine. Lors du remplacement des pièces de rechange, l’utilisation de pièces non originales peut 
endommager la tondeuse, nuire à la santé du conducteur ou des autres personnes, et annuler la garantie si 
cette dernière est encore valide. Pour commander des pièces de rechange, contactez toujours le fabricant de 
la tondeuse ou un centre de service après-vente agréé.

Un entretien effectué de façon incorrecte ou négligée peut non seulement entraîner des problèmes de 
fonctionnement de la tondeuse autoportée, mais également entraîner des blessures du conducteur.
Tous les dispositifs de sécurité et de protection retirés pendant l’entretien doivent être réinstallés 
à leur emplacement et leur fonctionnement doit être vérifié.

PRÉPARATION DE LA TONDEUSE POUR SON ENTRETIEN
Avant de réaliser une inspection ou l’entretien, stationnez la tondeuse sur une surface solide et plane. Ensuite :
-  mettez le frein de stationnement et pour une sécurité accrue, attachez la tondeuse pour éviter tout déplacement 

(par exemple, à l’aide d’une cale adaptée, etc.),
- arrêtez le moteur, 
- enlevez la clé de l’allumage,
- si la tondeuse était en marche, laissez-la refroidir complètement. 

INFORMATIONS IMPORTANTES CONCERNANT L’ENTRETIEN

Sécurité de l’opérateur

  Avant de commencer une quelconque opération d’entretien ou de réparation, repassez toutes les consignes, 
les interdictions et les recommandations fournies au chapitre  2 SÉCURITÉ ET SANTÉ AU TRAVAIL.

  Lors de l’intervention, utilisez des vêtements et des chaussures de travail appropriés. Utilisez des gants 
adaptés pour manipuler les lames de coupe ou pour les activités impliquant un risque de coupure.

  N’effectuez aucune réparation importante si vous ne disposez pas des outils nécessaires ni des connaissances 
ou des qualifications appropriées.

Moteur

  Avant d’inspecter ou de réaliser un entretien de la partie moteur, du tuyau d’échappement ou du silencieux, 
laissez la tondeuse refroidir. La température du moteur peut atteindre 115 ºC ou plus. Il existe un risque de 
blessure ou de brûlure !

Pièces électriques

  Avant de commencer à travailler sur les pièces électriques ou à proximité, débranchez le câble négatif (-) 
de la batterie.

Essence et huile

  Évitez de renverser du carburant, de l’huile ou d’autres substances nocives.
  Éliminez l’huile usagée, le carburant ou les autres substances et matériels conformément aux normes en 

vigueur sur la protection de l’environnement dans votre pays d’utilisation.
  Pour les opérations avec de l’essence ou de l’huile, ne fumez jamais, ne manipulez jamais un feu ouvert ni 

une source lumineuse ouverte et ne réalisez pas d’activités pouvant générer des étincelles.
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6.1 TABLEAU DES INSPECTIONS ET D’ENTRETIEN
Explications du tableau :
○ =  Inspecter / régler / ajouter
● =  Remplacer
x =  Nettoyer
@ =  Conformément au manuel du fabricant
1 =  Réduire l’intervalle quand la tondeuse est utilisée avec des températures extérieures égales ou supérieures 

à 35 °C
2 =  Réduire l’intervalle quand la tondeuse fonctionne dans un environnement poussiéreux.
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BATTERIE x / @
- intégralité de l’ensemble
MOTEUR
- essence ○
- système du carburant ○
- huile et filtre ○ ● @
- filtre à air x ●
- filtre de combustible ● @
- refroidissement, ailettes x
- bougie d’allumage @
CIRCUIT HYDRAULIQUE
- étanchéité ○
- huile de la transmission hydraulique ○ ●
TONDEUSE
- intégralité de l’ensemble x
- câblage électrique ○
- raccords boulonnés ○
- pneus ○
- courroie d’entraînement du dépla-

cement ○ ●

- interrupteurs ○
- leviers ○
- pédales ○
- barres de tension Bowden ○
PLATEAU DE COUPE
- carters x
- lames de coupe et longeron ○ x
- inclinaison du plateau de coupe ○ ●
- courroie d’entraînement du plateau 

de coupe ○ ○

- poulie à courroie ○
- roulements ○
ESSIEU AVANT ET DIRECTION ○

Pour le remplacement de toutes les pièces ou pour les réparations, qui nécessitent le démontage et ne sont pas 
décrites dans ce manuel d’utilisation, veuillez contacter votre revendeur ou un centre de réparation agréé. Contactez 
également votre revendeur pour les réglages et entretiens suivants :
- réglage du frein
- réglage du moteur
- remplacement des courroies trapézoïdales
- en cas d’autres difficultés
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6.2 INSPECTIONS ET ENTRETIEN AVANT ET APRÈS UTILISATION

6.2.1 AVANT DE COMMENCER À TONDRE
Avant de commencer le travail, effectuez toujours les vérifications indiquées au chapitre  5.1 INSPECTIONS 
AVANT D’UTILISER LA TONDEUSE.

6.2.2 APRÈS LA TONTE
Avant d’effectuer des inspections ou de réaliser un entretien de la partie moteur, laissez la tondeuse 
refroidir. La température du moteur peut atteindre 115 ºC ou plus. Il existe un risque de brûlure !

Nettoyage

de la tondeuse
  Retirez toute la saleté et les restes d’herbe de la surface de la tondeuse. Pour la nettoyer, utilisez un racloir, une 

balayette, de l’eau savonneuse et une éponge de nettoyage douce. Veillez à ce que l’eau n’entre pas en contact 
avec les parties électriques de la tondeuse, notamment les éléments du tableau de bord et de la batterie.

Pour nettoyer la surface de la tondeuse, n’utilisez pas de solvants, de produits de nettoyage abrasifs, 
des racleurs en métal, etc. Ces produits de nettoyage peuvent endommager le plastique et le métal 
de la tondeuse.

  Retirez la partie arrière du capot en libérant les clips à l’arrière et deux sur les côtés (  fig. 6.3.12) et retirez 
toute feuille ou débris à l’intérieur de la zone interne. Pour le nettoyage, utilisez une petite balayette ou un 
chiffon adapté. Ne nettoyez jamais le moteur avec de l’eau pressurisée. Nettoyez le moteur et ses pièces 
conformément aux instructions du manuel d’utilisation du fabricant du moteur. Remettez le capot arrière.

Plateau de coupe
  Placez le plateau de coupe dans la position la plus basse.
  Nettoyez les pièces externes du plateau de coupe. 
  Soulevez (inclinez) le capot de protection en métal à gauche ou à droite du carter du plateau de coupe. 

Nettoyez toute la zone du plateau de coupe.
  Retirez l’herbe coupée accumulée de la partie interne du plateau de coupe avec un racloir. 

Pour nettoyer les parties internes du plateau de coupe avec les lames de coupe, utilisez toujours 
des gants de sécurité.
Ne tapez pas les lames de coupe ou les autres parties du plateau de coupe avec un marteau ou 
un élément similaire afin de retirer les dépôts d’herbe/de saleté.

  Si la tondeuse est très sale et les saletés ne peuvent pas être retirées à la main, il est possible de laver le 
dessous de la tondeuse à l’eau courante ou sous un courant d’eau. Avant de laver la tondeuse, placez-la 
sur une surface plane adaptée.

Lors d’un lavage manuel de la tondeuse à l’eau ou avec un tuyau d’eau, veillez à ce que l’eau n’entre 
pas en contact avec les pièces électriques de la tondeuse, notamment avec les éléments du tableau 
de bord et le circuit électrique. N’orientez jamais le jet d’eau sur les roulements (paliers du porte-
lame, les roues) ou sur des parties contenant de l’huile (filtre à huile, goulot de remplissage, etc.)
Ne lavez jamais les pièces de la tondeuse situées sous le capot avant ou arrière au jet d’eau.
Lors du nettoyage de la tondeuse, ne marchez jamais sur une partie de la tondeuse.

Inspections

Lorsque vous avez fini de tondre, inspectez toujours :
  L’état du dispositif de protection du plateau de coupe. Les tubes servent à protéger le plateau de coupe et 

s’ils sont trop déformés, il faut les remplacer.
  État du plateau de coupe (lames de coupe, goupilles de fixation, courroies, etc.).
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6.3 VÉRIFICATIONS, ENTRETIEN ET RÉGLAGES PÉRIODIQUES

6.3.1 LEVAGE DE LA TONDEUSE
Pour certains entretiens et réglages, il faut accéder aux parties inférieures de la tondeuse. Si vous n’avez pas 
de fosse d’inspection ni de plateforme de levage, il faut lever la tondeuse à l’aide des équipements de levage 
disponibles comme un cric, des supports, une rampe ou un lève-tondeuse. 

Assurez-vous que le mécanisme de levage sélectionné est adapté au poids de la tondeuse 
(  1.4 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES).
Ne levez jamais une tondeuse par ses éléments en plastique ou ne la penchez pas sur ces derniers.
En raison du poids élevé de la tondeuse, il faut faire très attention au moment d’effectuer les travaux 
sur une tondeuse élevée ou inclinée. Si vous avez des doutes sur la procédure de levage de la 
tondeuse, veuillez contacter le vendeur ou un centre de réparation agréé.

Levez la tondeuse comme suit :
  Placez le cric sous le tube de protection de la boîte de vitesses de l’essieu arrière et soulevez la partie 

arrière de la tondeuse.
  Insérez deux cales sous les extrémités des essieux du côté interne des roues arrière.
  Soulevez la partie avant de la tondeuse et placez deux cales sous les deux extrémités des goupilles des 

roues avant.

Ne penchez jamais la tondeuse du côté où se trouve le carburateur. L’huile pourrait pénétrer dans 
le filtre à air !

6.3.2 LAMES DE COUPE

Vérification de l’état des lames
Les lames de coupe doivent être affûtées, équilibrées, droites et ni abîmées ni déformées. Des lames de coupe 
émoussées, mal affûtées, endommagées ou déformées augmentent la charge sur le plateau de coupe. Une 
lame de coupe abîmée ou usée peut se casser, être éjectée ou causer des blessures graves. Il faut inspecter 
leur état régulièrement.

L’usure des lames de coupe dépend des conditions et de la fréquence d’utilisation de la tondeuse. 
Les lames s’usent plus rapidement sur un sol sableux ou rocher, ou si la tondeuse est souvent 
utilisée par temps sec. Dans ces cas, inspectez l’état des lames plus fréquemment.

Types d’usure les plus fréquents :
  Lames émoussées : mauvaise coupe de la végétation, augmentation des contraintes et de la charge sur 

l’ensemble du plateau de coupe.
  Extrémités courbées : entraînent une mauvaise coupe entre les rotors.
  Lame voilée : entraîne une hauteur de coupe inégale de la végétation et peut déchiqueter le gazon.

Comment effectuer une inspection :
	Inspectez visuellement l’état des lames :
- Placez le plateau de coupe dans la position la plus basse.
- Inclinez pour ouvrir le carter du côté droit ou gauche du châssis du plateau de coupe vers le haut.
- Inspectez visuellement l’état des deux lames.

N’inspectez jamais les lames quand le plateau de coupe est en marche ! 
Inspectez toujours l’état des lames après la tonte quand la tondeuse est éteinte et que les lames 
ont arrêté de tourner.
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Retrait des lames de tonte 

Portez toujours des gants de travail épais lorsque vous manipulez les lames de coupe.
Si vous ne possédez pas les connaissances ou les outils nécessaires, contactez toujours le vendeur 
ou un centre de réparation agréé.

6.3.2

	Soulevez le plateau de coupe en position la plus haute.
	Inclinez pour ouvrir le capot en métal (1) à gauche ou à droite du plateau de coupe vers le haut.
	Dévissez l’écrou M16 autobloquant (3). Ensuite, faites glisser le boulon M16 inséré pour le sortir 

(5) et retirez la lame (6) et l’entretoise en caoutchouc (4). Répétez la même procédure avec la 
seconde lame.

	Vérifiez l’état des boulons de rupture (8). En cas de dommage, remplacez-les.
	Pour retirer le porte-lame (2), redressez les bords de la plaque de sécurité (10) et dévissez 

l’écrou M20 (7) avec la rondelle de sécurité (9). Tirez sur le porte-lame avec le support hors de 
l’arbre.

Affûtage des lames

  Retirez les lames comme décrit au chapitre précédent. Nettoyez toujours les lames qui ont été retirées avant 
de les affûter.

  Les lames ont deux bords tranchants qui peuvent être retournés lorsqu’ils sont émoussés.
  Affûtez d’abord à l’aide d’une meuleuse, puis d’une lime. Affûtez les lames de coupe de manière homogène. 

Si besoin, la lame peut être refroidie à l’eau pendant le processus d’affûtage.

N’affûtez jamais les lames directement sur le plateau de coupe.

 Après l’affûtage, les deux lames doivent être équilibrées. Procédez conformément au chapitre suivant.

Équilibrer les lames après l’affûtage

Faites particulièrement attention à la mise à niveau et à l’équilibrage des lames. Des lames mal mises à niveau 
et équilibrées peuvent entraîner des vibrations et donc, entraîner un risque pour le moteur ou le plateau de 
coupe.
  Insérez un tournevis dans le trou au centre du porte-lame et mettez la lame 

en position horizontale.
  Si la lame reste dans cette position, elle est équilibrée. Si la lame penche plus 

d’un côté que de l’autre, affûtez le côté le plus bas puis vérifiez à nouveau 
l’équilibre de la lame.

ATTENTION : Lors du meulage pour équilibrer la lame, ne raccourcissez pas la longueur de la 
lame ! Le déséquilibre statique admis ne doit pas être supérieur à 2 g.

Si vous avez des doutes sur la procédure, veuillez contacter un centre de réparation agréé qui vous 
fournira des conseils.

Remplacement des lames

Si les lames sont usées ou endommagées à cause d’une utilisation fréquente, elles ne peuvent pas être 
équilibrées ou affûtées correctement et il faut les remplacer immédiatement.

Remplacez toujours les deux lames en même temps.
N’utilisez que des lames recommandées par le fabricant ou le fournisseur de la tondeuse autoportée. 
L’utilisation de lames et/ou de pièces de fixation non recommandées peut entraîner une mauvaise 
qualité de la tonte, endommager la tondeuse et si elles se détachent pendant l’utilisation, également 
blesser des personnes.
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Remonter les lames

  Fixez les nouvelles lames affûtées et équilibrées au porte-lame avec les boulons M16 montés, les rondelles 
et les écrous M16 (  description à la fig. 6.3.2 ci-dessus). Avant de les installer, vérifiez l’état des rondelles. 
Remplacez-les par des nouvelles si besoin. Serrez les écrous M16 avec une clé dynamométrique. Couple 
de serrage  1.4 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES.

  Fixez le porte-lame avec les deux lames sur l’arbre à l’aide du tenon, avec la plaque de sécurité en métal, 
une rondelle et un écrou M20. Serrez les écrous M20 avec une clé dynamométrique. Couple de serrage 

 1.4 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES.
  Après le serrage, pliez les bords de la plaque de sécurité en métal autour des écrous et des boulons.

N’utilisez jamais des écrous M16 qui ont été retirés pendant le démontage des lames. Utilisez toujours 
des écrous neufs, qui n’ont jamais été utilisés. Seuls des écrous neufs fournissent un serrage en 
sécurité dans le porte-lame.

6.3.3 PLATEAU DE COUPE

Inspection de la courroie d’entraînement du plateau de coupe

6.3.3

  Placez le plateau de coupe dans la position la plus basse.
  La poulie à courroie de l’entraînement du plateau de coupe et la courroie sont protégées sous 

un carter en plastique (1). Pour les opérations de nettoyage, d’inspection et de réglage, ce carter 
peut être retiré en dévissant les deux vis (2) latérales du carter et en enlevant le crochet du carter 
(3) de la partie arrière. 

  Vérifiez l’état et le serrage du boulon (4) à l’aide d’une clé dynamométrique. Couple de serrage 
 1.4 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES.

(12) Inspection du plateau de coupe

Pour obtenir les meilleurs résultats de tonte, le plateau de coupe doit être réglé au bon angle d’inclinaison par 
rapport au sol : la partie avant du plateau de coupe est d’environ 3 à 15 mm plus basse que la partie arrière.

Si la distance est différente, il est probable qu’une partie du plateau de coupe est déformée et elle doit être 
remplacée. Dans ce cas, veuillez contacter un centre de réparation agréé. 

Inspection de la tension de la courroie de plateau de coupe et tension

6.3.3a

Les lames de coupe sont entraînées par la courroie (1) placée sur la poulie de l’embrayage 
électromagnétique (2) et la poulie du plateau de coupe (3). En raison de relâchement et de l’usure, 
la tension de la courroie diminue au fil du temps et il faut la retendre. Procédez comme suit :
  Placez le plateau de coupe dans la position la plus basse.
  Tendez la courroie en utilisant le boulon de tension avec écrou (4) de manière que le ressort (5) 

ait la bonne longueur dans le filetage (  1.4 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES).

Remplacer de la courroie d’entraînement du plateau de coupe

Pour les spécifications de la courroie d’entraînement du plateau de coupe, veuillez contacter le 
centre de réparation agréé le plus proche ou votre fournisseur.

Vérifiez régulièrement l’usure de la courroie d’entraînement du plateau de coupe. En cas de dommage, rem-
placez-la par une courroie neuve dès que possible. Procédez comme suit :

La procédure suivante est décrite dans l’illustration 6.3.3a.

  Garez la tondeuse sur une surface horizontale.
  Placez le plateau de coupe dans la position la plus basse.
  Retirez le protecteur en plastique de la courroie d’entraînement du plateau de coupe.
  Enfoncez la poulie de tension et dégagez-en la courroie. Si besoin, vous pouvez aussi desserrer le ressort 

de la poulie à courroie.
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  Relâchez les butées d’arrêt de la poulie à courroie du plateau de coupe. Retirez la courroie d’entraînement 
du plateau de coupe.

  Placez une nouvelle courroie sur la poulie à courroie de l’entraînement du plateau de coupe et la poulie 
à courroie de l’embrayage électromagnétique. Enfoncez la poulie de tension et mettez-y la courroie dessus.

  Réglez les butées d’arrêt autour de la poulie à courroie de manière qu’elles se situent à environ 1-3 mm de 
la poulie à courroie.

Retrait du plateau de coupe de la tondeuse

S’il faut retirer tout le plateau de coupe de la tondeuse, procédez comme suit :
  Garez la tondeuse sur une surface horizontale.
 Placez le plateau de coupe dans la position la plus basse.
 Retirez le protecteur en plastique de la courroie d’entraînement du plateau de coupe.
 Dégagez la courroie du plateau de coupe de la poulie de tension (6).
 Relâchez les butées d’arrêt de la courroie sur la poulie de courroie. Retirez la courroie.
 Dévissez les goupilles de fixation plateau de coupe.
 Faites glisser le plateau de coupe hors de la tondeuse.

Remonter le plateau de coupe de la tondeuse

Procédez dans le sens inverse pour remonter le plateau de coupe.

6.3.4 COURROIE D’ENTRAÎNEMENT DU DÉPLACEMENT

Contrôle et tension de la courroie d’entraînement du déplacement

6.3.4

Contrôlez régulièrement la tension de la courroie d’entraînement du déplacement (1). La courroie est 
montée sur la poulie à courroie de sortie moteur (2) et la poulie à courroie d’entrée de transmission 
(3). Procédez comme suit :
  Placez le plateau de coupe dans la position la plus basse.
  Vérifier la tension de la courroie. La courroie est tendue correctement lorsqu’une force de 4 kP 

agissant à la distance médiane entre les poulies à courroie (2) et (3) fait fléchir la courroie 
d’environ 1,5 cm.

  Tendez la courroie en utilisant le boulon de tension avec écrou (4) de manière que le ressort (5) 
ait la bonne longueur dans le filetage (  1.4 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES).

Remplacement de la courroie d’entraînement du déplacement

Le remplacement de la courroie d’entraînement est une opération relativement exigeante. Il convient de confier 
cette tâche un centre de service après-vente agréé.

	Garez la tondeuse sur une surface horizontale.
	Placez le plateau de coupe dans la position la plus basse. 
	Retirez le protecteur en plastique de la courroie d’entraînement du plateau de coupe (  procédure dans 

les chapitres précédents).
	Retirez la courroie de l’embrayage électromagnétique (  procédure dans les chapitres précédents).
	Retirez la butée d’arrêt de l’embrayage électromagnétique ou l’embrayage électromagnétique en soi. 
	Desserrez la poulie de tension de la courroie du déplacement et retirez la courroie.
	Installez la nouvelle courroie et tendez la poulie de tension.
	Retirez la butée d’arrêt de l’embrayage électromagnétique ou l’embrayage électromagnétique en soi.
	Installez la courroie du plateau de coupe et tendez la poulie de tension.
	Installez le protecteur de la courroie du plateau de coupe.

Une fois que la nouvelle courroie est utilisée, il faut en vérifier la tension plus fréquemment.
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6.3.5 BATTERIE

Avant de réaliser toute tâche que ce soit sur la batterie, retirez toujours la clé de l’allumage.
Lors des travaux sur la batterie, ne fumez jamais, ne manipulez jamais un feu ouvert ni une source 
lumineuse ouverte et ne réalisez pas d’activités pouvant générer des étincelles.
N’utilisez jamais de batterie défectueuse.
Ne connectez pas les bornes de la batterie entre elles, cela pourrait créer un court-circuit.

Ce chapitre fournit uniquement des consignes d’entretien de base de la batterie. Plus de détails sur 
les inspections, l’entretien et le chargement de la batterie sont indiqués dans le manuel d’utilisation 
fourni par le fabricant de la batterie (manuel à part).

Nettoyage

  Un entretien adéquat et régulier de la batterie permet de prolonger sa durée de vie. Pour une durée de vie 
accrue de la, maintenez-la propre et sèche

  Si besoin, débranchez les pinces (la borne négative en premier) et nettoyez les pinces et les bornes puis 
rebranchez les pinces (la borne positive en premier).

  Réalisez toutes les tâches de nettoyage restantes conformément au manuel d’utilisation de la batterie le 
fabricant.

Contrôle
Contrôlez l’état de la batterie conformément au manuel d’utilisation de son fabricant.

Chargement
Si la tension de la batterie diminue sous un certain seuil, la tondeuse peut ne plus démarrer. Si cela se produit, 
essayez de recharger la batterie. Une batterie déchargée doit être rechargée dès que possible. Autrement, les 
éléments pourront subir des dommages irréparables.

Avant de la charger, lisez les manuels d’utilisation du fabricant de la batterie et du fabricant du 
chargeur, et procédez conformément aux instructions.

Ne chargez jamais la batterie lorsque le moteur tourne.

Chargez régulièrement la batterie, également lorsque la tondeuse n’a pas été utilisée pendant longtemps. La 
batterie doit être totalement chargée avant de mettre en marche la tondeuse après une longue période d’arrêt.

Remplacement 
Si n’est plus possible de charger la batterie, il faut la remplacer par une nouvelle batterie. Utilisez toujours une 
batterie de la même taille et du même type.

La tondeuse permet de brancher et d’utiliser une batterie de 12 V avec une capacité plus élevée 
que la batterie fournie. 

  Retirez le couvercle en libérant les six clips sur les côtés et sur l’avant du capot.
 Desserrez les boulons des bornes attachés aux câbles de sortie et à la batterie.

ATTENTION : Débranchez d’abord le câble négatif (-) puis le câble positif (+).

  Dévissez les supports de la batterie et sortez la batterie de son compartiment.
  Attachez et connectez la nouvelle batterie en suivant la procédure de connexion et de retrait dans l’ordre 

inverse (  3.6.2 CONNEXION DE LA BATTERIE).

ATTENTION : 
Lorsque vous connectez une nouvelle batterie, branchez toujours le câble positif (+) d’abord. Les 
bornes de la batterie peuvent se trouver des endroits différents selon le fabricant de la batterie. Par 
conséquent, vérifiez de quel côté se trouve la borne.
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6.3.6 REMPLACEMENT DES PHARES
Le phare à LED est monté à l’intérieur du capot avant et est accessible après avoir enlevé le capot. Le phare 
est une pièce compacte qui est remplacée dans son intégralité.

  Retirez le capot avant en libérant les six clips sur les côtés et sur l’avant du capot.
  Débranchez le connecteur du faisceau de câbles du phare.
  Maintenez le phare d’une main depuis l’extérieur du capot (afin qu’il ne tombe pas au sol) et, de l’autre main, 

ouvrez le support. Retirez ensuite le phare par le capot. Pour le montage, procédez dans l’ordre inverse.
Type d’ampoule  1.4 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES.

6.3.7 REMPLACEMENT DES FUSIBLES ET DES RELAIS
Si un fusible est grillé, le moteur s’éteint immédiatement, le plateau de coupe s’arrête. Dans ce cas, vous devez 
trouver le fusible défectueux et le remplacer par un nouveau fusible.

En cas de dysfonctionnement d’un relais du faisceau électrique de la tondeuse, certaines tâches peuvent ne 
pas fonctionner, comme l’arrêt du plateau de coupe, le déplacement en marche arrière avec le plateau de coupe 
en marche ou le démarrage du moteur.

Ne remplacez jamais un fusible défectueux par un fusible d’une valeur de courant supérieure.
Ne pontez jamais les fusibles.

Les fusibles et les relais sont accessibles après avoir retiré le capot avant. 
  Retirez le couvercle en libérant les clips avant et latéraux.
  Retirez le fusible et insérez un nouveau fusible de la même valeur que le 

fusible d’origine. 
  Retirez le relais et remplacez-le par un nouveau du même type.
  Si après le remplacement du fusible ou du relai, le moteur ou le plateau 

de coupe ne fonctionnent pas, contactez un centre de réparation agréé.

6.3.8 MOTEUR
Ce chapitre fournit uniquement des consignes d’entretien de base du moteur. Plus de détails sur 
les inspections, l’entretien et le remplacement sont indiqués dans le manuel d’utilisation fourni par 
le fabricant du moteur (manuel à part).

Pour un fonctionnement en sécurité de la tondeuse, inspectez régulièrement le moteur et ses pièces : 
-  si des pièces sont endommagées ou usées, 
-  si du matériel est vieux (fissures), 
-  le bon ajustement et l’étanchéité de toutes les pièces du circuit d’essence, comme les tuyaux, le réservoir, 

le bouchon du réservoir et les raccords. 

Si besoin, faites réparer les pièces défectueuses par un professionnel dans un centre de réparation agréé.

Contrôle et changement de l’huile moteur

  Vérifiez régulièrement l’huile moteur et ajoutez-en comme indiqué au chapitre  3.6.3 PRÉPARATION 
POUR LA MISE EN MARCHE / CONTRÔLE ET REMPLISSAGE DE L’HUILE MOTEUR. 

  Remplacez l’huile à des intervalles réguliers et conformément aux recommandations et aux procédures 
du manuel du fabricant. Avant de changer l’huile, préparez un récipient pouvant contenir au moins 5 litres. 
Vidangez l’huile lorsqu’elle est chaude.
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Le type et la quantité d’huile sont indiqués dans le manuel d’utilisation du fabricant du moteur ou 
au chapitre  1.4 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES.

En cas de contact de l’huile avec la peau, nous recommandons de laver rigoureusement l’endroit 
à l’eau et au savon.
Éliminez l’huile usagée conformément aux lois sur la protection de l’environnement. L’huile doit 
être éliminée dans un récipient fermé dans un centre de collecte des huiles usagées. En aucune 
cas l’huile usagée ne doit être éliminée avec les autres déchets ni versée dans les égouts, les 
poubelles ou sur le sol.

Entretien du filtre à air

Effectuez l’entretien du filtre à air selon le manuel du fabricant.
Ne laissez jamais le moteur tourner avec un filtre à air endommagé ou sans filtre. Cela peut entraîner 
l’usure précoce du moteur.

Remplacement du filtre à essence

Effectuez le remplacement filtre à essence selon le manuel du fabricant.

Entretien de la bougie d’allumage

Pour le bon fonctionnement du moteur, la bougie doit être placée correctement et nettoyée de tout dépôt.

Utilisez toujours la bougie spécifiée par le constructeur du moteur !
Si le moteur était en marche peu avant l’inspection ou le remplacement, la bougie sera très chaude. 
Faites très attention à ne pas vous brûler.

La procédure décrite ci-dessous est fournie à titre indicatif. Avant de commencer l’entretien de la 
bougie d’allumage, consultez le manuel d’utilisation du fabricant du moteur installé sur votre ton-
deuse.

  Débranchez le câble de la bougie et retirez la bougie en utilisant une clé.
  Effectuez une inspection visuelle de l’extérieur de la bougie. Si la bougie présente des traces d’usure visible, 

si l’isolant est fissuré ou le matériau s’effrite, il faut remplacer la bougie.
  Si la bougie est sale ou légèrement usée, il faut la nettoyer soigneusement avec une brosse métallique 

adaptée.
  Avec un instrument de mesure, mesurez et réglez la distance entre les électrodes. En général, la distance 

est de 0,7-0,8 mm. Cependant, la distance précise est indiquée dans le manuel d’utilisation du moteur. 
Après l’entretien ou le remplacement de la bougie, serrez-la en position. Une bougie mal serrée chauffe 
considérablement et peut gravement endommager le moteur.

S’il faut remplacer la bougie d’allumage, procédez conformément au manuel d’utilisation du fabri-
cant du moteur.

Entretien du refroidissement du moteur

  Inspectez la propreté des grilles de ventilation du moteur (protecteur du ventilateur) et les ailettes sur le 
moteur. Si besoin, nettoyez tous les éléments car cela évitera la surchauffe du moteur et de l’endommager. 

Réalisez l’entretien du moteur conformément au manuel d’utilisation fourni par le fabricant du moteur 
(manuel à part).
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6.3.9 REMPLACER UNE ROUE
Si une roue ou un pneu est endommagé (par exemple une jante cabossée, un trou dans la jante, des fissures, 
des coupures, etc.), retirez la roue endommagée et contactez le revendeur pour obtenir une nouvelle roue.
Avant de retirer la roue :
  Placez la tondeuse sur une surface plane.
  Éteignez le moteur, retirez la clé de l’allumage et mettez le frein de stationnement.

Retrait de la roue

Roue de l’essieu avant :

6.3.9a

  Soulevez la tondeuse à l’aide d’un cric approprié du côté où vous allez effectuer le remplacement. 
Placez le cric sous la partie solide du châssis de tondeuse. Avec une cale en bois, sécurisez la 
tondeuse pour l’empêcher d’avancer ou de reculer.

  Retirez le protecteur (1) de la roue.
  À l’aide d’un tournevis approprié, retirez la bague de retenue (2) et l’entretoise (3).
  Sortez la roue de l’axe. 

Roue de l’essieu arrière :

Pour retirer les roues de l’essieu arrière, utilisez toujours des cales pour éviter que la tondeuse ne 
se déplace.

6.3.9b

  Soulevez la tondeuse à l’aide d’un cric approprié du côté où vous allez effectuer le remplacement. 
Placez le cric sous la partie solide du châssis de tondeuse. ATTENTION : Ne penchez jamais 
le cric vers la transmission, cela pourrait l’endommager ! Avec une cale en bois, sécurisez la 
tondeuse pour l’empêcher d’avancer ou de reculer.

  Retirez le protecteur (1) de la roue.
  À l’aide d’un tournevis approprié, retirez la bague de retenue (2) et les entretoises (3).
  Retirez également la clavette (4) de la rainure pour clavette de l’arbre.
  Sortez la roue de l’axe.

Montage de la roue

Pour remonter la roue, suivez l’ordre inverse de la séquence de démontage. Avant de remonter la roue, nettoyez 
toutes les pièces et graissez légèrement l’arbre avec un lubrifiant plastique. Le graissage est essentiel pour 
retirer les roues ultérieurement, notamment pour les roues de l’essieu arrière. Si le graissage n’est pas effectué, 
il sera très difficile de retirer la roue après.

Lors du montage des roues motrices, faites attention à l’alignement mutuel de la goupille sur l’arbre et de la 
rainure sur la roue.

6.3.10 RÉPARATION D’UNE CREVAISON
La tondeuse est équipée de pneus sans chambre à air. En cas de crevaison ou de valve défectueuse, faites-la 
réparer par une entreprise spécialisée dans la réparation de pneus ou par un revendeur agréé.
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6.3.11 ENTRETIEN DE LA DIRECTION
Inspectez régulièrement le jeu de la direction. Si le jeu est trop important, il faut :

6.3.11

  Desserrer les deux écrous M12 (1) du boulon excentrique.
  Placez une clé appropriée sur l’excentrique (2) et tournez-le jusqu’à ce que le jeu soit limité au 

minimum. Dans le même temps, inspectez tout le segment.
  Serrer les deux écrous M12 (1) au couple indiqué (  1.4 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES).

Négliger cette étape de l’entretien peut endommager les composants de la direction.

6.3.12 ENTRETIEN DE LA TRANSMISSION

Réaliser un essai de fuite sur le circuit hydraulique de la transmission

  Effectuez une inspection visuelle de la transmission pour toute fuite d’huile. En cas de fuite d’huile, même 
après avoir serré tous les boulons, informez le vendeur ou le centre de réparation.

Vérifier le niveau d’huile de la transmission hydrostatique

Pour un fonctionnement fiable de la transmission hydrostatique, il faut maintenir le bon niveau d’huile. En cas 
de problèmes avec la transmission, contactez immédiatement un centre de réparation agréé car il existe un 
grave risque de dégât à la transmission.

6.3.12

  Placez le plateau de coupe dans la position la plus basse.
  Depuis l’arrière du capot (1), libérez les clips sur l’arrière (2 clips) et sur les côtés (2 clips).
  Retirez le bouchon (4) de la transmission hydrostatique (3) et à travers le trou dans la chambre 

du moteur (2) vérifiez le niveau d’huile. Le niveau d’huile ne doit pas se situer à plus de 2 cm 
sous le bouchon supérieur. 

  Caractéristiques de l’huile  1.4 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES.

Si vous avez des doutes sur la procédure décrite ci-dessus, veuillez contacter le vendeur ou un 
centre de réparation agréé pour demander de l’aide.

En cas de problèmes avec la transmission, contactez immédiatement un centre de réparation agréé 
car le risque de dommages est important.
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6.4 GRAISSAGE
Lubrifiez les parties correspondantes de la tondeuse selon les intervalles d’heures de fonctionnement indiquées 
dans les illustrations ci-dessous. Si la tondeuse est utilisée dans un environnement très poussiéreux ou 
sablonneux, lubrifiez plus fréquemment.

Avant de commencer le graissage, le moteur doit être coupé et toutes les pièces mobiles de la 
tondeuse doivent être immobiles.
Les roulements à billes des poulies de tension, des douilles de guidage et des paliers du plateau 
de coupe se lubrifient automatiquement.

Explications :

10/ 50 .............................................Intervalle en heures

.........................................Lubrifiant plastique A00

..............................................Huile SAE 30

6.4a

Essieu avant 
  Arbres du train avant à travers le dispositif de graissage sur la jante.
  Lubrifiez les goupilles de jonction.
  Goupille de l’essieu sur le dessous du carter de l’essieu.

6.4b

Pédales :
  Points de rotation de la pédale de frein et verrouillage du frein à main.
  Point de rotation du levier de vitesses.

6.4c

Segment de direction :
  Segment de direction excentrique.
  Raccord excentrique et raccord d’angle de la bielle de direction.
  Articulations à angle de la bielle de direction.

6.4d

Mécanisme de levage du plateau de coupe :
  Goupilles supérieures et inférieures des bras.
  Arbre de levage et barres de tension verticales

6.4e

Essieu arrière (pour le graissage, il faut retirer les roues  6.3.9 REMPLACER UNE ROUE) :
  Arbres du train arrière.



278

7 DÉPANNAGE 
Ce chapitre fournit les procédures pour résoudre les dysfonctionnements les plus fréquents et les pannes que 
vous, en tant qu’utilisateur,
pouvez réaliser vous-même. Les autres solutions qui ne sont pas spécifiées ici annuleront la garantie.

N’effectuez aucune réparation si vous ne disposez pas de l’équipement et des qualifications 
techniques appropriés.
Le fabricant rejette toute responsabilité pour les dégâts découlant de réparations non autorisées 
et mal effectuées
par l’utilisateur.

PROBLÈMES MOTEUR
PROBLÈME CAUSES POSSIBLES SOLUTION

LE STARTEUR DU 
MOTEUR NE TOURNE 
PAS

Mauvaise procédure de démarrage 
de la tondeuse 	Vérifier la procédure de démarrage.

Fusible grillé 	Remplacer le fusible.

Batterie à plat ou défectueuse

	Vérifier la tension de la batterie qui doit 
être entre 11,6 et 12,8 V. Si la tension 
est inférieure, charger la batterie ou la 
remplacer par une nouvelle

Conducteurs électriques desserrés 
ou endommagés, commutation 
incorrecte du système électrique

	Vérifier si tous les conducteurs 
sont bien serrés et les resserrer si 
nécessaire. Remplacer les conducteurs 
endommagés ou défectueux.

Dysfonctionnement du moteur ou du 
système électrique de la tondeuse

	Vérifier le moteur en suivant les 
instructions du manuel d’utilisation du 
fabricant du moteur.

	Faire contrôler le système électrique 
dans un atelier spécialisé.

LE STARTEUR 
FONCTIONNE MAIS 
LE MOTEUR NE 
DÉMARRE PAS

Pas assez de carburant dans le 
réservoir 	Vérifiez le niveau d’huile.

Filtre à essence obstrué 	Vérifier le filtre de combustion et le 
remplacer si nécessaire.

Le starter n’a pas été enclenché 	Tirer sur le levier du starter.

Dysfonctionnement du moteur ou du 
système électrique de la tondeuse

	Vérifier le moteur en suivant les 
instructions du manuel d’utilisation du 
fabricant du moteur.

	Faire contrôler le système électrique 
dans un atelier spécialisé.

Bougie d’allumage défectueuse ou 
sale ou mauvais écartement des 
électrodes

	Nettoyer la bougie et régler 
l’écartement entre les électrodes.

LE MOTEUR TOURNE 
MAIS LA TONDEUSE 
NE SE DÉPLACE PAS 
LORSQUE LE LEVIER 
DE VITESSE EST 
ENGAGÉ

La courroie de déplacement est 
détendue 

	Vérifier la tension de la courroie et 
retendre la courroie si nécessaire.

Niveau d’huile bas dans le circuit 
hydraulique

	Vérifier le niveau d’huile dans le 
réservoir

Le frein de stationnement est 
enclenché 

	Enlever le frein de stationnement en 
appuyant sur la pédale de frein.

La dérivation pour pousser la 
tondeuse est actionnée.

	Mettre le levier de dérivation sur la 
position de déplacement.

LE MOTEUR CLAQUE 
OU COGNE

Quantité insuffisante d’huile ou type 
d’huile incorrect 	Vérifier le niveau d’huile du moteur.
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PROBLÈMES DE DÉPLACEMENT
PROBLÈME CAUSES POSSIBLES SOLUTION

IL Y A UN « SIFFLE-
MENT » PENDANT 
LES DÉPLACEMENTS

Courroie d’entraînement usée ou 
endommagée

  Vérifier l’état de la courroie et de la 
poulie de tension, puis retendez la 
courroie si besoin. 

  Si le problème persiste, contacter 
immédiatement un centre de réparation 
agréé.

VIBRATIONS 
EXTRÊMES 
PENDANT LES 
DÉPLACEMENTS

Poulies de courroie endommagées 
ou déformées

  Vérifier l’état des poulies à courroie 
du moteur et de la transmission. Les 
remplacer si besoin.

L’espace entre le segment et le 
pignon est trop important

  Vérifier que l’écart entre le pignon et 
le segment n’est pas trop important. Si 
c’est le cas, ajuster le segment denté.

La courroie d’entraînement de 
déplacement est endommagée 

  Vérifier que la courroie ne présente 
aucune zone brûlée ni irrégularité. 
Remplacer si besoin.

La courroie de déplacement est 
détendue 

  Vérifier la tension de la courroie. 
Remplacer si besoin.

Erreur de montage moteur 
  Vérifier que les boulons de montage 

du moteur sont bien serrés. Serrer les 
boulons ou les remplacer si besoin.

LA COURROIE 
D’ENTRAÎNEMENT 
DE DÉPLACEMENT 
DE LA TONDEUSE 
PATINE

La courroie d’entraînement de 
déplacement n’est pas suffisamment 
tendue

  Vérifier la tension de la courroie et 
retendre la courroie si nécessaire.

La courroie d’entraînement de 
déplacement est endommagée ou 
usée

  Vérifier l’état de la courroie et la 
remplacer si nécessaire.

La poulie à courroie du moteur est 
endommagée

  Vérifier son état et la remplacer si 
nécessaire.

LA COURROIE 
D’ENTRAÎNEMENT 
DU DÉPLACEMENT 
SAUTE PENDANT 
L’UTILISATION

La courroie d’entraînement de 
déplacement n’est pas suffisamment 
tendue

  Vérifier la tension de la courroie et 
retendre la courroie si nécessaire.

La courroie d’entraînement du 
déplacement n’effectue pas le bon 
trajet.

  Vérifier le trajet de la courroie. L’ajuster 
si besoin.

Poulies à courroie et poulies 
endommagées

  Vérifier si les poulies sont 
endommagées. Les remplacer si 
nécessaire.

  Vérifier les roulements de la poulie.
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PROBLÈMES AVEC LE PLATEAU DE COUPE
PROBLÈME CAUSES POSSIBLES SOLUTION

LE PLATEAU DE 
COUPE NE TOND 
PAS DE FAÇON 
HOMOGÈNE

Herbe et saletés 
accumulées à l’intérieur du 
plateau de coupe

	Retirer la saleté du dessous de la tondeuse.

Lames émoussées ou 
déformées

	Vérifier l’état des lames et les affûter ou les 
remplacer si nécessaire.

	Vérifier que les lames sont fixées correctement.

Axe de lame endommagé 
ou usé.

	Inspecter les axes et le logement des 
roulements.  Les remplacer si elles sont 
endommagées ou trop usées.

La courroie d’entraînement 
du plateau n’est pas assez 
tendue

	Vérifier la tension de la courroie d’entraînement 
du plateau de coupe.

Lames de tonte 
déséquilibrées

	Vérifier que les lames de coupe sont 
équilibrées. Les équilibrer ou les remplacer si 
besoin.

CERTAINS 
VÉGÉTAUX NE 
SONT PAS COUPÉS 
PENDANT LA TONTE

Lames émoussées ou 
courbées

	Vérifier l’état des lames et les affûter ou les 
remplacer si nécessaire.

	Une bande d’herbe n’est pas tondue pendant 
la tonte quand l’herbe est haute. Si cela se 
produit, réglez la vitesse de déplacement. 
Le moteur doit tourner à plein régime.

	Vérifier la tension de la courroie d’entraînement 
du plateau de coupe.

Vitesse de déplacement 
élevée 	Ralentir et maintenir le moteur à plein régime.

LE PLATEAU 
DE COUPE 
DÉCHIQUETTE LE 
GAZON

Lames tordues 	Ralentir et maintenir le moteur à plein régime.

Les lames sont desserrées 	Vérifier l’état des lames et les remplacer si 
nécessaire.

Hauteur de coupe 
inappropriée 	Serrer les boulons des lames.

LE PLATEAU DE 
COUPE VIBRE

Lames endommagées ou 
fendues

	Vérifier l’état des lames et les affûter ou les 
remplacer si nécessaire.

Desserrer les goupilles du 
plateau de coupe. 	Vérifier le montage du plateau de coupe.
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LE PLATEAU DE 
COUPE S’ARRÊTE 
PENDANT LE 
FONCTIONNEMENT

La courroie est 
endommagée

	Vérifier l’état de la courroie. Il se peut que la 
courroie ait sauté de la poulie ou qu’elle soit 
endommagée. Remplacer si besoin.

La courroie d’entraînement 
du plateau n’est pas assez 
tendue

	Vérifier la tension de la courroie et retendre la 
courroie si nécessaire.

Hauteur de coupe 
inappropriée

	Vérifier la hauteur de coupe réglée et l’ajuster si 
nécessaire.

Vitesse de déplacement 
élevée 	Ralentir et maintenir le moteur à plein régime

Un corps étranger bloque le 
mouvement de la courroie

	Vérifier le mouvement de la courroie et 
supprimer tout corps étranger ou saleté si 
nécessaire.

Poulies à courroie 
endommagées

	Vérifier toutes les poulies à courroie. Des 
courroies voilées ou fissurées peuvent causer 
des problèmes. Les remplacer si besoin.

Dysfonctionnement 
de l’embrayage 
électromagnétique

	Vérifier l’usure des pièces de l’embrayage 
électromagnétique et remplacer les pièces 
usées si nécessaire.

Pièces du mécanisme de 
tension usées

	Vérifier les pièces du mécanisme de tension et 
remplacer les pièces usées si nécessaire.
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PROBLÈMES AVEC LE PLATEAU DE COUPE (suite)
PROBLÈME CAUSES POSSIBLES SOLUTION

LA COURROIE 
D’ENTRAÎNEMENT 
DU PLATEAU DE 
COUPE DÉRAPE

La courroie n’est pas suffisamment 
tendue

	Vérifier la tension de la courroie et 
retendre la courroie si nécessaire.

Mécanisme de tension de la 
courroie du plateau de coupe usé 
ou endommagé

	Vérifier le ressort du mécanisme de 
tension de la courroie du plateau de 
coupe. Remplacer le ressort s’il est 
détendu ou endommagé.

LA COURROIE 
D’ENTRAÎNEMENT 
DU PLATEAU 
DE COUPE EST 
EXTRÊMEMENT 
USÉE

Un corps étranger bloque le 
mouvement de la courroie

	Vérifier tous les points le long du 
parcours des courroies. Vérifier 
qu’aucun corps étranger empêche les 
courroies de se déplacer. Si c’est le 
cas, retirer le corps étranger.

Poulies à courroie endommagées 	Vérifier les poulies et les remplacer si 
elles sont endommagées.

Angle inadéquat du plateau de 
coupe 

	Vérifier, et si besoin, remplacer les 
fixations et les barres de traction du 
plateau de coupe.

La courroie n’est pas suffisamment 
tendue

	Vérifier la tension de la courroie et 
retendre la courroie si nécessaire.

LES LAMES NE 
PEUVENT PAS 
ÊTRE MISES EN 
MOUVEMENT

La courroie d’entraînement du 
plateau de coupe est usée ou 
endommagée.

	Vérifier l’état de la courroie et la 
remplacer si nécessaire. Si elle est 
détendue, tendez-la.

Ressort du mécanisme de tension 
endommagé

	Vérifier l’état du ressort du mécanisme 
de tension et le remplacer si 
nécessaire.

Un corps étranger bloque le 
mouvement des lames.

	Vérifier qu’aucun corps étranger 
empêche les lames de se déplacer. Si 
c’est le cas, retirer le corps étranger.

Embrayage électromagnétique non 
actionné.

	Inspecter l’embrayage et l’usure.
	Vérifier le circuit électrique.
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PROBLÈMES AVEC LE PLATEAU DE COUPE (suite)
PROBLÈME CAUSES POSSIBLES SOLUTION

LES LAMES 
PRENNENT DU 
TEMPS À S’ARRÊTER

La courroie d’entraînement n’est 
pas suffisamment tendue

	Vérifier la tension de la courroie et 
retendre la courroie si nécessaire.

Mauvais fonctionnement de 
l’embrayage électromagnétique

	Vérifier que l’embrayage 
électromagnétique débraie 
correctement. Si l’embrayage ne 
fonctionne pas correctement, le faire 
remplacer ou réparer dans un centre 
de réparation agréé.

L’ENCLENCHEMENT 
DU PLATEAU DE 
COUPE CRÉE 
DES VIBRATIONS 
INTENSES 

Lames endommagées
	Vérifier les lames et s’assurer qu’elles 

sont droites, non voilées et équilibrées. 
En cas de déformation, remplacez-les.

Courroie d’entraînement de la lame 
endommagée

	Vérifier que la courroie ne possède 
aucune zone brûlée ni irrégularités 
pouvant causer les vibrations. Si la 
courroie est endommagée, la remplacer.

Mauvais fonctionnement de 
l’embrayage électromagnétique

	Vérifier que l’embrayage 
électromagnétique commute 
correctement. Si l’embrayage ne 
fonctionne pas correctement, le faire 
remplacer ou réparer dans un centre 
de réparation agréé.

Poulie à courroie du moteur 
endommagée 

	Vérifier la surface interne de la poulie 
du moteur. Si elle est usée ou fissurée, 
il faut remplacer la poulie.

Retirer les accumulations sous le 
plateau de coupe

	Vérifier si l’herbe s’est accumulée au-
dessous du plateau de coupe. Il faut 
retirer l’herbe accumulée.

Erreur de montage moteur 
	Vérifier que les boulons de montage 

du moteur sont bien serrés. Serrer les 
boulons ou les remplacer si besoin.

La courroie d’entraînement n’est 
pas suffisamment tendue 

	Vérifier la tension de la courroie. 
Remplacer si besoin.

AUTRES PROBLÈMES
PROBLÈME CAUSES POSSIBLES SOLUTION

LA TONDEUSE NE 
PEUT PAS ÊTRE 
POUSSÉE OU ALORS 
TRÈS DIFFICILEMENT 

Le levier de dérivation n’est pas 
dans la bonne position.

  Vérifier la position du levier de 
dérivation.

LA TONDEUSE A DU 
MAL À TOURNER OU 
À ÊTRE CONTRÔLÉE 

Mauvaise pression des pneus   Vérifier la pression des pneus.

Dysfonctionnement de la direction
 Vérifier la tolérance des dents sur le 

segment.
 Vérifier les bielles de direction.

IMPOSSIBLE 
DE DÉMARRER 
LA TONDEUSE 
DE MANIÈRE 
HABITUELLE

Dysfonctionnement du système 
électrique

	Vérifier que les câbles de l’interrupteur 
de sécurité sous le siège sont 
connectés correctement.

	Vérifier que le levier de vitesse est en 
position neutre.

	Vérifier que l’interrupteur 
d’enclenchement du plateau de coupe 
est en position OFF.
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7.1 COMMANDE DES PIÈCES DE RECHANGE
Nous vous recommandons d’utiliser des pièces de rechange d’origine uniquement, ce qui permet de garantir la 
sécurité et la durée de vie de la tondeuse. Commandez toujours des pièces de rechange auprès d’un distributeur 
ou d’une organisation de réparation agréée, informés des modifications techniques actuelles réalisées sur les 
produits pendant la fabrication.

Pour pouvoir identifier la pièce de rechange facilement, rapidement et avec précision, veillez à toujours fournir 
le numéro de série qui se trouve sur l’étiquette du type de tondeuse sous le siège. Renseignez également 
l’année de fabrication indiquée sur l’étiquette d’identification du produit sous le siège.

PIÈCES D’USURE FRÉQUENTES
Certaines pièces du plateau de coupe s’usent normalement pendant leur utilisation même si la tondeuse est 
utilisée conformément à ce manuel. Par conséquent, en fonction de la manière et de la durée d’utilisation, ces 
pièces doivent toujours être remplacées dans les meilleurs délais.

Entre autres, elles comprennent :
- les lames de coupe
- la courroie d’entraînement du déplacement
- la courroie d’entraînement du plateau de coupe
- les fusibles
- la batterie
- les pneus
- la bougie d’allumage

7.2 GARANTIE
Les conditions de garantie sont indiquées sur la fiche de garantie, fournie par le vendeur avec le produit.
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8  ENTRETIEN APRÈS LA SAISON DE COUPE ET MISE 
HORS SERVICE DE LA TONDEUSE

À la fin de la saison ou quand vous n’utilisez pas votre tondeuse pendant plus de 30 jours, veillez à la préparer 
pour son remisage dès que possible. S’il reste du carburant dans le réservoir d’essence pendant plus de 
30 jours, un dépôt gluant peut se former et avoir un effet négatif sur le carburateur, entraînant un mauvais 
fonctionnement du moteur. Pour éviter cela, videz le réservoir d’essence.

Quand la tondeuse est mise hors service pendant une longue période, nous recommandons d’utiliser un 
carburant ayant un indice d’octane de 100 ou plus, sans biocomposants.

Ne rangez jamais la tondeuse autoportée avec le réservoir plein à l’intérieur d’un bâtiment ou de 
zones mal ventilées où il y a des vapeurs de carburant, des flammes nues, des étincelles ou des 
flammes pilotes, des cheminées, un chauffage central, des chiffons secs, etc. 
Manipulez l’essence et les lubrifiants en faisant attention car ils sont hautement inflammables et 
une mauvaise manipulation peut entraîner des brûlures ou des dégâts matériels.
Ne videz le réservoir d’essence que dans des récipients approuvés, en extérieur et loin de flammes 
nues.

8.1  PROCÉDURE RECOMMANDÉE POUR PRÉPARER L’ENTREPOSAGE 
DE LA TONDEUSE AUTOPORTÉE POUR REMISAGE

  Nettoyez soigneusement toute la tondeuse, notamment l’intérieur du plateau de coupe (  6 ENTRETIEN 
ET RÉGLAGES).

N’utilisez jamais d’essence pour le nettoyage. Utilisez des produits de dégraissage et de l’eau 
chaude.

  Pour prévenir la corrosion, réparez et peignez les zones endommagées.
  Remplacez les pièces défectueuses ou usagées et serrez tous les écrous et les boulons.
  Rincez les lignes du circuit du carburant avec de l’essence ayant un indice d’octane de 100.
  Préparez le moteur pour le stockage conformément au manuel de l’utilisateur pour l’utilisation et l’entretien 

du moteur.
  Lubrifiez tous les points de lubrification conformément au diagramme de lubrification (  6.4 GRAISSAGE).
  Retirez la batterie (  6.3.5 BATTERIE), nettoyez-la et chargez-la. Une batterie déchargée peut geler et 

se fissurer. Stockez-la dans un lieu frais et sec, si besoin. Chargez la batterie tous les 30 jours et vérifiez 
régulièrement sa tension.

  Conservez la tondeuse couverte dans un lieu propre et sec.

Le meilleur moyen de garantir les conditions idéales de fonctionnement de la tondeuse autoportée 
pour la saison suivante est de la faire inspecter et régler dans un centre de service après-vente 
agréé chaque année.
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9  ÉLIMINATION DE LA TONDEUSE À LA FIN DE SA 
DURÉE DE VIE

Quand la durée d’exploitation de la tondeuse est terminée, il faut l’éliminer correctement. La tondeuse peut 
être éliminée de deux façons :

a)  Remettre la tondeuse à une entreprise agréée comme une 
casse, un point de collecte de déchets secondaires, etc. 

  Vous recevrez la confirmation documentée que la tondeuse 
a bien été cédée pour élimination.

b)  Éliminer la tondeuse vous-même. Dans ce cas, nous vous 
recommandons de suivre la procédure suivante :
–  Éliminez le produit en recyclant le matériel pouvant être 

recyclé conformément à la loi applicable sur l’élimination 
des déchets.

–  Démontez toute la tondeuse en petite partie.
–  Les parties qui peuvent être réutilisées doivent être 

nettoyées, préservées et conservées pour une utilisation 
ultérieure.

–  Triez les pièces restantes selon leur degré de pollution, 
par exemple : les pièces en caoutchouc (joints), les restes 
de lubrifiant dans les roulements ou sur les engrenages. 
Les composants dangereux pour l’environnement 
doivent être traités conformément à la loi sur l’élimination 
des déchets en vigueur dans le pays de l’utilisation (par 
exemple, en République tchèque, il s’agit de la loi sur 
les déchets nº 185/2001 Coll.)

–  Triez les déchets conformément au catalogue des 
déchets selon l’ordonnance correspondante.

–  Les déchets écologiques doivent être traités comme des 
matières réutilisables.
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10 DÉCLARATION DE CONFORMITÉ (original)
conformément à : Directive du PE et du conseil N° 2006/42/CE
   Directive du PE et du conseil N° 2014/30/CE
   Directive du PE et du conseil N° 2000/14/CE

A. Nous : Seco Industries, s.r.o., Jungmannova 11, Valdické Předměstí, 506 01 Jičín
Nº ID : 05391423

déclarons ce qui suit :
B. Équipement mécanique

Type de machine : Tondeuse autoportée
Modèle de base : EC 85 (PHOENIX 85 2WD)

Numéro de série : EC000001-EC999999

Description :
La machine EC 85 est un tracteur de tonte autoporté à quatre roues avec un moteur Briggs & Stratton Intek 
7160Exi, Loncin LC1P92F, Loncin LC2P76F. La puissance motrice est transférée par une courroie trapézoïdale 
à la transmission de déplacement avec un engrenage à variation continue et par l’intermédiaire d’un embrayage 
électromagnétique au plateau de coupe. Le plateau de coupe est un assemblage monorotor avec un axe vertical 
de rotation et une largeur de couverture de 85 cm. Il possède deux lames rotatives sur un porte-lame unique. 
Le matériel tondu est laissé sur le sol.

C. Législation à la base de l’évaluation de conformité :
ČSN EN ISO 12100, ČSN EN ISO 5395-1,3, ČSN EN ISO 14982:2009

D. L’évaluation de la conformité a été effectuée selon la procédure indiquée dans :
-  Directive du PE et du conseil N° 2006/42/CE, Annexe VIII
-  Directive du PE et du conseil N° 2014/30/CE, Annexe II
-  Directive du PE et du conseil N° 2000/14/CE, Annexe VI

E. Évaluation de la conformité réalisée par :
Státní zkušebna strojů a.s. (SZS, a.s.), NB 1016
Organisme mandaté nº NB 1016
Třanovského 622/11, 163 04 Prague 6 Řepy, République tchèque

F. Nous confirmons que :
-  cet équipement mécanique est conforme à toutes les dispositions des directives susmentionnées
-  des mesures ont été prises pour assurer la conformité de tous les produits introduits sur le marché avec 

la documentation technique et les exigences de la réglementation technique,
-  le niveau d’émission de puissance sonore garantie L WA,G 100 dB(A)

Valeurs moyennes mesurées de puissance sonore selon le moteur utilisé :

MOTEUR Vitesse (min-1) Niveau mesuré de puissance acoustique LWA [dB(A)]
B&S Intek 7160 Exi (14 HP) 3000 98.8
Loncin LC1P92F (16 HP) 3000 97.7
Loncin LC2P76F (21 HP) 3000 98.4

La documentation technique recouvrant l’annexe VII de la Directive 2006/42/CE et conforme à la directive 
2000/14/EC doit conserver sur le lieu de travail du fabricant :

Seco Industries, s.r.o.Jungmannova 11
Valdické Předměstí
506 01 Jičín 

Fait à Jičín, le 30.9.2025
Ing. Aleš Housa

Directeur de la division Ingénierie mécanique
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O NÁVODU
ÚČEL NÁVODU

Účelem tohoto návodu je poskytnout pokyny k bezpečné instalaci, provozu a údržbě stroje a seznámit Vás s jeho 
funkcemi a možnostmi. Je proto určen všem osobám, které se strojem pracují při instalaci, obsluze nebo údržbě.

Před zahájením jakékoli činnosti se strojem si důkladně prostudujte celý návod. Dodržujte v něm uvedené 
pokyny, abyste zajistili snadné a optimální používání stroje a prodloužili jeho životnost.

PLATNOST NÁVODU
Návod je platný pro tuto variantu stroje:
EC 85 (PHOENIX 85 2WD)

SYMBOLY POUŽITÉ V NÁVODU
V návodu naleznete symboly s následujícím významem:

SYMBOL VÝZNAM

Tyto symboly mají význam „UPOZORNĚNÍ“ a „VAROVÁNÍ“ a upozorňují na skutečnosti, 
které mohou způsobit poškození stroje a/nebo vážné poranění uživatele.

Symbol upozorňuje na důležitou instrukci, vlastnost, postup nebo záležitost, kterou je 
nutno během instalace, používání a údržby stroje mít na vědomí nebo dodržet.

Symbol upozorňuje na užitečnou informaci, vztahující se ke stroji nebo příslušenství.

Symbol je odkazem na obrázek v přední části návodu. Je vždy doprovázen číslem obrázku.

Symbol je odkazem na jinou kapitolu tohoto nebo jiného návodu a většinou je doprovázen 
číslem kapitoly, na kterou se vztahuje.

DŮLEŽITÁ UPOZORNĚNÍ
Před prvním použitím žacího stroje si pečlivě přečtěte celý návod k obsluze. Návod je nedílnou součástí stroje 
a musí být uchován pro budoucí použití.

Neuvádějte stroj do provozu, dokud nejste důkladně seznámeni se všemi instrukcemi, zákazy 
a doporučeními, které jsou v tomto návodu uvedeny, obzvláště pak v kapitole 2 tohoto návodu.

Obrázky v tomto návodu slouží k vysvětlení hlavních principů stroje a nemusí se vždy přesně shodovat se 
skutečným vzhledem stroje. Texty, nákresy, fotografie a další prvky jsou chráněny autorským právem. Jakékoli 
jejich zneužití nebo neoprávněné kopírování je trestné.
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SOUVISEJÍCÍ DOKUMENTACE
Kromě tohoto návodu je ke stroji dodávána další dokumentace od výrobce stroje a výrobců některých komponent. 
Kompletní seznam dokumentace naleznete v kapitole DOKUMENTACE KE STROJI.

KDYŽ SI NEJSTE JISTI
Během používání stroje mohou nastat situace, které není možné v tomto návodu obsáhnout. Pokud si nejste 
jisti postupem, máte dotazy nebo nejasnosti, kontaktujte výrobce nebo některý z autorizovaných servisů po 
celé Evropě. V těchto servisech vám jsou k dispozici proškolení odborníci.

VERZE NÁVODU
Revize A
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1 TECHNICKÉ INFORMACE
1.1 POUŽITÍ

SPRÁVNÉ POUŽITÍ
Tento žací stroj je určen k mulčování a sečení udržovaných i neudržovaných travnatých ploch na rovinách 
a svazích do sklonu 18° (32,5 %), na nichž nejsou cizí předměty (kameny, padlé větve, kosti, pevné předměty 
atd.). Stroj umožňuje kosit i víceleté porosty, prorostlé maliníkem, ostružiním a různými plevely. 

NESPRÁVNÉ POUŽITÍ
Každé použití tohoto žacího stroje, které není uvedeno v tomto návodě a které neodpovídá výše uvedenému 
popisu, je považováno za použití neodpovídající účelu. Za škody z toho vyplývající neručí výrobce stroje, riziko 
nese pouze jeho uživatel.

Tento stroj není schválen pro veřejný silniční provoz.

K nesprávnému užití stroje patří také:
– provozování, údržba a opravy nezaškolenou nebo neautorizovanou osobou
– používání neschváleného příslušenství; při jeho použití okamžitě zaniká záruka
– provozování stroje s poruchou nebo závadou 
– provozování s demontovanými, upravenými nebo nefunkčními bezpečnostními prvky. 
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1.2 HLAVNÍ ČÁSTI A POPIS
Žací stroj se skládá z těchto základních skupin:

1.2

(1) PŘEDNÍ KAPOTA
  Přední kapota je kombinací plastových výlisků, které zakrývají úložný prostor pro akumulátor, 

palivovou nádrž, elektrické i mechanické součásti stroje, a zároveň poskytují vynikající výhled 
obsluze. Kapota obsahuje i přihrádky pro PET lahve nebo pro předměty osobní potřeby.

(2) RÁM S NÁRAZNÍKEM
  Rám s nárazníkem slouží jako nosný prvek pro většinu hlavních částí stroje.
  Nárazník chrání stroj před poškozením při čelním nárazu do překážek (stromy, ploty apod.) 

během sekání či manipulace.

(3) PŘEDNÍ NÁPRAVA S KOLY VČETNĚ ŘÍZENÍ
  Přední náprava umožňuje natáčení kol pomocí volantu s koulí přes ozubený segment a pastorek 

s plně seřiditelnými vůlemi. 

(4) ŽACÍ ÚSTROJÍ 
  Žací ústrojí pod strojem zajišťuje sekání trávy. Skládá se z krytů, hlavní desky a žacích nožů. 

Ústrojí je poháněno motorem stroje přes elektromagnetickou spojku a klínový řemen.

(5) ZADNÍ KAPOTÁŽ S NÁRAZNÍKEM
  Zadní kapotáž zakrývá část motoru a výfukové vedení.
  Nárazník chrání stroj před poškozením při kontaktu s překážkami během couvání. Umožňuje 

také montáž tažného zařízení pro vozík.

(6) MOTOR, HNACÍ NÁPRAVA S HYDROSTATICKÝM POHONEM A BY-PASS
  Hydrostatická převodovka s automatickou uzávěrkou diferenciálu přenáší výkon na zadní kola 

a slouží pro změny rychlosti při jízdě.
  Páka by-passu je umístěna na zadní straně stroje a slouží k vypnutí a zapnutí pohonu na zadní 

kola.

(7) OBLOUKOVÝ RÁM
  Obloukový rám je designový prvek, určený jako pomůcka pro práce údržby a servisu a jako 

případná ochrana obsluhy před větvemi stromů a keřů.

(8) MÍSTO OBSLUHY
  Pohodlné sedadlo umožňuje snadnou dostupnost všech ovládacích prvků stroje. Podlaha je 

plechová, s protiskluzovými prvky. Pod sedadlem je úložný prostor pro nářadí nebo jiné předměty.

Bližší popis stroje je uveden v  OVLÁDACÍ PRVKY STROJE



293

1.3 ŠTÍTKY NA STROJI

Je přísně zakázáno odstraňovat nebo poškozovat štítky a symboly připevněné na žacím stroji. 
V případě poškození nebo nečitelnosti štítku kontaktujte dodavatele nebo výrobce stroje, a požádejte 
je o náhradu.

Umístění štítků na stroji je uvedeno v obrázku 1.3.

TYPOVÝ ŠTÍTEK

TYPE N°:

ENGINE:

YEAR OF PRODUCTION:

WEIGHT:

FABRICATION: Seco Industries, s.r.o.

Jungmannova 11

Valdické Předměstí, 506 01 Jičín

Czech Republic

MADE IN EUROPE

xxxxxxxxxx xxxxxxxx xxxxxx
xxxxxx xxxxxxxxx xxx

xxxxxxxxxx xxxxxxxx

xxx kg

xxxx

L

Typový štítek je přístupný po odklopení sedadla řidiče a obsahuje základní 
identifikační a technické údaje o stroji.

VÝROBNÍ ŠTÍTEK

ECxxxxx
Výrobní štítek je přístupný po odklopení sedadla řidiče a obsahuje výrobní 
číslo stroje.

VÝSTRAŽNÉ ŠTÍTKY

Nebezpečí Pozor, odletující 
předměty!

Při jízdě 
neopouštějte stroj

Pozor! 
Horký povrch!

Nedotýkejte se

Za provozu 
nesahejte!

Rotační nástroje!
Nebezpečí zranění 

končetin!

ZÁKAZOVÉ ŠTÍTKY

Nesekejte 
v blízkosti osob

Nevozte další 
osoby

Nejezděte napříč 
svahu Nestoupejte
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PŘÍKAZOVÉ ŠTÍTKY

Při opravě 
postupujte dle 

návodu

Držte nepovolané 
osoby v bezpečné 

vzdálenosti

INFORMAČNÍ ŠTÍTKY

18
o

100dB

Čtěte návod 
k obsluze 

a dodržujte 
pokyny

Maximální 
pracovní 

sklon

Garantovaná 
hladina 

akustického 
výkonu dle 
směrnice 

2000/14/EC

Parkovací 
brzda:

Zajištěna

Parkovací 
brzda:
Pedál 

sešlápnut

Bypass: 
Pojezd 

neaktivní

Bypass: 
Pojezd 
aktivní

F R N
Pojezd vpřed Pojezd vzad Neutrál Rychle Pomalu

Tempomat

Sytič
(pouze u strojů 

s motorem 
LONCIN)

Výška sečení
Couvání se 

spuštěním žacím 
ústrojím
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1.4 TECHNICKÉ PARAMETRY

PARAMETR PHOENIX 85 2WD
Rozměry stroje (délka × šířka × výška) 1 939 × 927 × 998 mm
Hmotnost stroje (bez náplní a obsluhy) 237 kg
Rozvor kol 1 290 mm
Rozchod kol (přední / zadní) 695 / 668 mm
Rozměry kol (přední / zadní) 13“ × 5“-6“ / 16“ × 6,5“-8“
Rychlost pojezdu vpřed / vzad 8,5 / 4,5 km/h
Tlak pneumatik (přední i zadní) 1,0 ± 0,1 bar
Objem palivové nádrže 10 l
Druh pohonné látky Benzin bezolovnatý Natural 95

ŽACÍ ÚSTROJÍ
Výška sečení 40-90 mm
Šířka sečení (záběr) 850 mm

ELEKTRICKÝ SYSTÉM
Typ akumulátoru (kapacita / napětí) 12 V 28 Ah
Žárovky světlometů 2× LED 1 W / 5 W

Pojistky pod přední kapotou
Žací ústrojí – 10 A

Motor – 20 A

OLEJOVÉ NÁPLNĚ
Převodový olej / množství SAE 10W-30 API CD / 2,1 l

Motorový olej – typ
SAE 30 (letní provoz)

10W-40 / 5W-30 (celoroční provoz)
Motorový olej – množství 1,1-2,0 l (dle typu motoru)
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UTAHOVACÍ MOMENTY ŠROUBOVÝCH SPOJŮ PHOENIX 85 2WD
ŘÍZENÍ
Matice M14 segmentu řízení 92 – 132 Nm
Matice M12 úhlových čepů na řízení 25±3 Nm
MOTOR
Šroub elektromagnetické spojky 60 – 70 Nm
Šroub motoru (3 ks) 67 – 75 Nm
Šroub motoru (1 ks) 20±5 Nm
Šroub výfuku 12 – 16 Nm
ŽACÍ ÚSTROJÍ
Matice M20 nosníku nože 250 – 270 Nm
Matice M16 na zajištění nože s nosníkem nože 150 – 200 Nm
Šroub M12x30 na řemenici sečení 60 – 80 Nm

Při demontáži a opětovné montáži samojistících matic je nutná jejich výměna za nové.

NAPÍNACÍ PRUŽINY PHOENIX 85 2WD
Pružina řemenů pohonu žacích nožů 95±3 mm (přes závity)
Pružina řemene pohonu pojezdu 73±2 mm (přes závity)

HLUČNOST A VIBRACE

PHOENIX 85 2WD

Motor Otáčky 
(min-1)

Deklarovaná 
emisní hladina 

akustického tlaku 
v místě obsluhy 

LpAd (dB) 
EN ISO 5395-1

Garantovaná 
hladina 

akustického 
výkonu LWAG (dB) 

2000/14/EC

Deklarovaná úroveň vibrací 
(m.s-2) EN ISO 5395-1

celkových 
vibrací awd

přenášených 
na ruku – paži 

ahvd

B&S Intek 7160 Exi 
(14 HP) 3000 86 + 4 100 <0,5 < 2,5

Loncin LC1P92F 
(16 HP) 3000 88 + 4 100 0,6 + 0,3 2,9 + 1,5

Loncin LC2P76F 
(21 HP) 3000 86 + 4 100 <0,5 < 2,5
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2 OCHRANA A BEZPEČNOST ZDRAVÍ PŘI PRÁCI
Tento žací stroj je navržen a vyroben v souladu s mezinárodními normami a předpisy platnými pro tuto kategorii 
strojů. Elektrické prvky splňují požadavky na ochranu před nebezpečným dotykovým napětím. Jsou buď opatřeny 
předepsaným krytím, nebo umístěny v uzavřených prostorech (v krytech), které tyto požadavky zajišťují.

Při správném používání v souladu s návodem je tento stroj velmi bezpečný.

2.1 BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Používejte tento stroj s rozumem a odpovědně. Pamatujte, že za osobní bezpečnost, bezpečnost ostatních 
a za škody na majetku nesete při jeho obsluze zodpovědnost především Vy.

Výrobce není odpovědný za zranění osob, poškození stroje ani ekologické škody, které vzniknou v důsledku 
nedodržování bezpečnostních pokynů uvedených v tomto návodu.

VAROVÁNÍ! 
Pokud nebudete dodržovat bezpečnostní pokyny a upozornění v tomto návodu, může 
samojízdný žací stroj způsobit vážné zranění, amputaci končetin, nebo usmrcení. Hrozí také 
vymrštění předmětů, poškození nebo zničení stroje, jeho částí nebo příslušenství.

2.1.1 OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Požadavky na uživatele/obsluhu
!  Tento žací stroj smí řídit pouze osoba starší 18 let seznámená s tímto návodem k použití. 
!  Jako majitel, uživatel nebo provozovatel stroje nikdy nedovolte, aby s ním pracovala, prováděla údržbu nebo 

servis nekompetentní osoba. Ujistěte se, že je obsluha fyzicky, smyslově a mentálně způsobilá k práci se 
strojem.

!  Každý obsluhující pracovník musí znát všechny ovládací a signalizační prvky stroje a především způsob, 
jak rychle zastavit žací ústrojí a motor stroje.

! Uživatel stroje je odpovědný za bezpečnost osob, které se nachází v pracovním prostoru stroje.
!  Údržbu, opravy a seřizování tohoto stroje smí provádět pouze osoba znalá, tj. osoba s odpovídajícím 

technickým vzděláním, odbornou přípravou a/nebo zkušenostmi, umožňující rozeznat rizika a vyhnout se 
nebezpečím, která se mohou vyskytnout při údržbě tohoto typu zařízení.

Oděv uživatele/obsluhy a ochranné pomůcky
!  Při obsluze stroje vždy používejte vhodný pracovní oděv. Nikdy nenoste volné oblečení a krátké kalhoty.
!  Při obsluze stroje vždy používejte pevnou, uzavřenou obuv, nejlépe protiskluznou. Stroj nikdy neprovozujte 

v sandálech nebo naboso.
! Při údržbě a seřizování prvků žacího ústrojí používejte ochranné rukavice.
!  Hodnoty hluku a vibrací na místě obsluhy uvedené v tomto návodu mají úzký vztah k požadavkům směrnic EU 

2003/10/ES (expozice hlukem) a 2002/44/ES (expozice vibracemi), které řeší podmínky používání osobních 
ochranných prostředků proti hluku a vibracím a také snižování doby expozice obsluhy volbou vhodných 
přestávek v práci. Výrobce stroje doporučuje při obsluze stroje vždy používat chrániče sluchu. Při 
nedodržování těchto pokynů může dojít k trvalému poškození zdraví!
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Závady a technické změny stroje
!  Obsluha nesmí vyřazovat žádné ochranné a bezpečnostní prvky tohoto stroje z činnosti.
!  Provozuje-li stroj firma, obsluha musí závady, vzniklé při provozu stroje ihned nahlásit nadřízenému pracovníku 

a nesmí pokračovat v práci, dokud nejsou obnoveny bezpečné podmínky práce.
!  Provozuje-li stroj soukromý uživatel, musí závady, vzniklé při provozu stroje co nejdříve odstranit (svépomocí 

nebo s pomocí autorizovaných servisních techniků) a nesmí pokračovat v práci, dokud nejsou obnoveny 
bezpečné podmínky práce.

!  Uživatel/obsluha nesmí samovolně provádět žádné zásahy do konstrukce stroje, nesmí jej svévolně upravovat 
a nesmí provádět neodborné opravy.

!  Na stroji a jeho příslušenství nesmí být prováděny žádné technické změny bez písemného souhlasu jeho 
výrobce. Neoprávněné změny mohou vést k hazardním podmínkám bezpečnosti práce a ke zrušení záruky. 
Zejména je zakázána jakákoliv úprava stroje, která by vedla ke změně výkonu, otáček spalovacího motoru 
nebo jízdní rychlosti. Stroj je vybaven elektronickým systémem, který není dovoleno pozměňovat nebo 
odstraňovat. 

!  Neodstraňujte ze stroje bezpečnostní štítky nebo nálepky.

2.1.2 BEZPEČNÝ PROVOZ STROJE
Před použitím stroje
!  Před uvedením stroje do provozu se důkladně seznamte se všemi jeho ovládacími prvky a zvládněte 

manipulaci s nimi tak, abyste v případě nutnosti mohli stroj okamžitě zastavit nebo vypnout jeho motor.
!  Nepracujte se strojem po požití alkoholu, drog či léků ovlivňujících vnímání.
!  Nepracujte se strojem, trpíte-li závratěmi, mdlobami nebo jste-li jinak oslabeni či nesoustředěni.
!  Před uvedením stroje do provozu vždy zkontrolujte jeho celkový stav a všechny jeho funkce. Především 

zkontrolujte, zda jsou všechny bezpečnostní prvky, ochranné kryty apod. na svém místě a plně funkční.

Nepoužívejte žací stroj, je-li poškozen nebo chybí-li některé z jeho ochranných zařízení. 
Neodstraňujte nebo nevyřazujte žádné ochranné zařízení stroje z činnosti.

!  Před použitím odstraňte všechny případné závady. Překontrolujte důkladně zejména napnutí řemenů, 
nabroušení nožů a čistotu uvnitř žacího ústrojí.

!  Než začnete práci se strojem, prohlédněte plochu, kterou se chystáte sekat.
!  Stroj startujte vždy jen na rovině, nikdy ne ve svahu.
!  Motor startujte jen v dobře větraném prostoru. Startujete-li stroj v garáži, dbejte na dostatečné větrání.
!  Motor se v žádném případě nepokoušejte startovat krátkým spojením svorek startéru. Při každém jiném, 

než normálním elektrickém zapojení startéru se může stroj náhle rozjet.
!  Motor nikdy nestartujte, cítíte-li zápach paliva – hrozí nebezpečí výbuchu!
!  Nestartujte motor bez výfuku.
!  Než začnete práci se strojem, odstraňte z plochy, kterou se chystáte sekat, veškeré kameny, kousky dřeva, 

dráty, kosti, padlé větve a jiné cizí předměty, které by mohly být při sečení odmrštěny. Vždy přitom používejte 
ochranné rukavice.

Během provozu stroje
!  Stroj nesmí být použit k práci na svazích se sklonem větším než 18° (32,5 %).
!  Přeprava dalších osob, zvířat a břemen přímo na stroji je zakázána. Přeprava břemen je povolena pouze 

na přívěsu, jehož typ je schválen výrobcem stroje.
!  I při krátkodobém opuštění stroje vždy vyjměte klíček ze zapalování.
!  Pohybujete-li se strojem mimo pracovní prostor, v němž sekáte, vždy vypněte žací ústrojí a zvedněte jej do 

nejvyšší polohy.
!  Při jízdě držte volant vždy pevně (nikoli však křečovitě) oběma rukama. Zvláštní pozornost věnujte přejíždění 

travnatých ploch a jiných nerovných míst – volant se může vlivem děr, vyvýšenin, nárazů atd. samovolně 
otočit.
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!  Vždy pozorně sledujte prostor před strojem. Dávejte především pozor na překážky, abyste se jim mohli včas 
vyhnout. Pozorně sledujte prohloubeniny (díry) v terénu a jiná skrytá nebezpečná místa. Překážky lze ve 
vysoké trávě snadno přehlédnout. Jezděte vždy přiměřenou rychlostí.

!  Zvláštní pozornost věnujte nepřehledným místům, jako jsou křoví, stromy a podobné překážky, za nimiž se 
mohou nacházet další osoby, zejména děti, nebo zvířata.

! Jakmile někdo nepovolaný vstoupí do prostoru sečení, okamžitě stroj zastavte a vypněte žací ústrojí.
!  Nesekejte poblíž výsypky, jámy nebo břehů. Žací stroj se může náhle převrhnout, jestliže se kolo dostane 

přes okraj jámy, příkopu, nebo hrany, která se může utrhnout.
!  Při práci se vyhýbejte krtčím hromádkám, betonovým podstavcům, pařezům, obrubníkům záhonů a chodníků, 

které nesmí přijít do kontaktu s noži a tím poškodit žací ústrojí a mechanismus stroje.
!  Skryté předměty, jako jsou zavlažovače trávníku, kolíky, vodní ventily, základy, elektrické kabely apod., 

zapuštěné do travního drnu, se vždy snažte objíždět. Nikdy nejezděte přes tyto předměty.
!  V případě nárazu na pevný předmět zastavte, vypněte žací ústrojí i motor a zkontrolujte celý stroj, zejména 

mechanismus řízení. Je-li to potřeba, proveďte před novým nastartováním opravu.
! Kde je to možné, vyhněte se práci se strojem v mokré trávě. Snížená přilnavost může být příčinou smyku.
! Vyhýbejte se překážkám (např. náhlá změna sklonu svahu, příkopy atd.), na kterých by se stroj mohl převrátit.
! Nezkoušejte udržet stabilitu stroje šlápnutím na zem.
! Se strojem pracujte pouze za denního světla nebo při dobrém umělém osvětlení.
!  Nepracujte se strojem při dešti, bouřce a zejména ne při nebezpečí úderu blesku. Blesk může být příčinou 

vážného zranění nebo smrti. Nepoužívejte stroj, pokud se blíží bouřka a jsou vidět blesky nebo slyšet hromy; 
vyhledejte bezpečný úkryt.

!  Se strojem se nesmí jezdit po veřejných komunikacích.
!  Nenechávejte běžet motor v uzavřených prostorách. Výfukové plyny obsahují látky, které jsou bez zápachu, 

a přitom jsou smrtelně jedovaté.
!  Nedávejte ruce ani nohy pod kryt žacího ústrojí. Nikdy se nepřibližujte žádnou částí svého těla k rotujícím 

nebo pohybujícím se součástem stroje. Nepokoušejte se rukama nebo nějakým provizorním prostředkem 
brzdit nebo zpomalovat pohybující se žací nože!

!  Pokud během provozu zjistíte závadu na palivové nádrži, uzávěru nádrže nebo na některém dílu přívodu 
paliva (např. palivového potrubí), okamžitě vypněte motor.

!  Věnujte vždy plnou pozornost řízení a ostatním činnostem, prováděných se strojem. Mezi nejčastější příčiny 
ztráty kontroly nad strojem patří například:
- Prokluzování kol.
- Příliš rychlá jízda; nepřizpůsobení rychlosti jízdy a podmínkám a vlastnostem povrchu.
- Prudké brzdění, při kterém dochází k zablokování kol.
- Použití žacího stroje k jiným než určeným účelům.

!  Vypněte žací ústrojí i motor a vyjměte klíček ze zapalování vždy, když:
- čistíte stroj
- odstraňujete zanesení žacího ústrojí travou
- jste najeli na cizí předmět a je třeba zjistit, nedošlo-li k poškození stroje, popř. poškození odstranit
- stroj nepřirozeně silně vibruje a je třeba zjistit příčinu vibrací
- opravujete motor, nebo jiné pohyblivé části (odpojte i kabely od zapalovacích svíček)
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Po skončení práce se strojem
!  Stroj odstavujte vždy jen na rovné ploše. Předtím, než ze stroje sestoupíte, se ujistěte, zda je úplně zastaven. 

Pamatujte na to, že po vypnutí motoru trvá několik sekund, než se přestanou žací nože otáčet.
!  Nepohybujte se v blízkosti stroje nebo pod ním, je-li zvednut a není ve zvednuté poloze dostatečně zajištěn 

proti spadnutí nebo převrhnutí.
!  Rotační nože jsou ostré a mohou způsobit zranění. Při jakékoliv manipulaci s noži používejte ochranné 

rukavice nebo nože obalte.
!  Udržujte stroj a jeho příslušenství vždy v čistotě a dobrém technickém stavu.
!  Odstraňujte zbytky trávy a suchých nečistot z prostoru motoru a výfuku, hrozí vzplanutí od horkých částí.
!  Kontrolujte pravidelně šrouby a matice upevňující nože a dbejte, aby byly dotaženy správným utahovacím 

momentem.
!  Věnujte zvýšenou pozornost samojistícím maticím. Po druhém povolení matice je snížena její samojistící 

schopnost, proto je nutné matici nahradit novou.
!  Kontrolujte komponenty pravidelně a dle potřeby nahraďte ty, které je dle doporučení výrobce nutné vyměnit.
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2.2 BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO PRÁCI NA SVAHU

Svahy jsou hlavní příčinou nehod, ztráty kontroly nad strojem či následného převrhnutí, které může 
vést k vážnému zranění i smrti. 
Jízda i sečení na svahu vyžaduje vždy zvýšenou pozornost. Pokud si nejste jistí nebo je práce na 
svahu nad Vaše možnosti, raději na něm nesekejte.

!  Tento žací stroj používejte na svazích s maximálním sklonem do 18° (32,5 %).
!  Při změně směru buďte velmi opatrní. Neotáčejte se ve svahu, pokud to není nezbytně nutné.
!  Dávejte pozor na díry, velké kameny, kořeny stromů, spadlé větve a terénní nerovnosti. Nerovný terén může 

zapříčinit převrácení stroje. 
!  Vysoká tráva může zakrýt skryté překážky. Proto předem odstraňte z plochy, kde budete sekat, všechny 

překážející předměty.
!  Zvolte takovou rychlost, abyste nemuseli zastavit v kopci.
!  Všechny pohyby na svahu provádějte pomalu a plynule. Neprovádějte náhlé změny rychlosti či směru.
!  Vyhněte se startování nebo zastavení ve svahu. V případě, že kola ztratí přilnavost, vypněte pohon nožů 

a sjeďte pomalu dolů.
!  Ve svahu se rozjíždějte velmi opatrně a pomalu, aby nedošlo k poskočení stroje. Před svahem vždy snižte 

rychlost jízdy, zvláště při sjíždění dolů snižte rychlost na minimum, abyste využili brzdný efekt převodovky.

Další pokyny pro jízdu a práci na svahu najdete také v kapitole 5.4.4.

2.3 BEZPEČNOST DĚTÍ
Pokud obsluha žacího stroje není připravena na přítomnost dětí, může se přihodit tragická nehoda.
Pohyb žacího stroje přitahuje pozornost dětí. Nikdy nespoléhejte na to, že děti zůstanou tam, kde 
jste je viděli stát naposledy.

! Nenechte děti bez dozoru v místech, kde sekáte trávu.
! Buďte pohotoví a v případě přiblížení dětí vždy ihned vypněte stroj.
! Před a při couvání se dívejte za sebe a na zem.
!  Nikdy nepřevážejte děti, mohou spadnout a vážně se zranit, nebo by mohly zasahovat nebezpečně do 

ovládání žacího stroje. Nikdy nedovolte dětem stroj obsluhovat.
! Dbejte zvýšené opatrnosti v místech s omezenou viditelností (v blízkosti stromů, keřů, zdiva atd.).

2.4 POŽÁRNÍ BEZPEČNOST

Při práci s tímto žacím strojem musíte dodržovat pravidla požární ochrany.

Seznamte se také s bezpečnostními pokyny, uvedenými v návodech jiných výrobců (akumulátor, 
motor). Návody jsou součástí dodávky tohoto stroje.

!  Pravidelně odstraňujte hořlavé materiály (suchou trávu, listí atp.) z prostoru výfuku, motoru, akumulátoru 
a všude tam, kde by mohly přijít do styku s benzínem nebo olejem, následně se vznítit a tím způsobit požár 
stroje.

!  Nechte motor žacího stroje vychladnout dříve, než jej zaparkujete do uzavřeného prostoru.
!  Při práci s palivem, olejem a jinými hořlavinami buďte velmi opatrní. Jsou to vysoce hořlavé látky a jejich 

výpary jsou výbušné. Při této práci nekuřte. 
!  Nikdy neodšroubovávejte víčko nádrže a nedoplňujte palivo za chodu motoru, je-li motor teplý anebo je-li 

stroj v uzavřených prostorách.
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!  Před použitím zkontrolujte přívod paliva a nedoplňujte benzín až po okraj hrdla nádrže. Teplota motoru, 
slunce a roztažnost paliva by mohly způsobit přetečení a následný požár.

!  Palivo uchovávejte jen v nádobách (kanystrech) k tomu určených a schválených. Palivo nenechávejte 
v blízkosti zdrojů jiskření, otevřeného ohně, stálých plamenů, tepelných zdrojů a jiných zdrojů vznícení. 
Nikdy neskladujte palivo nebo stroj uvnitř budovy v blízkosti jakéhokoliv zdroje tepla.

!  Při manipulaci s akumulátorem buďte velmi opatrní. Plyn v akumulátoru je vysoce výbušný, proto v jeho 
blízkosti nekuřte a nepoužívejte otevřený oheň, abyste se vyhnuli vážnému zranění.

2.5 ZBYTKOVÁ RIZIKA
Žací stroj je konstruován tak, aby při jeho správné obsluze za bezvadného technického stavu neohrožoval 
obsluhujícího pracovníka a okolí. Přesto mohou během provozu, údržby a seřizování nastat situace, které jsou 
pro pracovníky zdrojem nebezpečí, pokud si jich nebudou vědomi a nebudou dodržovat bezpečnostní pokyny 
zde uvedené. Tato nebezpečí jsou takzvaná zbytková rizika – jsou to rizika, která zůstávají, i když byla uvážena 
a zavedena všechna preventivní a ochranná opatření. 

Zbytková rizika vznikají při obsluze, údržbě a opravách stroje. Každý, kdo se strojem pracuje, proto musí tato 
rizika znát a dodržovat všechna doporučení k jejich minimalizaci.

ŽACÍ NOŽE
!  Rotující žací nože jsou velmi ostré a při kontaktu s nimi hrozí nebezpečí vážného poranění končetin. 

Nepřibližujte proto ruce ani nohy pod kryt žacího ústrojí. Nikdy se nepřibližujte žádnou částí svého těla 
k rotujícím nebo pohybujícím se nožům. Nepokoušejte se rukama ani jinými předměty brzdit nebo zpomalovat 
pohybující se žací nože!

POHYBLIVÉ A HORKÉ ČÁSTI
!  Při nastartovaném motoru jsou v činnosti části, které rotují a mohou způsobit vážná poranění částí těla. Při 

údržbě a seřizování částí stroje pod kapotou nebo pod zvednutým strojem proto dbejte maximální opatrnosti 
a nikdy se nepřibližujte žádnou částí těla k pohybujícím se částem. Údržbu a servis těchto částí navíc smí 
provádět pouze osoba, která dokonale zná principy pohybů těchto částí. Během provozu se části pod 
kapotou zahřívají a při dotyku nechráněnou částí těla mohou způsobit vážné popáleniny. Před otevřením 
kapoty z důvodu údržby nebo servisu proto vždy nechejte stroj vychladnout a pro jistotu používejte ochranné 
rukavice.

MÍSTO OBSLUHY
! V místě obsluhy hrozí nebezpečí pádu z plošiny nebo uklouznutí vlivem nepozornosti. Při nastupování nebo 

vystupování ze stroje proto vždy buďte obezřetní. Dalším rizikem pro obsluhu je únava, stres nebo chybné 
jednání v důsledku pracovního přetížení, nedostatečného osvětlení sekané plochy nebo hluku při provozu. 
Během obsluhy stroje proto vždy používejte ochranu sluchu, nepřetěžujte se a dělejte přestávky.

PALIVOVÁ NÁDRŽ
!  Palivo v nádrži je vysoce hořlavá látka, jejíž výpary jsou výbušné. Při práci s palivem nebo v blízkosti palivové 

nádrže (i zavřené) nikdy nekuřte, nepřibližujte se k ní s otevřeným ohněm ani s předměty, které produkují 
vysoké teploty.
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3 PŘÍPRAVA PRO UVEDENÍ DO PROVOZU

Tato kapitola slouží především pro servisní pracovníky prodejce, kteří připravují stroj pro uživatele 
v rámci předprodejního servisu.
Pokud jste váš stroj obdrželi již sestavený a připravený k provozu, přejděte rovnou na kapitolu 4.
Pokud jste stroj vybalovali svépomocí, je nutno jej připravit k provozu dle pokynů této kapitoly. 
V případě, že si nejste jistí postupem nebo nemáte dostatečné vybavení, nářadí či zkušenosti, 
neváhejte kontaktovat prodejce stroje a požádejte jej o pomoc.
Všechny montážní práce doporučujeme provádět nejméně ve dvou osobách.

3.1 VYBALENÍ A KONTROLA DODÁVKY
Žací stroj je dodáván na dřevěné paletě, v obalu z dřevěných desek. Stroj je zabalen v plastové folii. Části 
stroje, které bylo nutno z přepravních důvodů demontovat, jsou zabaleny v samostatném obalu. 

Po dodání ihned zkontrolujte, zda není žací stroj poškozen. V případě poškození přizvěte doprav-
ce. Nebude-li reklamace uplatněna včas, nelze případné nároky uplatnit.
Zkontrolujte, zda Vám byl dodán typ stroje, který jste si objednali. Pokud zjistíte nesrovnalost, stroj 
nevybalujte a ihned oznamte nesrovnalost dodavateli.

3.2 MANIPULACE S DODÁVKOU
Se zabalenou dodávkou manipulujte výhradně pomocí vysokozdvižného nebo paletového vozíku. Vidlice 
vozíku zasuňte do otvorů v paletě a stroj přesuňte na místo, které jste si zvolili pro sestavení nebo skladování. 
Přesunujte vždy pouze dvě balení najednou.
Minimální nosnost manipulačního zařízení: 300  kg

Dřevěné latění není určeno ke zvedání pomocí jeřábu.
Používat manipulační zařízení mohou pouze osoby, které k tomu mají patřičné oprávnění a mají 
zkušenosti s jeho manipulací.
Vzhledem k velké hmotnosti zabaleného stroje doporučujeme provádět manipulaci nejméně ve 
dvou osobách.

3.3 SKLADOVÁNÍ PŘED VYBALENÍM
Nebudete-li stroj vybalovat a instalovat ihned po dodání, uskladněte jej za následujících podmínek:
-  Stroj skladujte v originálním obalu v suchých prostorách, zabezpečených proti povětrnostním vlivům, které 

by mohly způsobit poničení obalů a zhoršení stavu.
-  Dřevěný obal nepřevracejte na bok nebo dokonce spodní stranou vzhůru. Na obal nepokládejte předměty, 

ze kterých by mohlo docházet k úniku kapalin.
-  Stroj nedemontujte z palety a nepřevracejte jej na bok nebo neopírejte v šikmé poloze.
-  Na zabalený stroj nepodkládejte žádné jiné předměty nebo materiály.
-  Pokud skladujete více zabalených strojů, smí být maximálně čtyři balení na sobě.

Doporučené vlastnosti místa skladování:
Teplota ....................................................... od -10 °C do +35 °C
Vlhkost vzduchu ........................................ <80 % při 21 °C
Čistota vzduchu ......................................... Bezprašné prostředí
Ostatní ....................................................... Suché skladovací prostory



304

3.4 VYBALENÍ
  Z obalu nejprve odstraňte zpevňující pásky a vyjměte všechny samostatně balené celky.
  Vhodným nástrojem (páčidlo, kladivo apod.) rozeberte dřevěná prkna a odstraňte všechny zpevňovací prvky 

a obalové materiály. Dbejte na to, abyste žádnou část stroje nebo celků nepoškodili.
  Odstraňte pásky zajištující stroj k paletě.
  Vizuálně zkontrolujte stroj a samostatné celky, zda nedošlo během přepravy k jejich poškození. V případě 

jakéhokoliv poškození ihned kontaktujte dodavatele a nepokračujte v sestavení stroje.
  Dejte bokem všechny samostatně balené celky a vybalte je.
  Připravte si vhodné nájezdy ke sjetí stroje z palety. Nájezdy nejsou součástí balení. Bez jejich použití hrozí 

poškození stroje.
  Posunutím páky zvedněte žací ústrojí do nejvyšší polohy (  5.5.1). Pokud žací ústrojí nezvednete, hrozí 

jeho vážné poškození! Sjeďte opatrně se strojem z palety a dotlačte jej na místo instalace.

LIKVIDACE OBALOVÝCH MATERIÁLŮ
Po celkovém vybalení dbejte na správnou likvidaci obalových materiálů. Likvidaci provádějte dle příslušného 
zákona o odpadech platného ve vaší zemi.

Pokud si postupem likvidace nejste jistí, svěřte jej specializované firmě.

3.5 DOKUMENTACE KE STROJI
Ke stroji je dodána následující dokumentace:
- Balící list
- Návod k obsluze
- Návod k obsluze motoru
- Návod k akumulátoru
- Servisní knížka

3.6 PŘÍPRAVA PRO PROVOZ

Některé kryty na stroji jsou upevněny pomocí čtvrt-otáčkových zácvaků. Jedná se 
o plastové čepy s drážkou, do které se zasune plochý šroubovák a pootočením o 90° 
se buď uvolní nebo zajistí.

3.6.1 MONTÁŽ ZADNÍHO NÁRAZNÍKU

3.6.1

  Zasuňte zadní nárazník do otvorů v rámu stroje tak, aby se otvory v nárazníku kryly s otvory, 
které jsou na levé i pravé straně rámu.

  Z vnější strany rámu vsuňte do otvorů šrouby a z vnitřní strany rámu je zajistěte maticí.
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3.6.2 ZAPOJENÍ AKUMULÁTORU

3.6.2

	Odeberte kapotu uvolněním zácvaků na její přední a boční straně. Pro snadnější demontáž 
sešlápněte brzdový pedál, přesuňte aretaci parkovací brzdy nahoru a pedál uvolněte.

	Rozpojte elektrický konektor osvětlení.
	Uvolněte šrouby na pólových vývodech akumulátoru. Potom:

- Červený vodič připojte na kladný (+) pól akumulátoru a zajistěte šroubem.
- Hnědý vodič připojte na záporný (–) pól akumulátoru a zajistěte šroubem.

Opačné připojení vodičů, než je uvedeno výše, má za následek poškození stroje. 
Při odpojování akumulátoru vždy jako první odpojte záporný (–) pól akumulátoru.

  Po zapojení akumulátoru zapojte konektor osvětlení a upevněte kapotu.

Po zapojení zkontrolujte kompletní stav akumulátoru podle návodu, který vypracoval jeho výrobce 
a který je součástí dokumentace stroje. Respektujte všechny pokyny v něm uvedené, především 
při nabíjení akumulátoru.

3.6.3 KONTROLA A DOPLNĚNÍ OLEJE MOTORU

Před kontrolou a doplněním oleje musí být stroj ustaven na vodorovném povrchu.

3.6.3

	Podle typu motoru najděte měrku oleje (umístění měrky  návod výrobce motoru).
	Měrku vyšroubujte, otřete ji dočista suchým hadrem, vložte zpět a zašroubujte. Potom ji znovu 

vyšroubujte a zkontrolujte hladinu oleje. Hladina oleje musí být mezi oběma značkami na měrce. 
Pokud není, doplňte motorový olej tak, aby dosahoval až k horní značce.

	Typ oleje je uveden v  1.4 TECHNICKÉ PARAMETRY tohoto návodu nebo v návodu výrobce 
motoru.

3.6.4 KONTROLA HYDRAULICKÉHO OKRUHU
Kontrola těsnosti hydraulického okruhu
Vizuálně zkontrolujte hydraulické prvky, zejména těsnění poloos a vstupní hřídele převodovky, zda nedochází 
k úniku oleje. Při zjištění netěsností informujte vašeho prodejce nebo servis.

3.6.5 KONTROLA TLAKU VZDUCHU PNEUMATIK
Pneumatiky jsou bezdušové a vybavené automobilovým ventilkem. Dohustit je lze kompresorem nebo běžnou 
ruční pumpičkou.

Tlak pneumatik  1.4 TECHNICKÉ PARAMETRY.

Pokud se změní tlak v pneumatikách, může to zhoršit ovladatelnost a trakci stroje. Změní se také 
výška sečení, proto tlak pneumatik kontrolujte pravidelně.
Nikdy nepřekračujte maximální tlak uvedený na pneumatikách.
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3.6.6 NAPLNĚNÍ NÁDRŽE PALIVEM
Žací stroj je z bezpečnostních důvodů transportován bez paliva a před prvním nastartováním je nutno palivo 
doplnit. 

Palivová nádrž je umístěna pod přední kapotou. Uzávěr nádrže je vysunut z kapoty ven a pro plnění paliva tak 
není potřeba přední kapotu otevírat. Pro kontrolu hladiny paliva slouží boční průzor v kapotě.

Používejte jen palivo, předepsané v návodu k obsluze motoru. Na závady způsobené použitím 
nesprávného paliva se nevztahuje záruka.
Palivo doplňujte pouze při zastaveném a studeném motoru. Plňte nádrž v dobře větraném prostoru.
Při manipulaci s palivem nejezte, nekuřte a nepoužívejte otevřený oheň.
Pro plnění používejte nálevku určenou pro doplňování paliva.
Respektujte maximální povolenou hladinu naplnění – palivo smí sahat nejvýše po spodní hranu 
nalévacího hrdla. Nikdy neplňte nádrž nad tuto úroveň.
Dbejte na to, aby při plnění nedocházelo k rozlévání paliva. Rozlité palivo se může velice snadno 
vznítit. Pokud se palivo rozlije, řádně jej utřete až do sucha.
Palivo vždy skladujte mimo dosah dětí.
Stroj nikdy nestartujte bez zašroubovaného uzávěru nádrže.
Při delší odstávce stroje použijte 100 oktanový benzín pro zajištění delší životnosti palivového 
systému.

Postup plnění: 

3.6.6

	Otevřete uzávěr nádrže. Otvírejte jej pomalu, protože v nádrži může být přetlak benzinových 
výparů.

	Vložte nálevku do otvoru a začněte doplňovat palivo. Hladinu paliva lze sledovat pomocí průzoru 
(1) na boku kapoty. V nejnižším místě průzoru je v nádrži přibližně 0,5 l paliva, uprostřed přibližně 
3,5 l a v nejvyšším bodě průzoru přibližně 7 l. Nádrž naplněná po spodní hranu hrdla pojme 10 l.
POZOR: Hladina paliva v žádném případě nesmí přesáhnout spodní hranu nalévacího hrdla.

	Po naplnění nádrže vždy otřete okolí uzávěru i samotný uzávěr do sucha.
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4 OVLÁDACÍ PRVKY STROJE
4.1 OVLÁDACÍ PRVKY – PŘEHLED

Před zahájením provozu stroje je nutné se seznámit se všemi prvky a pochopit jejich funkci nebo 
význam.

4.1

(1) Počítadlo motohodin

(2) Spínač žacího ústrojí

(3) Spínací skříňka na klíček

(4) Brzdový pedál

(5) Aretace parkovací brzdy

(6) Páka nastavení výšky žacího ústrojí

(7) Koule na volantu 

(8) Páka ovládání otáček motoru

(9) Sytič (dle konfigurace stroje)

(10) Spínač chodu žacího ústroji při couvání

(11) Páka pojezdu vpřed/vzad

(12) Páka By-passu
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4.2 OVLÁDACÍ A SIGNALIZAČNÍ PRVKY – POPIS A FUNKCE

(1) POČÍTADLO MOTOHODIN

Informační displej obsahuje kontrolky, které slouží k signalizaci stavu hlavních funkcí stroje a k zobrazení 
základních informací:

HOURS

SenDEC

Zobrazuje celkový počet motohodin.

POZOR:
Motohodiny se načítají po sepnutí klíčku zapalování. Nikdy nenechávejte klíček v zapalovaní bez 
přítomnosti obsluhy.

Manipulace s počítadlem znamená ztrátu záruky – zapojení motohodin je vybaveno ochrannou 
plombou.

Při poruše počítadla motohodin ihned informujte Váš servis.

(2) SPÍNAČ ŽACÍHO ÚSTROJÍ

Slouží k zapnutí nebo vypnutí žacího ústrojí. Má tři polohy:
Přední poloha se symbolem:
Jejím stlačením se spustí žací ústrojí. Jde o vratnou polohu, tj. po stlačení 
dolů se spínač vrátí do původní polohy.

Střední poloha:
Do této polohy se spínač automaticky vrátí po spuštění žacího ústrojí.

Dolní poloha bez symbolu:
Jejím stlačením se žací ústrojí vypne. Jde o nevratnou polohu, spínač v této 
poloze zůstane. 

POZOR: Pokud je žací ústrojí zapnuto, nelze startovat motor.

POZOR: Nože žacího ústrojí se po vypnutí nezastaví ihned, ale setrvačností se ještě chvíli dotáčejí.
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(3) SPÍNACÍ SKŘÍNKA NA KLÍČEK

Symbol Funkce Zkratka *

STOP

STOP

Zapalování je vypnuto, motor neběží.
Pokud motor běží, otočením klíče do této polohy 
se vypne motor i osvětlení. Klíč je možné vysunout.

STOP

Bez ohledu na stav motoru (běží nebo je vypnutý), 
otočením do této polohy se rozsvítí světla. SVĚTLA

Motor je připraven k nastartování.
Denní svícení zapnuto (dle konfigurace stroje).
Do této polohy se po nastartování motoru 
automaticky vrací klíč.

ON

Nastartování motoru.
Jakmile motor nastartuje, klíč uvolněte. Klíč se 
automaticky vrátí do polohy ON.

START

* Tyto zkratky jsou používány jako náhrada symbolů v tomto návodu.

(4) BRZDOVÝ PEDÁL

Brzdový pedál je umístěn na levé straně podlahy.
Pedál slouží k rychlému zabrzdění, aktivaci/deaktivaci parkovací brzdy nebo 
vypnutí tempomatu.

POZOR: Při jízdě se sešlápnutou brzdou dochází k přetěžování stroje a poruše pohonného ústrojí!

(5) ARETACE PARKOVACÍ BRZDY

Parkovací brzda slouží k zajištění stroje proti pohybu během parkování.

2

1

Zabrzdění:
Sešlápněte brzdový pedál, přesuňte aretaci parkovací brzdy nahoru do polohy 
(2) a pedál uvolněte.

Odbrzdění:
Sešlápněte brzdový pedál. Aretace parkovací brzdy se automaticky uvolní 
a sjede dolů do polohy (1).

POZOR: Při jízdě s aktivovanou aretací parkovací brzdy dochází k přetěžování stroje a poruše 
pohonného ústrojí!
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(6) PÁKA NASTAVENÍ VÝŠKY ŽACÍHO ÚSTROJÍ

Páka slouží k nastavení výšky žacího ústrojí od země.

Páka má 5 pracovních poloh.

(7) KOULE NA VOLANTU 

Slouží pro lepší manipulaci s volantem a tím umožňuje bezpečnější ovládání 
stroje nejen v členitém terénu.

(8) PÁKA OVLÁDÁNÍ OTÁČEK MOTORU
Pomocí této páky ovládáte otáčky motoru. Páka má následující polohy:

Symbol Funkce Zkratka *

Maximální otáčky motoru MAX

Minimální otáčky motoru (volnoběh) MIN

Sytič – start motoru za studena (pouze u jed-
noválcových motorů) -

* Tyto zkratky jsou používány jako náhrada symbolů v tomto návodu.

POZOR: Při sečení musí být vždy otáčky motoru na MAX

(9) SYTIČ 
(dle konfigurace stroje)

Sytič pomáhá při startu studeného motoru.

Aktivuje se vytažením nahoru a deaktivuje stlačením dolů.
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(10) SPÍNAČ CHODU ŽACÍHO ÚSTROJI PŘI COUVÁNÍ (SPÍNAČ S) 

Tato funkce Vám umožňuje pokračovat v sekání i během couvání.

Jakmile začnete se strojem couvat, z bezpečnostních důvodů se automaticky 
vypne chod žacího ústrojí a nože přestanou sekat trávu. Stisknutím tohoto 
spínače před zahájením couvání zůstane žací ústrojí v běhu a můžete tak 
pokračovat v sekání i během couvání.

Spínač musíte stisknout při spuštěném žacím ústrojí bezprostředně před 
přesunutím páky pojezdu vzad do polohy R.

Pokud dojde k automatickému vypnutí žacího ústrojí při jízdě vzad (R) a následně přesunete páku 
pojezdu do polohy vpřed (F), žací ústrojí zůstane vypnuté. Abyste ho znovu zapnuli, musíte stisknout 
spínač žacího ústrojí (bod (2) v této kapitole).

(11) PÁKA POJEZDU VPŘED/VZAD 
Ovládá pohon kol a reguluje rychlost stroje ve směr jízdy vpřed a vzad. 

Symbol Funkce Zkratka *

F Čím více páku posunete vpřed, tím vyšší bude 
rychlost jízdy dopředu, a naopak. F

N Neutrál – stroj stojí. N

R Čím více páku posunete vzad, tím vyšší bude 
rychlost jízdy dozadu, a naopak. R

* Tyto zkratky jsou používány jako náhrada symbolů v tomto návodu.

Páka pojezdu má integrovanou funkci tempomatu.

Posunem páky vpřed nastavíte požadovanou rychlost pojezdu. Po uvolnění zůstane páka v této poloze bez 
nutnosti ji držet. Do polohy N ji můžete vrátit:

– sešlápnutím brzdového pedálu

– ručním posunutím páky zpět.

POZOR: Při jízdě vzad není funkce tempomatu funkční, páku musíte při couvání držet. Po jejím 
uvolnění se vrátí automaticky do polohy N (neutrál).
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(12) PÁKA BY-PASSU 
Páka by-passu slouží k vyřazení převodu, který pohání zadní kola. Umožňuje tak tlačení nebo tažení stroje 
bez použití motoru. Páka je umístěna na zadní desce stroje. Má tyto polohy:

Poloha Pohon zadních kol Použití

VLEVO 
VYPNUT Pro tlačení stroje, motor je vypnutý

VPRAVO
ZAPNUT Za jízdy, motor je zapnutý

POZOR: 
Žací stroj tlačte jen na vodorovných plochách – při tlačení stroje na šikmých plochách hrozí vážné 
nebezpečí nekontrolovaného sjetí dolů!
Netlačte stroj příliš rychle, stále dochází k přenosu energie do pojezdového mechanismu!
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4.3 PRVKY PRO OSOBNÍ POTŘEBU OBSLUHY

4.3.1 ÚLOŽNÝ PROSTOR
Pracovní prostor obsluhy je vybaven prvky, které přispívají k pohodlné obsluze: 
-  Přihrádka na láhve a osobní věci (doklady, klíče, mobil atd.) pod volantem
-  Přihrádka na osobní věci nebo nářadí pod sedadlem

4.3.2 ÚPRAVA VÝŠKY VOLANTU

Volantová tyč (1) je opatřena dvěma otvory, umožňující 
nastavit volant do jedné ze dvou výškových poloh. Ve 
zvolené poloze je volant zajištěn kolíkem (2), zatlučeným 
přes otvor ve volantu do otvoru v tyči.

Z výroby je volant zajištěn do spodního otvoru. Chcete-li 
volant zajistit do vyšší polohy, proveďte následující:
–  Kladívkem a vhodnou kovovou tyčkou vyklepněte kolík 

z tyče a volantu.
–  Vysuňte volant nahoru tak, aby se otvor ve volantu 

a vyšší otvor v tyči kryly. Do otvoru pak vložte kolík 
a zatlučte jej kladivem.

2

1
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5 OBSLUHA STROJE
5.1 KONTROLY PŘED JÍZDOU

Před první i před každou další jízdou vždy zkontrolujte následující:

MOTOROVÝ OLEJ
Zkontrolujte hladinu oleje v motoru a v případě potřeby jej doplňte (  3.6.3 KONTROLA A DOPLNĚNÍ OLEJE 
MOTORU)

HYDRAULICKÝ OKRUH (PŘEVODOVKA)
Vizuálně zkontrolujte stav a těsnost hydraulických rozvodů, zda nedochází k úniku oleje. Při zjištění netěsností 
kontaktuje autorizovaný servis nebo vašeho prodejce.

PNEUMATIKY 
Zkontrolujte stav a nahuštění pneumatik (  3.6.5 KONTROLA TLAKU VZDUCHU PNEUMATIK)

PALIVO 
Zkontrolujte hladinu paliva (   3.6.6 NAPLNĚNÍ NÁDRŽE PALIVEM)

BY-PASS
Zkontrolujte, zda je páka by-passu v poloze VPRAVO (  4.2 (12))

ELEKTRICKÉ KABELY 
Vizuálně zkontrolujte stav elektrických kabelů, zejména přívodních elektrických kabelů akumulátoru. Poškozené 
kabely nechte vyměnit odborníkem.

ŠROUBOVÉ SPOJE
Ručně kontrolujte pevné dotažení všech matic, čepů a šroubů, zejména upevňovacích šroubů žacích nožů, aby 
se stroj nacházel vždy v bezpečném provozním stavu. Opotřebované nebo poškozené díly z bezpečnostních 
důvodů vždy okamžitě vyměňte.

BRZDY
Zkontrolujte správnou funkci brzd:
- Aktivujte parkovací brzdu.
- Páku By-passu přesuňte do polohy VLEVO.
-  Pokuste se ručně posunout stroj dopředu. Pokud se zadní kola protáčejí, je nutný servis brzd. Dotáhněte 

napínací šroub na bowdenu brzdy, nebo vyhledejte autorizovaný servis, který je seřídí.

FILTRY
Zkontrolujte stav vzduchového filtru (   návod výrobce motoru)



315

5.2 NASTARTOVÁNÍ MOTORU

5.2.1 PODMÍNKY PRO NASTARTOVÁNÍ
Motor žacího stroje lze nastartovat pouze za splnění těchto podmínek:
  Obsluha musí sedět na sedadle.
  Spínač žacího ústrojí je v poloze vypnuto.
  Páka pojezdu musí být v poloze N.

5.2.2 NASTARTOVÁNÍ
Po splnění podmínek nastartujte motor následovně:
  Páku plynu nastavte do polohy MAX. 
  Pokud je stroj vybaven sytičem, aktivujte ho.
  Nastartujte otočením klíčku do polohy START. Jakmile motor nastartuje, pusťte klíček zapalování. Klíček se 

automaticky vrátí do polohy ON. 

Doba startování nesmí překročit 5 sekund, jinak hrozí poškození spínače. Pokud se vám nepodaří 
nastartovat, před dalším pokusem o nastartování 10 sekund počkejte.

Připojení startovacího zdroje nebo akumulátoru 12 V s vyšší kapacitou je možné.

 Pokud je stroj vybaven sytičem, deaktivujte ho.
 Páku plynu pomalu přesuňte do polohy MIN.

Před zapnutím žacího ústrojí nechejte motor pár minut běžet.

Nikdy nenechávejte nastartovaný motor v uzavřeném nebo špatně větraném prostoru. Výfukové 
plyny obsahují zdraví škodlivé látky.

Ruce, nohy a volný oděv držte z dosahu pohyblivých součástí a výfuku.
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5.3 VYPNUTÍ MOTORU
 Páku plynu přesuňte do polohy MIN.
 Pokud je zapnuto žací ústrojí, vypněte jej.
 Vypněte motor otočením klíčku do polohy STOP a vyjměte klíček ze spínací skříňky.

Nikdy nezastavujte motor pouhým sesednutím ze sedadla. Ponechání klíčku ve spínací skříňce 
v poloze ON může způsobit závadu na elektroinstalaci stroje.
Před vypnutím motoru vždy snižte otáčky na pomalý chod pro případ samozápalu. Nedodržení 
může mít za následek poškození motoru a výfuku.
Po vypnutí motoru vždy vyjměte klíček ze spínací skříňky. Předejdete tím nežádoucímu nastartování 
stroje nepověřenou osobou nebo dětmi.
Nikdy neodpojujte kabely akumulátoru za chodu motoru. Může dojít k poruše regulátoru motoru.

Je-li motor přehřátý, nechte jej chvíli běžet při minimálních otáčkách.

5.4 POJEZD SE STROJEM

5.4.1 POJEZD VPŘED/VZAD
Pravidla pro pojezd se strojem

- Parkovací brzda musí být odbrzděna, tj. aretace musí být v dolní poloze.
- Páka by-passu musí být nastavena do polohy VPRAVO.
- Při přejíždění na místo sečení musí být žací ústrojí vypnuto a zvednuto do nejvyšší polohy. 

POZOR: Při přejíždění překážek vyšších než 10 cm (obrubníky apod.) musíte použít nájezdy, aby 
nedošlo k poškození žacího ústrojí a jiných částí stroje.

-  Vyvarujte se silným nárazům předních kol do pevných překážek. Mohlo by dojít k poškození přední nápravy, 
hlavně při vysoké rychlosti.

Rozjetí a jízda

Rozjetí 
  Páku plynu nastavte na požadované otáčky.
  Pomalu posunujte páku pojezdu do požadovaného směru jízdy, tj. při jízdě vpřed do polohy F, při jízdě vzad 

do polohy R. 

Jízda
   Při jízdě vpřed zůstane páka v nastavené poloze bez nutnosti ji držet. Do polohy N vrátíte páku buď 

sešlápnutím brzdového pedálu nebo ručním posunutím páky zpět.
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Zpomalení / zrychlení
  Chcete-li zpomalit rychlost pojezdu, přesuňte pojezdovou páku opačným směrem, než je směr jízdy. 
  Pro zvýšení rychlosti pojezdu přesuňte páku pojezdu ve směru jízdy. 

POZOR: Při rychlém posunutí páky pojezdu hrozí nebezpečí úrazu!

Změna směru jízdy vpřed/vzad
  Před změnou směru jízdy vždy nejprve zcela zastavte stroj přesunutím páky pojezdu do polohy N.

Pokud před změnou směru nejprve nezastavíte stroj, hrozí porucha pojezdového ústrojí.
Nikdy nepoužívejte páku pojezdu a pedál brzdy současně – hrozí porucha převodovky.

  Pro změnu jízdy ze směru vpřed na směr vzad přesuňte páku pojezdu do polohy R.
  Pro změnu jízdy ze směru vzad na směr vpřed přesuňte páku pojezdu do polohy F.

Jízda vzad se zapnutým žacím ústrojím  4.2 (10) nebo  5.5.4 SEKÁNÍ TRÁVY PŘI JÍZDĚ VZAD..

5.4.2 ZASTAVENÍ POJEZDU
Pojezd stroje vpřed/vzad zastavíte pozvolným přesunutím páky pojezdu do polohy N a následným sešlápnutím 
pedálu brzdy.

Zabrzdění 

 Sešlápněte brzdový pedál a přesuňte aretaci parkovací brzdy nahoru. Uvolněte pedál brzdy.

Odbrzdění 

 Sešlápněte brzdový pedál. Aretace parkovací brzdy se automaticky uvolní a přesune se dolů.

5.4.3 TEMPOMAT
Stroj je vybaven automatickým tempomatem, který udržuje nastavenou rychlost jízdy bez nutnosti neustálého 
držení pojezdové páky. Tempomat funguje jako třecí brzda – jemně brzdí pohyb pojezdové páky, aby se 
samovolně nevrátila zpět do polohy N (neutrál). Díky tomu může stroj jet rovnoměrně i bez držení páky.

Zapnutí tempomatu
Zapnutí tempomatu je automatické, stačí nastavit rychlost jízdy posunutím páky z polohy N vpřed k poloze F 
dle potřeby.

Vypnutí tempomatu
Přesuňte pojezdovou páku do polohy N nebo sešlápněte brzdový pedál až na doraz.

Při jízdě vzad (poloha R) nelze využít funkci tempomat, páka pojezdu se vždy automaticky vrací 
do polohy N.
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5.4.4 JÍZDA NA SVAHU
Tento žací stroj smí pracovat na svazích do sklonu až 18° (32,5 %). Při jízdě na jakémkoliv svahu do uvedených 
hodnot sklonu je vždy potřeba zvláštní opatrnosti a soustředění. Pamatujte si, že neexistuje žádný bezpečný 
svah.

Při práci ve svahu dodržujte následující zásady:

  Ve svahu se vždy rozjíždějte plynule a používejte nižší rychlost pojezdu. Zrychlujte a zpomalujte plynule 
a klidně. Stejně tak i řiďte.

  Brzděte plynule.
  Nejezděte napříč svahu. Jezděte pouze kolmo na vrstevnice, tj. nahoru a dolů. 
  Ve směru vrstevnice je povoleno jet pouze při otáčení stroje. Při otáčení vždy snižte rychlost pojezdu a dbejte 

na to, abyste výše položeným kolem nenajížděli na vyvýšenou překážku (kámen, kořen stromu a podobně).
  Ze svahu a přes překážky jezděte pomaleji. Zvláštní opatrnost věnujte při zatáčení.
  Při zastavení stroje ve svahu vždy používejte parkovací brzdu.

5.4.5 TLAČENÍ / TAŽENÍ STROJE
	Chcete-li nenastartovaný stroj tlačit nebo táhnout, přesuňte páku By-passu (  4.2 (12) PÁKA BY-PASSU) 

zcela vlevo.

POZOR: Žací stroj tlačte jen na vodorovných plochách – při tlačení stroje na šikmých plochách hrozí 
vážné nebezpečí nekontrolovaného sjetí dolů!
Táhněte nebo tlačte stroj vždy pomalou rychlostí abyste nepoškodili pojezdový mechanismus.

  Po odtlačení/odtažení stroje přesuňte páku By-passu zpět zcela vpravo. Nyní lze se strojem pojíždět obvyklým 
způsobem.
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5.5 ZAPNUTÍ A VYPNUTÍ ŽACÍHO ÚSTROJÍ

5.5.1 NASTAVENÍ VÝŠKY ŽACÍHO ÚSTROJÍ PRO SEČENÍ
Páka nastavení výšky žacího ústrojí má 5 pracovních poloh. Každá poloha posune žací ústrojí přibližně 
o 12,5 mm výše nebo níže. Polohu lze zvolit před zahájením sečení i během sečení.

Pro přejezdy vždy nastavte žací ústrojí do nejvyšší polohy.

	Chcete-li nastavit žací ústrojí výš od země (tráva zůstane vyšší), přesuňte páku do vyšších poloh.
	Chcete-li nastavit žací ústrojí blíže zemi (tráva zůstane nižší), přesuňte páku do nižších poloh.

5.5.2 ZAPNUTÍ ŽACÍHO ÚSTROJÍ
Podmínky pro zapnutí žacího ústrojí
- Obsluha sedí na sedadle.

Zapnutí

	Páku plynu přesuňte do střední polohy.
	Nastavte výšku žacího ústrojí.
	Stlačte část spínače žacího ústrojí se symbolem a pusťte ji. Spínač se automaticky vrátí do střední polohy 

a spustí se žací ústrojí. 

POZOR: Žací ústrojí zapínejte vždy před vjezdem do sekaného porostu.

	Páku plynu přesuňte do polohy MAX.

Vypnutí

	Páku plynu přesuňte do polohy MIN.
	Stlačte část spínače bez symbolu. Žací ústrojí se vypne.

Pokud sesednete ze sedadla, zastaví se automaticky motor a tím také otáčení žacích nožů.
Nikdy ale nevypínejte žací ústrojí jen sesednutím ze sedadla. Pokud nepřepnete klíček zapalování 
z polohy ON do polohy STOP, je část elektroinstalace stále pod napětím a může dojít k její závadě.
POZOR: Nože se pár sekund otáčejí i po vypnutí žacího ustrojí.
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5.5.3 RYCHLOST POJEZDU A SEČENÍ TRÁVY
Aby byl výsledek sečení co nejlepší, je nutno přizpůsobit rychlost jízdy podmínkám sečené plochy: 
  Obecně platí, že čím vlhčí, vyšší a hustší je tráva, tím pomaleji byste měli jet. Pokud pojedete příliš rychle 

nebo bude stroj moc zatížen, klesnou otáčky nožů a zhorší se kvalita sečení. Vždy proto nastavte maximální 
otáčky motoru.

  Jestliže je tráva velmi vysoká, sekejte dvakrát nebo i vícekrát. Poprvé sekejte se žacím ústrojím v nejvyšší 
poloze, u druhého sečení nastavte žací ústrojí na požadovanou výšku.

  Způsob jízdy zvolte podle tvaru pozemku a vlastní zkušenosti. 

Doporučené rychlosti pojezdu stroje dle podmínek
Stav porostu Doporučená rychlost
Vysoký, hustý a mokrý 2 km/hod
Průměrné podmínky 3 – 5 km/hod
Nízký, suchý porost < 5 km/hod
Přejíždění bez zapnutého žacího ústrojí < 8 km/hod

5.5.4 SEKÁNÍ TRÁVY PŘI JÍZDĚ VZAD
Jakmile se rozjedete se strojem vzad (couvání), automaticky se odpojí žací ústrojí a nože přestanou sekat 
trávu. Nejedná se o závadu, ale o bezpečnostní funkci.

V případě úmyslné a kontrolované jízdy vzad se spuštěným žacím ústrojím je možné tuto bezpečnostní funkci 
vyřadit stlačením spínače S pro couvání se sečením  (  4.2 (10)). Stisknutím tohoto spínače pomocí páky 
pojezdu připojíte žací ústrojí a můžete pokračovat v sekání i během couvání.

Spínač S musíte stisknout při spuštěném žacím ústrojí a před přesunutím páky pojezdu vzad do polohy R.

Pokud dojde k automatickému vypnutí žacího ústrojí při jízdě vzad (R) a následně přesunete páku 
pojezdu do polohy vpřed (F), žací ústrojí zůstane vypnuté. Abyste ho znovu zapnuli, musíte opět 
stisknout spínač žacího ústrojí.

Při využití funkce snímače S pro couvání se sečením věnujte při jízdě vzad mimořádnou pozornost 
prostoru za strojem!

5.6 UKONČENÍ PRÁCE
Po ukončení práce zajeďte se strojem na vámi zvolené nebo provozovatelem určené parkovací místo. Potom:
  Aktivujte parkovací brzdu.
  Vyjměte klíč zapalování ze spínací skříňky.
  Nechejte vychladnout motor a stroj pak očistěte dle pokynů v  6 ÚDRŽBA A SEŘÍZENÍ.  
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6 ÚDRŽBA A SEŘÍZENÍ
Pravidelná a správně prováděná údržba a kontrola Vašeho stroje pomůže prodloužit jeho bezproblémový provoz. 
Opotřebené nebo poškozené součásti musí být včas vyměněny. Při výměně součástí používejte zásadně 
originální náhradní díly; použití neoriginálních dílů může způsobit poškození stroje, ohrozit zdraví obsluhy nebo 
jiných osob a v době záruční lhůty ztrácíte nárok na záruku. Pro objednání náhradních dílů vždy kontaktujte 
výrobce stroje nebo autorizovaný servis.

Nesprávně prováděná nebo zcela opomenutá údržba může vést nejen k problémovému provozu 
žacího stroje, ale může také způsobit poranění obsluhujícího pracovníka.
Veškeré bezpečnostní a ochranné prvky, demontované během údržby, vždy namontujte zpět na 
své místo a vyzkoušejte jejich funkčnost.

PŘÍPRAVA STROJE NA ÚDRŽBU
Před jakoukoliv kontrolou nebo údržbou odstavte stroj na pevné a rovné ploše. Potom:
- aktivujte parkovací brzdu a pro větší bezpečnost zajistěte stroj proti pohybu (např. vhodným klínem apod.).
- vypněte motor 
- vyjměte klíč zapalování ze spínací skříňky
- pokud byl stroj v chodu, nechejte jej zcela vychladnout 

DŮLEŽITÁ UPOZORNĚNÍ PRO ÚDRŽBU
Osobní bezpečnost

  Před začátkem jakékoli údržby nebo servisu si znovu důkladně přečtěte všechny pokyny, zákazy a doporučení, 
uvedené v kapitole  2 OCHRANA A BEZPEČNOST ZDRAVÍ PŘI PRÁCI.

  Při práci používejte vhodný pracovní oděv a pracovní obuv. Při manipulaci se žacími noži nebo při činnostech 
s rizikem pořezání používejte vhodné pracovní rukavice.

  Neprovádějte žádné větší opravy, pokud nemáte potřebné nářadí a odpovídající znalosti nebo kvalifikaci.

Motor

  Před zahájením kontroly nebo údržby v prostoru motoru, výfukového potrubí a tlumiče výfuku nechte stroj 
vychladnout. Motor může mít teplotu až 115 °C a vyšší. Hrozí nebezpečí úrazu popálením!

Elektrické části

  Než začnete pracovat na elektrických dílech nebo v jejich blízkosti, odpojte minusový kabel (–) akumulátoru.

Palivo a oleje

  Vyvarujte se rozlití paliva, oleje nebo jiných škodlivých látek.
  Použitý olej, palivo či jiné nebezpečné látky a materiály likvidujte v souladu s právními předpisy o ochraně 

životního prostředí, které jsou platné ve vaší zemi.
  Během práce s palivem nebo olejem nikdy nekuřte, nemanipulujte s otevřeným ohněm nebo světlem 

a neprovádějte činnosti, při nichž vznikají jiskry.
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6.1 PŘEHLED KONTROLY A ÚDRŽBY
Vysvětlivky k tabulce:
○ = Kontrola / seřízení / doplnění
● = Výměna
x = Čištění
@ = Dle návodu výrobce
1 = Interval zkraťte, pokud žací stroj pracuje při venkovních teplotách okolo 35 °C nebo vyšších
2 = Interval zkraťte, pokud stroj pracuje v prašném prostředí
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- komplet
MOTOR
- palivo ○
- palivový obvod ○
- olej a filtr ○ ● @
- vzduchový filtr x ●
- palivový filtr ● @
- chlazení, žebrování x
- zapalovací svíčka @
HYDRAULICKÝ OKRUH
- těsnost ○
- olej hydrostatické převodovky ○ ●
STROJ
- komplet x
- elektroinstalace ○
- šroubové spoje ○
- pneumatiky ○
- řemen pojezdu ○ ●
- spínače ○
- páky ○
- pedály ○
- bowdeny táhla ○
ŽACÍ ÚSTROJÍ
- kryty x
- žací nože a nosník ○ x
- sklon žacího ústrojí ○ ●
- řemen pohonu žacího ústrojí ○ ○
- řemenice ○
- ložiska ○
PŘEDNÍ NÁPRAVA A ŘÍZENÍ ○

S výměnou všech dílů nebo oprav, které vyžadují demontáž a které nejsou v tomto návodu uvedeny, se obracejte 
na Vašeho prodejce, popřípadě na autorizovaný servis. Obracejte se na něho i s následujícími seřízeními 
a údržbou:
- seřízení brzdy
- seřízení motoru
- výměna klínových řemenů
- v případě dalších potíží
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6.2 KONTROLY A ÚDRŽBA PŘED A PO POUŽITÍ

6.2.1 PŘED ZAHÁJENÍM PRÁCE
Před zahájením práce vždy proveďte kontroly, uvedené v  5.1 KONTROLY PŘED JÍZDOU.

6.2.2 PO UKONČENÍ PRÁCE
Před zahájením kontroly nebo údržby v prostoru motoru nechejte stroj vždy vychladnout. Motor 
může mít teplotu až 115 °C a vyšší. Hrozí nebezpečí popálení!

Čištění

Stroj
  Odstraňte všechny nečistoty a zbytky trávy z povrchu stroje. K čištění použijte špachtli, smetáček, mýdlovou 

vodu a měkkou čistící houbu. Dbejte na to, aby se voda nedostala do kontaktu s elektrickými částmi stroje, 
zejména s přístroji na hlavním panelu a akumulátorem.

K čištění povrchů stroje nepoužívejte ředidla, agresivní čisticí prostředky, nebo kovovou špachtli 
apod. Takové prostředky mohou poškodit plasty i kovy stroje.

  Odeberte zadní část kapoty uvolněním dvou zácvaků vzadu a dvou po stranách (  obr. 6.3.12) a odstraňte 
jakékoliv zbytky listí nebo nečistoty z vnitřního prostoru. K čištění použijte jemný smetáček nebo vhodný hadr. 
K čištění motoru nikdy nepoužívejte vodu pod tlakem. Samotný motor a jeho části očistěte podle návodu 
výrobce motoru. Upevněte zpět zadní kapotu.

Žací ústrojí  
  Přesuňte žací ústrojí do nejnižší polohy.
  Očistěte vnější části žacího ústrojí. 
  Nadzvedněte (odklopte) ochranný ocelový kryt na levé nebo pravé straně žacího ústrojí. Vyčistěte celý 

prostor žacího ústrojí.
  Usazené zbytky trávy ve vnitřní části žacího ústrojí uvolněte špachtlí. 

Při čištění vnitřních částí žacího ústrojí se žacími noži vždy používejte ochranné rukavice.

Do žacích nožů nebo jiných částí ústrojí nikdy nebouchejte kladivem nebo podobným nástrojem 
ve snaze uvolnit nečistoty.

  V případě většího znečištění, které nelze odstranit ručně, je možné žací ústrojí omýt tekoucí vodou nebo 
proudem vody. Před mytím zaparkujte stroj na vhodné a rovné ploše.

Při ručním mytí vodou nebo proudem vody z hadice dbejte na to, aby se voda nedostala do elektrických 
částí stroje, zejména do přístrojů na hlavním panelu a v elektroinstalaci. Nikdy nesměřujte proud 
vody na ložiska (ložiska držáku nožů, kola), na části, v nichž se nachází olej (olejový filtr, nalévací 
hrdlo atd.).
Části stroje pod přední nebo zadní kapotou nikdy neomývejte proudem vody!
Při čištění stroje nikdy nestoupejte na žádnou část žacího ústrojí.

Kontroly

Po ukončení sečení vždy kontrolujte:
  Stav ochranných trubek na žacím ústrojí. Trubky slouží k ochraně ústrojí, a pokud jsou příliš deformované, 

je nutné je vyměnit.
  Stav žacího ústrojí – žacích nožů, upevňovacích čepů, řemenu apod.
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6.3 PRAVIDELNÁ KONTROLA, ÚDRŽBA A SEŘÍZENÍ

6.3.1 NADZVEDNUTÍ STROJE
Pro některé úkony údržby a seřízení je nutný přístup ke spodním částem stroje. Pokud nemáte k dispozici 
montážní jámu nebo zvedací plošinu, je nutné nadzvednout stroj pomocí běžně dostupných zvedacích zařízení, 
jako je automobilový hever, podpěry, nájezdové rampy nebo kolébkový zvedák. 

Ujistěte se, že zvolené zvedací zařízení unese hmotnost stroje (  1.4 TECHNICKÉ PARAMETRY).
Stroj nikdy nezvedejte za plastové díly ani jej o ně neopírejte.
Vzhledem k vysoké hmotnosti stroje vyžadují práce s naklopeným nebo nadzvednutým strojem 
zvýšenou opatrnost. Pokud si nejste jisti postupem nadzvedání stroje, kontaktujte prodejce nebo 
autorizovaný servis.

Stroj nadzvedněte následovně:
  Umístěte zvedák pod ochrannou trubku převodovky na zadní nápravě a zvedněte zadní část stroje.
  Vložte dvě podpěry pod konce náprav uvnitř strany zadních kol.
  Zvedněte přední část stroje a pod oba konce čepů předních kol vložte dvě podpěry.

Nenaklánějte nikdy stroj na stranu, kde je umístěn karburátor motoru. Může dojít ke vniknutí oleje 
do vzduchového filtru!

6.3.2 ŽACÍ NOŽE
Kontrola stavu nožů

Žací nože musí být ostré, vyvážené, rovné, nepoškozené a nedeformované. Tupé, nesprávně naostřené, 
poškozené nebo deformované žací nože zvyšují zátěž žacího ústrojí. Opotřebený nebo poškozený žací nůž 
se může zlomit, odmrštit a způsobit těžká zranění. Proto je nutné pravidelně kontrolovat jejich stav.

Opotřebení žacích nožů závisí na podmínkách a frekvenci používání. Při práci na písčité či kamenité 
půdě nebo při častém sečení za suchého počasí dochází k rychlejšímu opotřebení nožů. V těchto 
případech kontrolujte jejich stav častěji.

Nejčastější opotřebení:
  Tupé nože – způsobují špatné střižení porostu, zvyšují namáhání celého ústrojí.
  Zaoblené špičky – způsobují nedokonalé sečení.
  Ohnutý nůž – způsobuje různou výšku sečeného porostu, může i vytrhávat drny.

Jak kontrolovat:
	Stav nožů kontrolujte vizuálně:
- Nastavte žací ústrojí do nejvyšší polohy.
- Odklopte levý nebo pravý boční kryt žacího ústrojí směrem nahoru.
- Vizuálně zkontrolujte stav obou nožů.

Žací nože nikdy nekontrolujte za chodu žacího ústrojí! 
Stav nožů vždy kontrolujte po jejich zastavení po vypnutí stroje.
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Demontáž nožů 

Při jakékoliv manipulaci se žacími noži vždy používejte pevné pracovní rukavice.
Pokud nemáte nezbytné znalosti nebo pomůcky, obraťte se vždy na prodejce nebo autorizovaný 
servis.

6.3.2

	Zvedněte žací ústrojí do nejvyšší polohy.
	Odklopte ocelový kryt (1) na levé nebo pravé straně žacího ústrojí směrem nahoru.
	Vyšroubujte samojistící matici M16 (3). Následně vysuňte osazený šroub M16 (5) a odeberte 

nůž (6) a gumovou rozpěrku (4). Stejný postup použijte i u druhého nože.
	Zkontrolujte stav střižných šroubů (8). V případě poškození je vyměňte.
	Pro demontáž nosníku nožů (2) narovnejte hrany jistícího plechu (10) a povolte matici M20 (7) 

s jistící podložkou (9). Nosník s unašečem stáhněte z hřídele.

Ostření nožů

  Nože demontujte dle předchozí kapitoly. Před broušením oba demontované nože vždy očistěte.
  Nože mají na sobě dvě řezné hrany, při ztupení stačí nůž otočit.
  Naostřete nože nejprve pomocí brusky, potom pilníkem. Žací nůž ostřete rovnoměrně. V případě potřeby 

můžete nůž během ostření chladit vodou.

Žací nože nikdy neostřete přímo na žacím ústrojí.

 Po naostření musí být dvojice nožů vyvážena. Postupujte dle následující kapitoly.

Vyvážení nožů po ostření

Velkou péči věnujte vyrovnání a vyvážení nožů. Nevyrovnané a nevyvážené nože mohou vibrovat a způsobit 
tak poruchu motoru nebo žacího ústrojí.

  Zasuňte šroubovák do středícího otvoru držáku nožů a ustavte nůž do 
horizontální polohy.

  Pokud nůž zůstane v této poloze, je vyvážený. Jestliže jeden z konců nože 
převažuje, tuto stranu přebruste a znovu zkontrolujte vyvážení.

POZOR: Při vyvažování přibrušováním nezkracujte délku nože! Přípustná statická nevyváženost 
může být maximálně 2 g.

Pokud si nejste jisti postupem, kontaktujte autorizované servisní středisko, kde vám ochotně poradí.

Výměna nožů

Pokud jsou nože častým používáním opotřebené nebo poškozené, nelze je vyvážit nebo řádně naostřit, je 
nutno je ihned vyměnit.

Vyměňujte vždy oba dva nože současně.
Vždy používejte pouze nože, doporučené výrobcem nebo dodavatelem žacího stroje. Použití 
nedoporučených nožů a/nebo upevňovacích částí může způsobit nesprávnou funkci sečení, 
poškození stroje a v případě mechanického uvolnění během provozu i poranění osob.

Zpětná montáž nožů

  Naostřené, vyvážené nebo nové nože upevněte k nosníku nožů pomocí osazených šroubů M16, podložek 
a matic M16 (  popis u obr. 6.3.2 výše). Před montáží zkontrolujte stav podložek a v případě potřeby je 
vyměňte za nové. Matice M16 dotáhněte pomocí momentového klíče. Utahovací moment  1.4 TECHNICKÉ 
PARAMETRY.
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  Nosník s oběma noži přichyťte k hřídeli přes unašeč, jistící plech, podložku a matici M20. Matici M20 dotáhněte 
pomocí momentového klíče. Utahovací moment  1.4 TECHNICKÉ PARAMETRY.

  Po utažení ohněte hrany jistícího plechu kolem matic a šroubů.

Nikdy nepoužívejte matice M16, které jste odšroubovali při demontáží nožů. Vždy použijte nové, 
ještě nepoužité matice. Pouze nové matice zajistí bezpečné upnutí držáku s noži.

6.3.3 ŽACÍ ÚSTROJÍ
Kontrola řemenice pohonu žacího ústrojí

6.3.3

  Žací ústrojí nastavte do nejnižší polohy.
  Řemenice i řemen pohonu žacího ústrojí jsou zakrytovány plastovým ochranným krytem (1). 

Ten lze pro potřeby čištění, kontroly a seřizování demontovat odšroubováním dvou šroubů (2) 
na stranách krytu a vyháknutím krytu (3) v zadní části. 

  Zkontrolujte stav a dotažení šroubu (4) pomocí momentového klíče. Utahovací moment  1.4 
TECHNICKÉ PARAMETRY.

Kontrola žacího ústrojí

Pro docílení nejlepších výsledků sečení musí být žací ústrojí nastaveno ve správném sklonu od země, přední 
strana žacího ústrojí zhruba o 3-15 mm níže než zadní strana.

Pokud je rozměr jiný, pravděpodobně došlo k deformaci některého dílu žacího ústrojí a díl je nutno vyměnit. 
V takovém případě kontaktujte autorizovaný servis. 

Kontrola řemene pohonu žacího ústrojí a jeho napnutí

6.3.3a

Žací nože jsou poháněny řemenem (1), nasazeným na řemenici elektromagnetické spojky (2) 
a řemenici žacího ústrojí (3). V důsledku sedání a opotřebení se napnutí řemenu po čase uvolní 
a je nutno jej napnout. Postupujte následovně:
  Žací ústrojí nastavte do nejnižší polohy.
  Řemen napněte pomocí napínacího šroubu s maticí (4) tak, aby pružina (5) měla přes závity 

správnou délku (  1.4 TECHNICKÉ PARAMETRY).

Výměna řemene pohonu žacího ústrojí

Pro specifikaci řemene pohonu žacího ústrojí kontaktujte nejbližší autorizované servisní středisko 
nebo vašeho dodavatele stroje.

Pravidelně kontrolujte stav opotřebení řemene pohonu žacího ústrojí. V případě jakéhokoliv poškození jej co 
nejdříve vyměňte za nový. Postupujte následovně:

Následující postup využívá obrázek 6.3.3a.

  Stroj umístěte na rovnou plochu.
  Žací ústrojí nastavte do nejnižší polohy.
  Demontujte plastový kryt řemene pohonu žacího ústrojí.
  Zatlačte na napínací kladku a vyhákněte z ní řemen. Případně také můžete povolit pružinu kladky.
  Uvolněte zarážky řemene u řemenice žacího ústrojí. Sejměte řemen pohonu žacího ústrojí.
  Nový řemen nasaďte na řemenice pohonu žacího ústrojí a řemenici elektromagnetické spojky zatlačte na 

napínací kladku a nasaďte na ní řemen.
  Ustavte zarážky řemene kolem řemenice tak, aby byli od řemenice vzdáleny 1-3 mm.
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Vyjmutí žacího ústrojí ze stroje

V případě potřeby vyjmutí kompletního žacího ústrojí ze stroje postupujte následovně:
  Stroj umístěte na rovnou plochu.
 Žací ústrojí nastavte do nejnižší polohy.
 Demontujte plastový kryt řemene pohonu žacího ústrojí.
 Vyhákněte řemen žacího ústrojí z napínací kladky (6).
 Uvolněte zarážky řemene u řemenice. Sejměte řemen.
 Odšroubujte čepy na závěsu žacího ústrojí.
 Vysuňte žací ústrojí ven ze stroje.

Zpětná montáž žacího ústrojí na stroj

Postupujte v opačném pořadí jako u demontáže.

6.3.4 ŘEMEN POHONU POJEZDU
Kontrola a napnutí řemene pohonu pojezdu

6.3.4

Pravidelně kontrolujte stav napnutí řemenu pohonu pojezdu (1). Řemen je uchycený na výstupní 
řemenici motoru (2) a vstupní řemenici převodovky (3). Postupujte následovně:
  Žací ústrojí nastavte do nejnižší polohy.
  Zkontrolujte napnutí řemene. Řemen je správně napnutý, když při působení silou 4 kP na řemen 

v polovině vzdálenosti mezi řemenicemi (2) a (3) dojde k prohnutí řemenu přibližně o 1,5 cm.
  Řemen napněte pomocí napínacího šroubu s maticí (4) tak, aby pružina (5) měla přes závity 

správnou délku (  1.4 TECHNICKÉ PARAMETRY).

Výměna řemene pohonu pojezdu

Výměna řemenů pohonu je poměrně náročná operace a je vhodnější ji svěřit autorizovanému servisu.

	Stroj umístěte na rovnou plochu.
	Žací ústrojí nastavte do nejnižší polohy. 
	Demontujte plastový kryt řemene pohonu žacího ústrojí (  postup v předchozích kapitolách).
	Sejměte řemen z elektromagnetické spojky (  postup v předchozích kapitolách).
	Demontujte zarážku elektromagnetické spojky nebo elektromagnetickou spojku. 
	Povolte napínací kladku pojezdového řemene a sejměte řemen.
	Nasaďte nový řemen a napněte napínací kladku.
	Namontujte zarážku elektromagnetické spojky nebo elektromagnetickou spojku.
	Nasaďte řemen žacího ústrojí a napněte napínací kladku.
	Nasaďte kryt řemene žacího ústrojí.

Po záběhu nového řemene je nutné častěji kontrolovat jeho napnutí.

6.3.5 AKUMULÁTOR

Před jakoukoliv činností s akumulátorem vždy vyjměte klíček ze spínací skříňky.
Během prací na akumulátoru nekuřte, nemanipulujte s otevřeným ohněm nebo světlem a neprovádějte 
činnosti, při nichž vznikají jiskry.
Nikdy nepoužívejte poškozený akumulátor.
Nepropojujte navzájem póly akumulátoru, může vzniknout zkrat.

Tato kapitola uvádí pouze základní pokyny pro údržbu akumulátoru. Bližší podrobnosti o kontrole, 
údržbě a nabíjení akumulátoru jsou uvedeny v samostatném návodu, dodaným jeho výrobcem.
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Čištění

  Správná a pravidelná údržba akumulátoru zvyšuje jeho životnost. Abyste dosáhli dlouhé životnosti, udržujte 
jeho povrch čistý a suchý

  V případě potřeby odpojte svorky (zápornou jako první), očistěte vývody i svorky a zapojte svorky zpět 
(kladnou jako první).

  Další případné čištění provádějte dle návodu výrobce akumulátoru.

Kontrola
Stav akumulátoru kontrolujte dle návodu jeho výrobce.

Nabíjení

Pokud napětí akumulátoru klesne pod určitou úroveň, možná stroj nenastartujete. V takovém případě se pokuste 
akumulátor dobít. Vybitý akumulátor je nutné dobít co nejdříve, jinak může dojít k nevratnému poškození jeho 
článků.

Před nabíjením si přečtěte návody výrobce akumulátoru i výrobce nabíječky a postupujte dle jejich 
pokynů.

Akumulátor nikdy nenabíjejte za chodu motoru.

Akumulátor pravidelně nabíjejte také v případě, že stroj delší dobu nepoužíváte.  Před uvedením stroje do 
provozu po delší odstávce musí být akumulátor plně nabitý.

Výměna 
Pokud už není možné akumulátor dobít, je nutno jej vyměnit za nový. Vždy použijte akumulátor stejné velikosti 
a typu.

Stroj umožňuje zapojení a použití akumulátoru 12 V s vyšší kapacitou, než kterou má dodaný 
akumulátor. 

  Demontujte přední kapotu uvolněním šesti zácvaků na bocích i přední straně kapoty.
 Uvolněte šrouby na svorkách, upevněných na pólových vývodech a akumulátoru.

POZOR: Jako první odpojte záporný kabel (–) a poté kladný kabel (+).

  Odjistěte držák akumulátoru a akumulátor odeberte z jeho úložného prostoru.
  Nový akumulátor připevněte a připojte opačným způsobem odpojení a demontáže (  3.6.2 ZAPOJENÍ 

AKUMULÁTORU)

POZOR: 
Při připojování nového akumulátoru vždy jako první připojte kladný (+) kabel. Umístění pólů se může 
lišit podle výrobce akumulátoru, proto si vždy ověřte, na které straně je který pól.

6.3.6 VÝMĚNA PŘEDNÍHO OSVĚTLENÍ
LED osvětlení je osazeno uvnitř přední kapoty a je přístupné po její demontáži. Osvětlení je kompaktní celek, 
který se mění kus za kus.

  Demontujte přední kapotu uvolněním šesti zácvaků na bocích i přední straně kapoty.
  Odpojte konektor ze svazku osvětlení
  Jednou rukou přidržte světlo z vnější strany kapoty (aby nevypadlo na zem) a druhou rukou rozevřete 

objímku. Nakonec vyjměte osvětlení skrz kapotu ven. Při instalaci postupujte opačným způsobem. 
Typ žárovky  1.4 TECHNICKÉ PARAMETRY.
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6.3.7 VÝMĚNA POJISTEK A RELÉ
Pokud se poškodí pojistka, motor se okamžitě vypne a zastaví se žací ústrojí. V takovém případě musíte 
nefunkční pojistku najít a vyměnit ji za novou.

V případě poruchy relé v elektrickém svazku stroje, může přestat fungovat spínání žacího ústrojí, couvání se 
zapnutým žacím ústrojím nebo startování motoru.

Nikdy nenahrazujte vadnou pojistku za pojistku s vyšší proudovou hodnotou.
Pojistky nikdy nepřemosťujte.

Pojistky a relé jsou přístupné po odebrání přední kapoty: 
  Odeberte kapotu uvolněním zácvaků na její přední a boční straně.
  Vyjměte pojistku a vložte novou pojistku o stejné hodnotě, jakou měla 

původní pojistka. 
  Odmontujte relé a vyměňte jej za nové stejného typu.
  Pokud i po výměně pojistky nebo relé nejde nastartovat motor nebo spustit 

žací ústrojí, kontaktujte autorizovaný servis.

6.3.8 MOTOR
Tato kapitola uvádí pouze základní pokyny pro údržbu motoru. Bližší podrobnosti o kontrole, údržbě 
a výměnách jsou uvedeny v samostatném návodu, dodaným jeho výrobcem.

Z důvodů bezpečného provozu stroje pravidelně kontrolujte motor a jeho části: 
-  zda neobsahuje poškozené nebo viditelně opotřebované díly 
-  zda nedochází ke stárnutí materiálu (praskliny) 
-  správné upevnění a těsnost všech dílů palivového systému, jako je palivového potrubí, palivová nádrž, 

uzávěr nádrže a přípojek. 

V případě potřeby nechejte vadné díly odborně vyměnit v autorizovaném servisu.

Kontrola a výměna motorového oleje

  Pravidelně kontrolujte a doplňujte motorový olej dle postupu v  3.6.3 KONTROLA A DOPLNĚNÍ OLEJE 
MOTORU. 

  Olej vyměňujte v intervalech dle doporučení a postupu v návodu výrobce. Před výměnou si připravte nádobu 
o objemu alespoň 5 litrů. Vypouštějte zahřátý olej.

Typ a množství nového oleje je uvedeno v návodu výrobce motoru nebo v  1.4 TECHNICKÉ 
PARAMETRY.

Pokud dojde ke kontaktu vaší kůže s olejem, doporučujeme místo důkladně umýt vodou a mýdlem.
Použitý olej zlikvidujte dle pravidel ochrany životního prostředí. Vhodné je dopravit olej v uzavřené 
nádobě do sběrny použitých olejů. Použitý olej v žádném případě nevyhazujte mezi odpadky a nelijte 
do kanalizace, odpadu nebo na zem.
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Údržba vzduchového filtru

Údržbu vzduchového filtru provádějte dle návodu jeho výrobce.
Nenechávejte nikdy motor v chodu s poškozeným nebo chybějícím vzduchovým filtrem. Dochází 
k rychlému opotřebení motoru.

Výměna palivového filtru

Výměnu palivového filtru provádějte dle návodu jeho výrobce.

Údržba zapalovací svíčky

Pro dokonalý chod motoru musí být zapalovací svíčka správně nastavena a očištěna od usazenin.

Vždy používejte jen svíčku, specifikovanou výrobcem motoru!
Pokud byl motor krátce před kontrolou nebo výměnou v provozu, je svíčka velmi horká. Proto dávejte 
velký pozor abyste se nepopálili.

Níže uvedený postup je pouze orientační. Před údržbou svíčky vždy nahlédněte do návodu výrob-
ce motoru, kterým je váš stroj vybaven.

  Sejměte kabel svíčky a svíčku demontujte pomocí klíče na svíčky.
  Vizuálně překontrolujte vnější vzhled svíčky. Pokud je viditelně opotřebovaná, má prasklý izolátor nebo se 

z něj odlupuje materiál, je nutné ji vyměnit.
  Pokud je svíčka zanesena nečistotami nebo je jen mírně opotřebena, stačí ji opatrně očistit vhodným drátěným 

kartáčem.
  Pomocí měrky změřte a nastavte vzdálenost elektrod – obecně používaná míra je 0,7-0,8 mm, ale přesnou 

hodnotu najdete v návodě k obsluze motoru. Po údržbě nebo výměně řádně svíčku dotáhněte. Nesprávně 
dotažená svíčka se silně zahřívá a může způsobit vážné poškození motoru.

Pokud je svíčku nutno vyměnit, postupujte dle návodu výrobce motoru.

Údržba chlazení motoru

  Zkontrolujte čistotu větracích mřížek motoru (krytu ventilátoru) a žebrování motoru. V případě potřeby vše 
vyčistěte, předejdete tím přehřátí nebo poškození motoru. 

Další údržbu motoru provádějte dle samostatného návodu, který je dodaný výrobcem příslušného 
motoru.

6.3.9 VÝMĚNA KOLA
Při poškození kol nebo pneumatik (např. naražený ráfek, díra v ráfku, trhliny, řezy atd.) demontujte poškozené 
kolo a kontaktujte prodejce pro zajištění nového kola.
Před demontáží kola:
  Umístěte stroj na rovnou plochu.
  Vypněte motor, vytáhněte klíč ze spínací skříňky a aktivujte parkovací brzdu.
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Demontáž kola

Kolo přední nápravy:

6.3.9a

  Nadzdvihněte stroj vhodným zvedákem na straně, na které budete provádět výměnu. Zvedák 
umístěte pod pevnou část rámu stroje. Pojistěte stroj proti sjetí vhodným dřevěným hranolem.

  Sejměte z kola ochrannou krytku (1).
  Vhodným šroubovákem demontujte pojistný třmenový kroužek (2) a sejměte vymezovací podložku 

(3).
  Stáhněte kolo z hřídele. 

Kolo zadní nápravy:

Při demontáži kol zadní nápravy vždy použijte klíny k zajištění stroje.

6.3.9b

  Nadzdvihněte stroj vhodným zvedákem na straně, na které budete provádět výměnu. Zvedák 
umístěte pod pevnou část rámu stroje. POZOR: Zvedák nikdy neopírejte o převodovku, hrozí 
její poškození! Pojistěte stroj proti sjetí vhodným dřevěným hranolem.

  Sejměte z kola ochrannou krytku (1).
  Vhodným šroubovákem demontujte pojistný třmenový kroužek (2) a sejměte vymezovací podložky 

(3).
  Sejměte z drážky hřídele i pero (4).
  Stáhněte kolo z hřídele.

Montáž kola

Při zpětné montáži kola použijte opačný postup než při jeho demontáži. Před nasazením kola očistěte všechny 
části a hřídel namažte lehce plastickým mazivem. Zejména u kol zadní nápravy je toto promazání nezbytné pro 
následnou demontáž kola. V případě nepromazání může být následná demontáž velmi obtížná.

Při nasazování pohonných kol dbejte na vzájemnou polohu pera na hřídeli a drážky v kole.

6.3.10 OPRAVA DEFEKTU PNEUMATIKY
Stroj je vybaven bezdušovými pneumatikami. V případě defektu nebo vadného ventilku svěřte opravu odbornému 
pneuservisu nebo autorizovanému prodejci.

6.3.11 ÚDRŽBA ŘÍZENÍ
Pravidelně kontrolujte vůli v řízení. Pokud zjistíte nadměrnou vůli, je nutné ji odstranit:

6.3.11

  Povolte dvě matice M12 (1) na šroubu výstředníku.
  Na výstředník (2) nasaďte vhodný klíč a otáčejte jím, dokud nebude vůle minimální. Kontrolujte 

přitom celý segment.
  Dotáhněte obě matice M12 (1) na předepsanou hodnotu (  1.4 TECHNICKÉ PARAMETRY).

Zanedbání této údržby může způsobit poškození dílů řízení.
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6.3.12 ÚDRŽBA PŘEVODOVKY
Kontrola těsnosti hydraulického okruhu převodovky

  Zkontrolujte vizuálně převodovku, zda nedochází k úniku oleje. Pokud olej uniká i po dotažení všech šroubů 
informujte vašeho prodejce nebo servis.

Kontrola hladiny oleje hydrostatické převodovky

Pro spolehlivou funkci hydrostatické převodovky je nutné udržovat hladinu oleje ve správné výši. Při problémech 
s převodovkou vyhledejte okamžitě pomoc autorizovaného servisu, hrozí nebezpečí vážného poškození 
převodovky.

6.3.12

  Žací ústrojí nastavte do nejnižší polohy.
  Odeberte zadní část kapoty (1) uvolněním zácvaků na zadní straně (2 ks) a bocích (2 ks).
  Sejměte víčko (4) hydrostatické převodovky (3) a přes otvor v komoře motoru (2) zkontrolujte 

hladinu oleje. Hladina musí být maximálně 2 cm pod horní víčko. 
Specifikace oleje  1.4 TECHNICKÉ PARAMETRY.

Pokud si nejste jisti s výše uvedeným postupem, kontaktujte prodejce nebo autorizovaný servis 
a požádejte je o pomoc.

Při problémech s převodovkou vyhledejte okamžitě pomoc autorizovaného servisu, hrozí nebezpečí 
vážného poškození.
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6.4 MAZÁNÍ
Mazání částí stroje provádějte dle intervalu v hodinách na obrázcích níže. V případě, že se strojem pracujete 
ve velmi prašných nebo písčitých provozních podmínkách, mažte častěji.

Před začátkem mazání musí být vždy vypnutý motor a všechny pohyblivé části stroje musí být v klidu.
Ložiska napínacích kladek, vodících pouzder a ložiska žacího ústrojí jsou samomazná.

Vysvětlivky:

10 / 50 ............................................Interval v hodinách

.........................................Plastické mazivo A00

..............................................Olej SAE 30

6.4a

Přední náprava 
 Hřídele předních kol přes mazničku na ráfku kola.
 Rejdové čepy namažte přes mazničku na nápravě.
 Čep nápravy na spodní straně nápravnice.

6.4b

Pedály:
 Otočné body brzdového pedálu a aretace ruční brzdy.
 Otočný bod páky pojezdu.

6.4c

Segment řízení:
 Ozubený segment řízení.
 Excenter a úhlový kloub spojovacího táhla řízení.
 Úhlové klouby táhla řízení.

6.4d

Mechanismus zvedání žacího ústrojí:
 Horní a dolní čepy ramen.
 Hřídel zdvihu a svislá táhla.

6.4e

Zadní náprava (pro namazání je nutno sundat kola,  6.3.9 VÝMĚNA KOLA):
 Hřídele zadních kol.
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7 ODSTRAŇOVÁNÍ PORUCH 
Tato kapitola uvádí postupy pro odstraňování nejčastějších poruch nebo závad, které můžete jako uživatel
vykonat sám. Jiné, zde neuvedené servisní operace, ruší platnost záruky.

Neprovádějte servisní operace, pokud nemáte odpovídající technické vybavení a kvalifikaci.
Výrobce neodpovídá za škody vzniklé v důsledku nekvalitního provedení nepovolených servisních
operací uživatelem.

POTÍŽE S MOTOREM
PROBLÉM MOŽNÉ PŘÍČINY ODSTRANĚNÍ

STARTÉR MOTORU 
SE NETOČÍ

Nesprávný postup při startu motoru 	Zkontrolujte postup startování.
Spálená pojistka 	Vyměňte pojistku.

Vybitý nebo vadný akumulátor

	Zkontrolujte napětí akumulátoru, které 
musí být 11,6 až 12,8 V. Pokud je 
napětí nižší, akumulátor nabijte nebo 
vyměňte za nový

Uvolněné nebo poškození elektrické 
vodiče, vadné spínače elektrického 
systému

	Zkontrolujte dotažení všech vodičů 
a případně je dotáhněte. Poškozené 
vodiče nebo vadné vodiče vyměňte.

Porucha motoru nebo elektrického 
systému stroje

	Přezkoušejte motor dle pokynů návodu 
k obsluze motoru od jeho výrobce.

	Nechte přezkoušet elektrický systém 
stroje v odborné dílně.

STARTÉR MOTORU 
SE TOČÍ, 
ALE NECHCE 
NASKOČIT

Málo nebo žádné palivo v nádrži 	Zkontrolujte hladinu paliva.

Ucpaný palivový filtr 	Zkontrolujte palivový filtr a případně jej 
vyměňte.

Nebyl vytažen sytič 	Vytáhněte páku sytiče.

Porucha motoru nebo elektrického 
systému stroje

	Přezkoušejte motor dle pokynů návodu 
k obsluze motoru od jeho výrobce.

	Nechte přezkoušet elektrický systém 
stroje v odborné dílně.

Vadná nebo zanesená svíčka nebo 
nesprávná velikost mezery mezi 
elektrodami

	Vyčistěte zapalovací svíčku, upravte 
mezeru mezi elektrodami.

MOTOR BĚŽÍ, ALE 
PŘI PŘESUNUTÍ 
PÁKY POJEZDU 
STROJ NEJEDE

Povolený řemen pojezdu 	Zkontrolujte napnutí řemene 
a v případě potřeby jej napněte.

Málo oleje v hydraulickém okruhu 	Zkontrolujte hladinu oleje v nádržce

Je aktivována parkovací brzda 	Deaktivujte parkovací brzdu 
sešlápnutím pedálu brzdy.

Je aktivován bypass pro tlačení 
stroje.

	Přesuňte páku By-passu do polohy pro 
jízdu.

MOTOR RACHOTÍ 
NEBO KLEPE

Nedostatečné množství oleje nebo 
nesprávný druh oleje 	Zkontrolujte hladinu oleje v motoru.
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POTÍŽE PŘI POJEZDU
PROBLÉM MOŽNÉ PŘÍČINY ODSTRANĚNÍ

PŘI POJEZDU SE 
OZÝVÁ PÍSKÁNÍ

Opotřebený nebo poškozený řemen 
pojezdu

  Zkontrolujte stav řemene a napínací 
kladky, v případě potřeby řemen 
dopněte. 

  Přetrvávají-li problémy, vyhledejte 
okamžitě autorizovaný servis.

PŘI POJEZDU 
VZNIKAJÍ EXTRÉMNÍ 
KMITY

Poškozené nebo zdeformované 
řemenice

  Zkontrolujte stav řemenic motoru 
a převodovky. Dle potřeby je vyměňte.

Příliš velká vůle mezi segmentem 
a pastorkem

  Zkontrolujte, zda mezi segmentem 
a pastorkem není příliš velká vůle. 
Pokud ano, proveďte seřízení 
ozubeného segmentu.

Řemen pojezdu je poškozený 
  Zkontrolujte, zda nemá řemen pojezdu 

spálená místa či jiné nepravidelnosti. 
Dle potřeby jej vyměňte.

Povolený řemen pojezdu   Zkontrolujte napnutí řemenu. V případě 
potřeby jej napněte.

Závada v uchycení motoru 
  Zkontrolujte dotažení šroubů pro 

uchycení motoru. Dle potřeby šrouby 
dotáhněte nebo je vyměňte.

ŘEMEN POJEZDU 
STROJE 
PROKLUZUJE

Řemen pojezdu je málo napnutý   Zkontrolujte napnutí řemene 
a v případě potřeby jej napněte.

Řemen pojezdu je poškozený nebo 
opotřebovaný

  Zkontrolujte stav řemene a v případě 
potřeby jej vyměňte.

Řemenice motoru je poškozená   Zkontrolujte stav a v případě potřeby je 
vyměňte.

ŘEMEN POJEZDU 
STROJE PŘI 
PROVOZU 
VYSKAKUJE

Řemen pojezdu je málo napnutý   Zkontrolujte napnutí řemene 
a v případě potřeby jej napněte.

Řemen pojezdu je nesprávně veden   Zkontrolujte vedení řemenu. V případě 
potřeby jej upravte.

Poškozené řemenice a kladky

  Zkontrolujte, zda nejsou poškozeny 
řemenice. V případě potřeby je 
vyměňte.

  Zkontrolujte ložiska kladek.
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POTÍŽE SE ŽACÍM ÚSTROJÍM
PROBLÉM MOŽNÉ PŘÍČINY ODSTRANĚNÍ

ŽACÍ ÚSTROJÍ SEČE 
NEROVNOMĚRNĚ

Nahromaděné nečistoty 
a tráva v žacím ústrojí

	Odstraňte nečistoty ze spodní strany žacího 
ústrojí.

Tupé nebo deformované 
nože

	Zkontrolujte stav nožů a dle potřeby je 
naostřete nebo vyměňte.

	Zkontrolujte upevnění držáku nožů.

Poškozená nebo 
opotřebená hřídel nožů.

	Zkontrolujte hřídele a uložení ložiska.  Při 
poškození nebo nadměrném opotřebení je 
vyměňte.

Řemen pohonu žacího 
ústrojí je málo napnutý

	Zkontrolujte napnutí řemene pohonu žacího 
ústrojí.

Nevyvážené žací nože 	Zkontrolujte vyváženost žacích nožů. Dle 
potřeby je vyvažte nebo vyměňte

PŘI SEČENÍ 
ZŮSTÁVÁ ČÁST 
POROSTU 
NEPOSEČENÁ

Tupé nebo zakulacené nože

	Zkontrolujte stav nožů a dle potřeby je 
naostřete nebo vyměňte.

	Neposečený pruh může zůstávat při sečení 
dlouhé trávy. V takovém případě upravte 
pojezdovou rychlost. Motor by měl běžet na 
maximální otáčky.

	Zkontrolujte napnutí řemene pohonu žacího 
ústrojí.

Velká pojezdová rychlost 	Zpomalte a držte motor v maximálních 
otáčkách.

ŽACÍ ÚSTROJÍ TRHÁ 
DRNY

Ohnuté nože 	Zpomalte a držte motor v maximálních 
otáčkách.

Nože jsou povoleny 	Zkontrolujte stav nožů a dle potřeby je vyměňte.
Nevhodná výška sečení 	Dotáhněte šroub nožů.

ŽACÍ ÚSTROJÍ 
VIBRUJE

Poškozené nebo prasklé 
nože

	Zkontrolujte stav nožů a dle potřeby je 
naostřete nebo vyměňte.

Uvolněné čepy žacího 
ústrojí 	Zkontrolujte upevnění žacího ústrojí.

ŽACÍ ÚSTROJÍ 
SE PŘI PROVOZU 
ZASTAVUJE

Řemen je poškozený
	Zkontrolujte stav řemene. Řemen možná 

vyskočil z řemenice a došlo k jeho poškození. 
V případě potřeby jej vyměňte.

Řemen pohonu žacího 
ústrojí je málo napnutý

	Zkontrolujte napnutí řemene a v případě 
potřeby jej napněte.

Nevhodná výška sečení 	Zkontrolujte nastavení výšky sečení, v případě 
potřeby ji seřiďte.

Velká pojezdová rychlost 	Zpomalte a držte motor v maximálních otáčkách
Pohybu řemene brání cizí 
těleso

	Zkontrolujte pohyb řemene a v případě potřeby 
odstraňte všechna cizí tělesa nebo nečistoty.

Poškozené řemenice
	Překontrolujte všechny řemenice. Vyhnuté nebo 

prasklé řemenice mohou způsobit problémy. 
Podle potřeby je vyměňte.

Porucha elektromagnetické 
spojky

	Zkontrolujte opotřebení dílů elektromagnetické 
spojky a v případě potřeby je vyměňte.

Opotřebené díly napínacího 
mechanismu

	Zkontrolujte opotřebení dílů napínacího 
mechanismu a v případě potřeby je vyměňte.
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POTÍŽE SE ŽACÍM ÚSTROJÍM (pokračování)
PROBLÉM MOŽNÉ PŘÍČINY ODSTRANĚNÍ

ŘEMEN POHONU 
ŽACÍHO ÚSTROJÍ 
PROKLUZUJE

Řemen je málo napnutý 	Zkontrolujte napnutí řemene 
a v případě potřeby jej napněte.

Opotřebovaná nebo poškozená 
pružina napínacího mechanismu 
řemene sečení

	Zkontrolujte napínací pružinu 
mechanismu napínání řemene žacího 
ústrojí. Vytaženou nebo poškozenou 
pružinu vyměňte.

ŘEMEN POHONU 
ŽACÍHO ÚSTROJÍ 
SE NADMĚRNĚ 
OPOTŘEBOVÁVÁ

Řemenu brání v pohybu cizí těleso

	Zkontrolujte všechna místa vedení 
řemenů. Zjistěte, zda pohybu řemenů 
nebrání cizí těleso. Jestli ano, těleso 
odstraňte.

Poškozené řemenice 	Zkontrolujte řemenice, jsou-li 
poškozené, vyměňte je.

Nevhodný úhel žacího ústrojí 	Zkontrolujte a popřípadě vyměňte 
závěsy a táhla žacího ustrojí.

Řemen je málo napnutý 	Zkontrolujte napnutí řemene 
a v případě potřeby je napněte.

NOŽE NELZE UVÉST 
DO POHYBU

Řemen pohonu nožů je 
opotřebovaný nebo poškozený

	Zkontrolujte stav řemene a v případě 
potřeby jej vyměňte. Pokud je volný, 
napněte jej.

Poškozená pružina napínacího 
mechanismu

	Zkontrolujte stav pružiny napínacího 
mechanismu a v případě potřeby ji 
vyměňte.

Nožům brání v pohybu cizí těleso 	Zjistěte, zda pohybu nožů nebrání cizí 
těleso. Jestli ano, těleso odstraňte.

Elektromagnetická spojka nespíná
	Zkontrolujte spojku a opotřebení.
	Zkontrolujte elektroinstalaci.
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POTÍŽE SE ŽACÍM ÚSTROJÍM (pokračování)
PROBLÉM MOŽNÉ PŘÍČINY ODSTRANĚNÍ

NOŽE SE ZASTAVUJÍ 
SE ZPOŽDĚNÍM

Hnací řemen je málo napnutý 	Zkontrolujte napnutí řemene 
a v případě potřeby je napněte.

Nesprávná funkce 
elektromagnetické spojky

	Zkontrolujte funkci elektromagnetické 
spojky, zda správně vypíná. V případě 
špatné funkce nechte spojku vyměnit 
nebo opravit v autorizovaném servisu.

PŘI ZAPNUTÍ 
POHONU ŽACÍHO 
ÚSTROJÍ VZNIKÁ 
EXTRÉMNÍ KMITÁNÍ 

Poškozené nože
	Zkontrolujte nože, nejsou-li nerovné, 

zkroucené nebo nevyvážené. V případě 
deformací je vyměňte.

Poškozený řemen pohonu nožů

	Zkontrolujte, nemá-li řemen spálené 
plošky nebo nepravidelnosti, které 
mohou vést ke kmitání. Poškozený 
řemen vyměňte.

Nesprávná funkce 
elektromagnetické spojky

	Zkontrolujte funkci elektromagnetické 
spojky, zda správně zapíná. V případě 
špatné funkce nechte spojku vyměnit 
nebo opravit v autorizovaném servisu.

Poškozená řemenice motoru 
	Zkontrolujte vnitřní plochu řemenice 

na motoru. Pokud je drsná nebo má 
trhlinky, je třeba řemenici vyměnit.

Nános trávy na spodní straně 
žacího ústrojí

	Zkontrolujte, není-li na spodní straně 
žacího ústrojí nános trávy. Nános je 
nutné odstranit.

Závada v uchycení motoru 
	Zkontrolujte dotažení šroubů pro 

uchycení motoru. Dle potřeby šrouby 
dotáhněte nebo je vyměňte.

Hnací řemen je málo napnutý 	Zkontrolujte napnutí řemenu. V případě 
potřeby jej napněte.

OSTATNÍ POTÍŽE
PROBLÉM MOŽNÉ PŘÍČINY ODSTRANĚNÍ

STROJ NEJDE 
TLAČIT, NEBO JEN 
OBTÍŽNĚ 

Páka by-passu v nesprávné poloze   Zkontrolujte polohu páky by-passu.

STROJ SE OBTÍŽNĚ 
ŘÍDÍ NEBO OVLÁDÁ 

Nesprávný tlak v pneumatikách   Zkontrolujte tlak pneumatik.

Porucha řízení  Zkontrolujte zubovou vůli na segmentu.
 Zkontrolujte řídící tyče.

STROJ NELZE 
OBVYKLÝM 
ZPŮSOBEM 
NASTARTOVAT

Porucha elektroinstalace

	Zkontrolujte správné zapojení kabelů 
do bezpečnostního spínače pod 
sedadlem

	Zkontrolujte, zda máte pojezdovou 
páku v poloze neutrálu

	Zkontrolujte, zda máte spínač žacího 
ústrojí v poloze vypnuto
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7.1 OBJEDNÁVÁNÍ NÁHRADNÍCH DÍLŮ
Doporučujeme používat výhradně originální náhradní díly, které zabezpečují bezpečnost a životnost stroje. 
Náhradní díly objednávejte vždy jen u autorizovaného prodejce nebo servisní organizace, která je informována 
o aktuálních technických změnách prováděných na výrobcích v průběhu výroby.

Pro snadnou, rychlou a přesnou identifikaci potřebného náhradního dílu uveďte na objednávce vždy sériové 
číslo, které najdete na typovém štítku stroje pod sedadlem. Uveďte rovněž rok výroby stroje, který je uveden 
na výrobním štítku pod sedadlem.

ČASTO OPOTŘEBITELNÉ DÍLY
Některé díly žacího stroje podléhají běžnému provoznímu opotřebení i při používání stroje v souladu s tímto 
návodem. Tyto díly se proto musí v závislosti na způsobu a době použití vždy včas vyměnit.

Mezi tyto součásti patří mj. také:
- žací nože
- řemen pohonu pojezdu
- řemen pohonu žacích nožů
- pojistky
- akumulátor
- pneumatiky
- zapalovací svíčka

7.2 ZÁRUKA
Záruční podmínky jsou uvedeny na záručním listu, který je vždy předáván s výrobkem u prodejce.
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8 POSEZÓNNÍ ÚDRŽBA, ODSTAVENÍ STROJE
Po skončení sezóny, nebo pokud nebudete používat žací stroj déle než 30 dní, je vhodné jej připravit na 
uskladnění. Zůstane-li palivo v nádrži bez pohybu déle než 30 dní, mohou se vytvořit lepkavé usazeniny, které 
negativně ovlivní karburátor a způsobí nesprávnou funkci motoru. Proto nádrž vyprázdněte.

Pro delší odstávky doporučujeme používat palivo s oktanovým číslem 100 a vyšším, bez příměsi biosložek.

Nikdy neskladujte žací stroj s plnou nádrží uvnitř budov nebo ve špatně větraných prostorech, kde 
jsou palivové výpary, otevřený oheň, jiskření nebo zapalovací plamínky, topeniště, ústřední topení, 
suché hadry apod. 
S palivy a mazivy zacházejte opatrně, jsou vysoce hořlavé a neopatrné zacházení Vám může 
způsobit vážné popáleniny nebo škodu na majetku.
Vyprazdňování nádrže provádějte jen do schválené nádoby ve venkovních prostorách bez otevřeného 
ohně.

8.1 DOPORUČENÝ POSTUP PŘÍPRAVY PRO USKLADNĚNÍ ŽACÍHO STROJE
 Celý stroj důkladně očistěte, především vnitřní části žacího ústrojí (  6 ÚDRŽBA A SEŘÍZENÍ).

K čištění nikdy nepoužívejte benzín. Použijte odmašťovací prostředky a teplou vodu.

  Abyste předešli korozi, opravte a natřete potlučená místa barvou.
  Vyměňte vadné nebo opotřebené dílce a utáhněte všechny uvolněné šrouby a matice.
  Propláchněte palivovou soustavu benzínem s oktanovým číslem 100.
  Připravte motor pro uskladnění dle návodu k obsluze a údržbě motoru.
  Promažte všechna mazací místa dle mazacího plánu (  6.4 MAZÁNÍ).
  Vyjměte akumulátor (  6.3.5 AKUMULÁTOR), očistěte jej a plně nabijte. Nenabitý akumulátor může 

zamrznout a prasknout. Dle potřeby ho uskladněte v chladném a suchém prostředí. Akumulátor nabíjejte 
každých 30 dní a pravidelně kontrolujte jeho napětí.

  Stroj skladujte přikrytý v čistém a suchém prostředí.

Nejlepší způsob, jak zajistit maximální provozuschopnost žacího stroje pro příští sezónu, je jeho 
každoroční prohlídka a seřízení autorizovaným servisem.
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9 LIKVIDACE STROJE PO SKONČENÍ ŽIVOTNOSTI

9.1 LIKVIDACE
Po skončení životnosti stroje je nutno provést jeho správnou likvidaci. Stroj lze zlikvidovat dvěma způsoby:

a)  Předáním stroje oprávněné společnosti jako je kovošrot, autovrakoviště, sběrny druhotných 
odpadů apod. 
O předání stroje k likvidaci obdržíte řádný doklad.

b)  Likvidace stroje vlastními silami. V tomto případě doporučujeme postupovat následujícím 
způsobem:
–  Likvidaci provádějte s využitím druhotných surovin dle příslušného zákona o odpadech.
–  Celý stroj demontujte na co nejmenší části.
–  Díly, které se dají ještě dále využít, očistěte, nakonzervujte a uložte k dalšímu využití.
–  Ostatní díly rozdělte na součásti ekologicky nezávadné a součásti ohrožující životní 

prostředí, např. pryžové součásti (těsnící kroužky), zbytky mazadel v ložiskách nebo 
převodech. S ekologicky závadnými komponenty je nutné nakládat podle příslušného 
zákona o odpadech, platného v zemi uživatele stroje, např. v České republice je to 
Zákon o odpadech č. 185/2001 Sb.

–  Dělení likvidovaného odpadu provádějte podle Katalogu odpadů v souladu s příslušnou 
vyhláškou.

–  S ekologicky nezávadnými součástmi zacházejte jako s využitelným odpadem.

9.2 ZPĚTNÝ ODBĚR PNEUMATIK (POUZE PRO ČESKOU REPUBLIKU)

V ceně výrobku jsou zahrnuty náklady na zpětný odběr a likvidaci použitých pneu. Konečný uživatel je povinen 
odevzdávat použité pneu do sběrných míst ELTMA s.r.o.

Sběrná místa jsou uvedena na www.ELTMA.cz.
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10 ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ (originál)
dle: Směrnice EP a Rady č. 2006/42/EC (nařízení vlády NV 176/2008 Sb.)

Směrnice EP a Rady č. 2014/30/EC (nařízení vlády NV 117/2016 Sb.)
Směrnice EP a Rady č. 2000/14/EC (nařízení vlády NV 9/2002 Sb.)

A. My: Seco Industries, s.r.o., Jungmannova 11, Valdické Předměstí, 506 01 Jičín
   IČO: 05391423

vydáváme na vlastní zodpovědnost toto prohlášení:
B. Strojní zařízení

- název:  Samojízdný žací stroj
- typ:  EC 85 (PHOENIX 85 2WD)

- výrobní číslo: EC000001-EC999999
Popis:
EC 85 je čtyřkolový samojízdný žací stroj s motorem Briggs & Stratton Intek 7160Exi, Loncin LC1P92F, Loncin
LC2P76F. Pohon od motoru je přenášen klínovým řemenem k pojezdové převodovce s plynule měnitelným 
převodem a přes elektromagnetickou spojku k sečení. Sečení je jednorotorové s vertikální osou rotace a šířkou 
záběru 85 cm. Má dva otočné nože na jednom nosiči. Posečená hmota je rozprostřena na zem.

C. Předpisy, s nimiž byla posouzena shoda:
ČSN EN ISO 12100, ČSN EN ISO 5395-1,3, ČSN EN ISO 14982:2009

D. Posouzení shody bylo provedeno postupem stanoveným v:
-  Směrnice EP a Rady č. 2014/30/EC, příloha II, (eqv.příloha č. 2, NV č. 117/2016 Sb.)
-  Směrnice EP a Rady č. 2000/14/EC, příloha VI,(eqv.příloha č. 5, NV č. 9/2002 Sb.)

E. Posouzení shody provedl:
Státní zkušebna strojů a.s. (SZS, a.s.)
Notifikovaná osoba č. NB 1016
Třanovského 622/11, 163 04 Praha 6 Řepy, ČR

F. Potvrzujeme, že:
-  toto strojní zařízení splňuje všechna příslušná ustanovení výše uvedených směrnic (NV)
-  jsou přijata opatření k zabezpečení shody všech výrobků uváděných na trh s technickou dokumentací 

a požadavky technických předpisů.
-  garantovaná hladina akustického výkonu LWA,G je 100 dB(A)

Naměřené průměrné hodnoty akustického výkonu dle použitých motorů:

MOTOR Otáčky (min-1) Naměřená hodnota akustického výkonu LWA [dB(A)]
B&S Intek 7160 Exi (14 HP) 3000 98,8
Loncin LC1P92F (16 HP) 3000 97,7
Loncin LC2P76F (21 HP) 3000 98,4

Technická dokumentace v rozsahu dle přílohy VII ke směrnici 2006/42/EC a dle přílohy V ke směrnici 2000/14/
EC je uložena u výrobce na adrese:

Seco Industries, s.r.o.Jungmannova 11
Valdické Předměstí
506 01 Jičín

V Jičíně dne 30.9.2025
Ing. Aleš Housa

ředitel divize strojíren
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